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Предисловіе.

Шагъ за шагомъ выясняются размѣры и характеръ вліянія

древне-армянской литературы на древне-грузинскую. Это— любопыт

нѣйшее явленіе, казавшееся такъ еще недавно призрачнымъ. Оно

важно для провѣрки завѣщанныхъ представленій о родномъ прошломъ

не только грузинъ, но и армянъ. Армянская литературная дѣйстви

тельность древнѣйшей поры похоронена подъ позднѣйшими вѣроиспо

вѣдными и націоналистическими падстройками еще болѣе основательно

и болѣе искусно, чѣмъ грузинская. Конечно, наиболѣе обильнаго ма

теріала въ этомъ отношеніи надо ждать отъ армянскаго и грузинскаго

текстовъ св. Писанія: критическое ихъ изученіе и можетъ дать твер

дую почву для всесторонняго освѣщенія возникающихъ вопросовъ. Но

въ исторію армяно-грузинскихъ литературныхъ отношеній вноситъ

крупицу желаннаго свѣта и изслѣдованіе Физіолота. Безповоротно

устанавливается, что Физіологъ на грузинскій языкъ былъ переведенъ

съ армянскаго"). Выясненіе этой стороны дѣла и составляетъ основ

ную задачу настоящей работы. Въ виду имѣлся, конечно, лишь древній

изводъ Физіолота, какъ теперь оказывается, армяно-грузинскій?). По

1) Г. Хахановъ въ сообщеніи, помѣщенномъ въ Актахъ Х1-го международнаго

съѣзда оріенталистовъ въ Парижѣ 1897 (Асtes, Рaris 1899, 5—7 sect., стр. 255-258),

поспѣшилъ заключить, что грузинская редакція не можетъ находиться въ близкомъ

родствѣ съ армянскимъ Физіологомъ. Заключеніе формулировано авторомъ такъ (стр.

258): «autant qu'il est possible de juger d’après la comparaison de la rédaction géorgienne,

elle ne peut pas étrе en parenté proche avec le Рhysiolодиe arménien». Въ этой не

большой статейкѣ цѣлый рядъ неточностей и невѣрныхъ свѣдѣній, но ни одного

сколько-нибудь разумнаго довода въ пользу мнѣнія, высказаннаго, очевидно, наобумъ.

Замѣтка имѣется и на русскомъ языкѣ во П-мъ выпускѣ Очерковъ по исторіи грузин

ской словесности (Москва 1897, стр. 325-336). Здѣсь прибавлены по существу лишь

пересказы и извлеченія изъ грузинскаго Физіолога въ русскомъ переводѣ понемножку

отъ каждой главы, при чемъ авторъ допустилъ почти столько же промаховъ, сколько

у него предложеній.

2) Позднѣйшая исторія Физіолога у армянъ отчасти уже выяснена въ Сбор

никахъ притчъ Вардана, и я довольствовался ссылками на этотъ трудъ. Въ инте

ресахъ этой позднѣйшей исторіи, быть можетъ, слѣдовало бы прослѣдить отношеніе

новыхъ армянскихъ наслоеній къ латинскимъ версіямъ.
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путно выяснялись и другія стороны болѣе частнаго или, наоборотъ,

болѣе общаго характера. Результаты могутъ быть сведены къ слѣ

дующимъ положеніямъ, спеціальнымъ и общимъ:

Спеціальныя. 1) Дошедшій до насъ грузинскій текстъ Физіолота, сохранившійся

Общія.

въ Шатбердской рукописи Х-го вѣка, есть переводъ съ армянскаго.

2) Армянскій текстъ, служившій подлинникомъ грузину-пере

водчику, въ свою очередь былъ переведенъ съ греческаго.

3) Извѣстные списки армянскаго текста Физіолота, въ томъ числѣ

древнѣйшій Хоранашатскій 1223-го года по Р. Хр., лишь отчасти поз

воляютъ возстановить первоначальный армянскій текстъ.

4) Грузинскимъ переводомъ въ общемъ лучше сохрапепъ древній

армянскій Физіологъ, чѣмъ дошедшими до насъ армянскими его списками.

5) Текстъ греческаго подлинника армяно-грузинскаго извода не

позднѣе VI-ого вѣка: а) армянскій переводъ съ греческаго, по всей

видимости, дѣло VI-го или УП-го вѣка, b) грузинскій переводъ съ

греческаго, повидимому, дѣло конца VІП-го или начала ІХ-го вѣка.

6) Переводы съ армянскаго на грузинскій продолжались и по

возникновеніи эллинофильскаго направленія въ армянской литературѣ.

7) Позднѣйшими списками древнихъ памятниковъ армянской ли

тературы нельзя пользоваться безъ текстуальшой критики ни для ка

кихъ паучныхъ построеній, причемъ въ дѣлѣ возстановленія древнихъ

армянскихъ чтеній древне-грузинскіе переводы съ армянскаго пред

ставляютъ лучшее подспорье.

Физіолотъ въ старину пользовался громадной популярностью во

всемъ христіанскомъ мірѣ, да отчасти и среди мусульманъ. Историко

культурные вопросы, связанные съ нашимъ памятникомъ, какъ из

вѣстно, весьма разнообразны. Для изслѣдователей ихъ я и старался

не только о точной передачѣ самихъ матеріаловъ, армянскихъ и гру

зинскихъ, но и о правильномъ ихъ освѣщеніи. Хотѣлось по возможности

предотвратить недоразумѣнія со стороны непосвященныхъ въ армяно

грузинскую филологію при пользованіи армяпскими и грузинскими

чтеніями.

При изученіи содержанія памятника до сихъ поръ привлекался

лишь одинъ армянскій текстъ. Изслѣдователямъ Физіолога онъ былъ из

вѣстенъ по плохонькому изданію у Рitra, Spic. sol., основанному на нѣ

сколькихъ посредственныхъ спискахъ сравнительно поздняго вре

мени (Сб. пр. В., 1, стр. 401, прим. 2). И пользовались-то ученые
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не самимъ текстомъ, а переводами его, частичнымъ, нѣкоторыхъ мѣстъ,

на латинскомъ языкѣ въ подстрочныхъ примѣчаніяхъ изданія Рitra

(Spic. sol.), и полнымъ на французскомъ языкѣ у Саhier (Мél.

d'archéol.). Французскій переводчикъ кое гдѣ, быть можетъ, загляды

валъ и въ рукописный текстъ, отличный отъ изданія Рitrа. Эти пере

воды сыграли во многихъ случаяхъ предательскую роль.

Единственный до сихъ поръ полный переводъ, французскій, за

ключаетъ и неточности, и существенныя искаженія. Правда, Саhier

допускалъ (ц. с., стр. 116—117), что печатавшійся имъ пере

водъ могъ не удовлетворять всѣмъ требованіямъ французской рѣчи

и строгой критики, но эта оговорка не мѣшала никому, ни даже

осторожному Саhier опираться на французскій переводъ, какъ

на вполнѣ надежное пособіе въ самыхъ рискованныхъ его частяхъ. До

статочно одного примѣра. Въ статьѣОбобрѣ(ХХVІ,s) «И ты, о, подвиж

никъ» армянскаго текста переводчикъ по какому-то недоразумѣнію пе

редалъ (Мél. d'archéol., стр. 133): «Еt toi, tu as affaire au démon».

Данное французскимъ переводчикомъ чтеніе съ діаволомъ придало

двусмысленный характеръ всему подлежащему мѣсту, что и вызвало

у самого Саhier рядъ поспѣшныхъ соображеній о наличности сек

тантскаго безнравственнаго впушенія въ памятникѣ"). На такомъ-то

основаніи въ остальной части ученія, чисто евангельскаго, Саhier

усматривалъ позднѣйшую попытку армянина или его греческаго

источника устранить машихейскую тенденцію (Мél. d'archéol., стр.

133, прим. 2).

Естественно, сужденія изслѣдователей Физіолота объ армянской

его версіи на осповашіи такого перевода во многихъ случаяхъ не

избѣжно должны были быть превратны и никакъ не могли содѣйство

вать установленію правильной генеалогіи различныхъ рецензій. Не

правильность выводовъ усугублялась игнорированіемъ многовѣковой

жизни Физіолога въ армянской литературѣ.

Изъ критическихъ работъ къ намъ ближе всего, конечно, об

ширное русское изслѣдованіе Карнѣева, въ которомъ армянской

версіи удѣляется значительное мѣсто. Въ пемъ непопиманіе армян

1) Мél. d'archéol., стр. 133, прим. 1: «Lecon équivoque, dont pouvaient se préva

1oir au besoin le parjure et l'immoralité. Оn en a fait souvent le reproche aux sectes

gnostiques et manichéenes... Il faut du rest tenir compte de cette ressource qu'offre la

déloyauté presque inévitable à tout enseignement qui prêtend nе sе transmettre que

dans l'ombre, et vivre de secret».
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скаго текста также сыграло замѣтную роль въ выработкѣ стран

ной исторіи Физіолота. Отмѣчу пѣсколько сомнительныхъ чертъ этой

исторіи: 1) всѣ версіи Физіолота дѣлятся на двѣ группы, восточную и

западную, причемъ славянскій текстъ отнесенъ въ восточную, но

армянскій за одно съ латинскимъ въ западную, точно армянскій пред

ставлялся Карпѣеву переводомъ съ латинскаго; 2) эти двѣ группы

различаются и по времени, восточная группа— древняя, а западная

поздняя, причемъ оказывается, что восточная древняя группа предста

влена въ позднихъ рукописяхъ, а западная новая группа въ древнихъ

спискахъ; 3) въ спискахъ восточной древней группы больше главъ,

въ томъ числѣ попадаются и безусловно позднѣйшія, такъ статья О

трехъ святыхъ отрокахъ (Карнѣевъ, стр. 360), а въ западной группѣ

число статей меньше, и такихъ подозрительныхъ главъ пѣтъ. На

отдѣльныхъ сужденіяхъ Карнѣева, посвященныхъ армянской версіи,

излишне останавливаться. Пришлось бы составить особую книгу, если

бы опровергать или исправлять то, что Карнѣе въ говоритъ объ

армянскомъ текстѣ на 143, 274, 275, 279, 283, 287, 289—290,

308, 309, 312-313, 315, 317, 320—321 и др. страницахъ своего

изслѣдованія. Впрочемъ фактически самъ Карпѣевъ опровергъ уже

большинство собственныхъ сужденій объ армянской версіи, помѣщен

ныхъ въ русской работѣ, издавъ въ Вуzantinische 2eitschrift греческій

текстъ Физіолога по рукописи ХI-го вѣка, поддерживающій въ общемъ

смущавшія его уклоненія армянскаго текста.

Въ настоящее время, когда армянскій текстъ находитъ суще

ственную провѣрку еще въ древнемъ грузинскомъ переводѣ, нельзя

мириться и съ мнѣніемъ Нomme1”я объ армянской версіи, какъ о мо

стѣ между двумя группами рецензій Физіолога (Die aethiopische Liber

setгипд des Рhysiolодиs, Лейпцигъ 1877, стр. ХХХVІП, прим. 16,

ср. Сб. пр. В., 1, стр. 399). Нѣкоторыя черты, извѣстныя Нom

me1”ю за особенности армянской версіи, оказываются привнесенными

въ нее впослѣдствіи, другія у нея общи съ текстами, представлен

ными въ наиболѣе древнихъ спискахъ.

Впрочемъ каково истинное значеніе нашего армяно-грузинскаго из

вода въ исторіи Физіолота, это дѣло изслѣдователей всеобщей литера

туры. Ихъ же дѣло установить, какая редакція или рецензія Физіолога

древнѣе изъ числа наличныхъ теперь греческихъ, та ли, напр., которая

поддерживается армяно-грузинскимъ изводомъ, или быть можетъ, ни
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одна, такъ какъ наличныя редакціи могутъ оказаться развѣтвленіями

одного и того же архетипа, впослѣдствіи изчезнувшаго. Въ этомъ от

ношеніи съ моей работы будетъ достаточно, если она посодѣйствуетъ уко

рененію въ заинтересованныхъ кругахъ убѣжденія, что рискованъ, ты

сячу разъ рискованъ, скажу болѣе, совершенно ненаученъ излюбленный

посейчасъ пріемъ пользоваться армянскими, равно, конечно, и грузин

скими матеріалами безъ ознакомленія съ ихъ исторіею па родной почвѣ.

Для настоящей работы оказали мнѣ дружескія услуги, какъ ука

зано въ своемъ мѣстѣ (85 2, 5), грузиповѣдъ историкъ Е. С. Такай

швили, завѣдующій Тифлисской Дворянской школой, и арменистъ

словесникъ о. Галустъ Теръ-Мкртичянъ, ученый членъ Эчміадзин

ской братіи. Обоимъ собратьямъ по спеціальности приношу сердечную

благодарность.

Нѣсколько замѣчаній касательно выполненія работы.

Заглавія отдѣльныхъ статей въ армянскомъ текстѣ выставлены мною

кромѣ заглавія первой статьи.

Грузипскій текстъ папечатапъ иниціальнымъ церковнымъ письмомъ съ

титлами 1) строка въ строку, какъ въ Шатбердской рукописи, съ допущеніемъ

отступленій въ немногихъ случаяхъ, когда строка выходила чрезмѣрно длип

ной (въ такихъ случаяхъ я разбивалъ ее на двѣ самостоятельныя строки) или

подрядъ оказывались двѣ чрезмѣрно короткія строки среди текста (я ихъ

соединялъ, такъ ІХ, 7— 7-я и s-я строки въ рукописи). Кромѣ того, не было

возможности сохрапить рукописпое расположеніе текста, когда повая строка

начиналась съ половины какого-либо періода, напр. VI, 16 (3ъ оВосовъ з» 16.),

x, о (3ьевезбаѣъ з» 18), ХI, 12 (аьбыазовъ з» 18), или начало особой статьи

оказывалось отпеceпнымъ въ конецъ предыдущей, папр. П1, 1—2 (эѣст35дѣвъъ

ствѣ е» 18), ХХ, 1—з (39стосъ»е съ 16.), ХХХIII, 1—7 (9ѣ»оьѣ» е» 18). Въ ру

кописи текстъ въ два столбца, чего нельзя было сохрапить за недостаткомъ

мѣста на страницѣ ввиду параллельшаго печатанія армянскаго подлинника.

Знаки удержапы рукописные съ пепослѣдовательпостью, обыкповеппо

пропусками самой рукописи, которые въ рѣдкихъ случаяхъ возстановлены.

Значекъ въ концѣ строфъ, уголъ съ хвостикомъ паправо, какъ бы 2-, у меня

замѣненъ двоеточіемъ (:) или троеточіемъ (2.) за неимѣніемъ въ типографіи

тождествепнаго пачертанія. Въ рукописи точка обыкповеппо у середипы буквъ.

Цифры номераціи главъ стоятъ надъ начальпыми буквами статей, всегда вы

ступающими изъ строкъ на поле. Заглавныя буквы строфъ, также выдвинутыя

на поле, писаны красной киповарью. П ипогда передъ такимъ краснымъ пача

ломъ строфы стоитъ буква чь, т. е. Ч"боѣда Христе.

1) Къ сожалѣнію, въ печати титла кое-гдѣ не вышли, что и увеличило число

опечатокъ (см. стр. ХVI).
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Въ текстѣ исправлепы лишь явпыя описки (5 6, d) и рѣзкія пеправиль

ности (5 6, с).

Въ армянскомъ текстѣ за узкостью его столбца слова при переносѣ

приходилось дѣлить, пе обращая впимапія па принятыя въ печатныхъ изда

піяхъ пормы. При установлепіи его выборъ чтепій рѣшался часто свидѣтель

ствомъ древняго грузинскаго перевода. Для армянскаго текста я пераспола

галъ столь древнимъ спискомъ, какъ грузинскій. Въ оспову изданія положена

Хорапашатская рукопись 1223 г. (5 2). Песмотря на сравпительную древ

ность, текстъ ея (А") изобилуетъ повыми явленіями. Въ началѣ это обстоятель

ство пе было вполпѣ яспо и для меня, и потому въ первой половипѣ издапія

армяпскаго текста я придерживался Хорапашатской рукописи чаще, чѣмъ слѣ

довало. Ея явпые шедочеты и пробѣлы восполнены кое-гдѣ моими копъектур

пыми вставками, и онѣ помѣщены въ скобки. Большею же частью они во

сполнены чтепіями другихъ списковъ преимуществепно той же редакціи,

обыкновенно безъ скобокъ. Такъ какъ тексты этихъ списковъ уже обпародо

ваны ученымъ Рitrа въ Spic. solesm. ") и затѣмъ мпою (см. 5 1), то отверг

нутыя ихъ чтенія не повторепы въ пастоящемъ изданіи армяпскаго текста.

Отвергнутыя же чтенія Хоранашатскаго списка помѣчепы всѣ, но въ различ

пыхъ мѣстахъ.

Оpoографическія особепности, сомнительные архаизмы, простые вульга

ризмы, діалектизмы и явныя описки обсуждаются особо (5 3). Они характерны

для рукоппси, а отнюдь не для текста. Изъ изданія опи, естественно, устра

пены?). Только позднѣйшія паслоенія Физіолота, съ ХХХУ статьи, напечатаны

съ орѳографіею рукописи и, попятпо, съ удержаніемъ ея осповпой особеп

ности въ отпошепіи л (5 3,a), насколько опа выдержана.

Остальныя же разпочтепія помѣщены въ концѣ армянскаго текста

(стр. 45—48). При болѣе высокомъ развитіи текстуальной критики эти разно

чтепія можно было бы, думается, еще болѣе сократить, отобравъ изъ пихъ

длиппый рядъ для отнесенія въ одпу изъ вышеуказанныхъ категорій. И тогда

оставшіяся дѣйствительныя разпочтенія большею частью оказались бы стили

стическими, рѣдко существенными для содержанія 9).

Русскій переводъ возможпо точный: мѣстами воспроизведены даже

идіотизмы грузппскаго и армянскаго подлинниковъ, пасколько можпо было

допустить безъ особеннаго ущерба для строя русской рѣчи. Чтенія св. Писанія

я старался передать съ буквальной точпостью ввиду особой, пока не совсѣмъ

1) Сама работа принадлежитъ мхитаристу Гавріилу Ай вазовскому (Рitra,

Spic. sol., стр. ХLVII, гдѣ по опечаткѣ Gabrie! АігароиsКі).

2) Жалѣю, что кое-гдѣ ускользнули отъ моего вниманія въ изданіи вульгарныя

Формы, такъ 47 и (ХV120) вм. гъ, и, трчат (ХVІП.4) вм. тра... а, далеъъ„ъ (хх,40)

вм. 1къaасъъъ (въ А? хлъъъясъъъ). Еще болѣе жалѣю, что вм. правильнаго древняго

чтенія А*** *гда-нѣ у меня принято вульгарное Аѣ: „ps, ajъ (ІХ,53, такъ же въ

заглавіи).

3) Напр. вульг. «Въ ръ вм. 1ъъхъ (ХVІП.16), позднѣйшій терминъ лѣетъ вглядъ вм.

лСег3ъa PP.ъъъ (ХVІП.зо-4о), см. S 16, В,b.
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выясненной исторіи армянскаго и грузинскаго переводовъ Библіи. Дан. 13, 52

цитуется согласно старымъ текстамъ, армянскому и грузинскому.

Заглавіе памятника «Нравоописаніе звѣрей изъ книгъ» въ грузинскомъ

подлинникѣ буквально гласитъ: «О звѣряхъ правоописаніе изъ книгъ». Главное

затрудненіе въ томъ, что неясно, къ чему относится дополненіе «изъ книгъ»,

къ «звѣрямъ» или къ «нравоописанію», указывается ли на то, что въ памят

никѣ описываются нравы звѣрей, встрѣчающихся въ книгахъ хат" 55охлу,

т. е. въ св. Писаніи, или на то, что нравоописаніе звѣрей заимствовано изъ

книгъ вообще, т. е. изъ литературныхъ сочинепій, напр. изъ писаній Фила

тоса (см. 5 15,a).

Въ разночтеніяхъ къ переводамъ отдѣльныхъ главъ не приняты въ

соображеніе лишь чисто лишгвистическія разногласія армянскихъ списковъ,

имѣющія значеніе только для языка памятника. Мѣстами обращено вниманіе

даже на варіанты «или» и «и». Въ отношеніи этихъ союзовъ надо оговориться,

что въ грузинскомъ и въ армянскомъ «или» сочетается съ «и» («и или»), какъ въ

значеніи «или», такъ въ значеніи «и».

Въ поясненіяхъ къ переводамъ отдѣльныхъ главъ Физіолота я

не касаюсь ни стилистическихъ варіантовъ, ни пропусковъ сличаемыхъ спи

сковъ, ни даже разночтеній, одинокихъ словъ, и по содержанію, если они

не приводятъ къ какимъ-либо соображеніямъ касательно текста, любопытнымъ

для нашей основной задачи. Тамъ же отношенія армяно-грузинскаго пзвода

къ дошедшему до насъ греческому списку (П) той же редакціи касаюсь только

въ наиболѣе характерныхъ для насъ случаяхъ. Но отмѣчаю еще такіе факты,

которые иначе могъ бы пе попять не читающій по-грузински и по-армянски.

Другихъ же версій я касаюсь лишь по-стольку, по-скольку онѣ имѣютъ рѣ

шающее значеніе для какихъ-либо подробностей армяно-грузинскаго извода.

Въ изслѣдованіи подъ простымъ вульгаризмомъ я понимаю всякія

новообразованія и уклоненія живой рѣчи того же діалекта, какой лежитъ въ

основѣ древняго литературнаго языка, армянскаго или грузинскаго. Пока трудно

претендовать на безошибочность въ различеніи такихъ вульгарныхъ явленій

отъ чисто діалектическихъ, тѣмъ болѣе, что знакомыя намъ нормы древне

армянскаго литературнаго языка, повидимому, пе представляютъ его первич

наго состоянія. Слѣдовательно, нѣкоторыя изъ явленій, кажущихся памъ пока

сторонними діалектическими вторженіями въ книжный языкъ, могутъ оказаться

переживаніями древнѣйшей эпохи армянской литературы. Но наличность такой

лингвистической задачи должна быть въ сознаніи каждаго критика-издателя

древнихъ текстовъ какъ армянскихъ, такъ грузипскихъ.



ХIV

Сокращенія въ цитатахъ,

Большой сл. (словарь)—"ь пг аша тЕгe Sчу4чтѣмъ 15 та-Е, LвъѣчаВ4 1836—1837.

Саhier, Мél. d'archéol.—Nouveaux mélanges d'archéologie, d’histoire et de littérature

sur le moyen age... Сollection publіée par le p. Сh. Саhier. Сuriosités mу

stérieuses, Рaris 1874.

Грам. древне-арм. яз. — Н. Марръ, Грамматика древне-армянскаго языка, СПБ. 1903.

Дашянъ, ц8 — 8аедш4 Зчуѣрtъ дѣти три д ли и въ отчершъвъ гlohlaи рѣшъ? А цвѣъъи,

4шумъ у 3. Ви!ачали Ч. Sчихѣшъ, LIвъъи, 1895.

Древне-груз. одописцы — Древне-грузинскіе одописцы (ХП в.). Г. Пѣвецъ Давида Строи

теля, П. Пѣвецъ Тамары. Изсл., изд. и словаремъ снабдилъ Н. Ма рръ.

Тексты и разысканія по армяно-грузинской филологіи, кн. 1V, СПБ. 1902.

Нйbschmann, А6—Н. Пйbsch mann, Аrтепische GraттatiК, 1. Тheil, Leiрzig 1895—

1897.

Ипп.—Ипполитъ, Толкованіе Пѣсни тѣсней. Изсл., перев. и издалъ Н. Марръ. Тексты

и разысканія по армяно-грузинской филологіи, кн. 1П, СПБ. 1901.

Карнѣевъ—А. Карнѣевъ, Матеріалы и замѣтки по литературной исторіи Фи

зіолота. Изданіе Императорскаго Общества любителей древней письмен

ности, [С.-Петербургъ] 1890.

Карнѣевъ, В2—А. Каrnejev, Der Рhysiolодиs der МоsКаиer SупоdalbiblіotheК въ

Вуzantinische 2eitschrift, Leiрzig 1894, стр. 26—63.

Land, Аn. syr.—Аneсdota syriaca colleg., еdid., explicuit П. Р. N. Land. LugduniВаt. 1875.

М—Московское изданіе грузинской Библіи 1742-го года.

Lau chert—D". Еrie d rich Lauchert, Geschichte des Рhysiolодиs, Strassburg 1889.

Орб. — Сулx. Орб.

Рitra, Spic. sol. — Spicilegium solesmense complectens sanctorum patrum scriptorumque

есclesiasticorum anесdota hactenus opera, selecta e graесis orientalibusque

et latinis codicibus, publici juris facta curante domnо Л. В. Рit ra ...non

nullis exabbatia solesmensiopem conferentibus, tom. III, РагisiisМDСССLV.

Сб. пр. В.—Н. Марръ, Сборники притчъ Вардана. Матеріалы для исторіи средне

вѣковой армянской литературы, СПБ. 1894—1899 (По параграфамъ ци

туется Т-ая часть).

Сулx. Орб. (Сулханъ Орбеліани)-фб»?зъ софсу-бъ Закодбезъ 68. Уткѣ»б«бѣдsgestabsot,

офессѣъ 1884.

Т.—Е. С. Такайшвили [изданіе грузинскаго текста Физіолога, не выходившее еще

въ свѣтъI.

ТР—Тексты и разысканія по армяно-грузинской филологіи. Изданіе Факультета во

сточныхъ языковъ.

2—Изданіе армянской Библіи Зоhрабяна, Венеція 1805.

2uretti, Рer la critica del Рhys. — С. О. 2uretti, Рer la critica del Рhysiolодиs дreсо

(Studiitaliani di filologia classiса, vol. V, Еirenze - Коma 1897, стр. 113—

219).

Чуб.—Д. Чубиновъ, Грузинско-русско-французскій словарь, СПБ. 1840.
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Условные знаки.

а) для обозначенія списковъ Физіолога:

А — всѣ доступные издателю армянскіе списки физіолота съ главами армяно-гру

зинской редакціи.

А" —арм. рп. Эчм. монастыря № 2093, 1223 г. по Р. Хр. (Хоранашатскій списокъ),

см. ниже S 2.

А? —арм. рп. Эчм. монастыря № 453, см. Сб. пр. В., 5 1271).

А? —арм. рп. Вѣнскихъ мхитаристовъ № 29, см. Сб. пр. В., 5386, 1.

А? —арм. рп. Эчм. монастыря № 1684, см. Сб. пр. В., 5 154.

А? —арм. рп. Эчм. монастыря № 1711, см. Сб. пр. В., 5 154.

АJ см. А?.

А? —арм. рп. Имп. Публ.библ.№DСХL, см. Dorn, Сatalодиe des тапиscritsetхуlographes

оrieтtaиx dе lа Вibl. iтрèr, publique de St.-Рétersbourg, St. Рetersb. 1852,

стр. 571.

А” —арм. рп. Эчм. монастыря № 23, см. Сб. пр. В., 5 386 (стр. 399, прим. 1).

А" —арм. рп. Севанскаго монаст. № 78, см. П. Марръ, Списокъ рпп. Севанскаго мона

стыря, Москва 1892, стр. 35, 8а.

Аo.

А? Дарм. рпп. текста А, изданія Л. В. Рitra, Spic. sol. стр. 374-390.

А? 1 Греческими буквами указываются отдѣльныя рукописи?).

А— греч. рп. Парижской національной библіотеки № 2426, ХУ-го вѣка, см. Карнѣ

евъ, Вуzantinische 2eitschritt, 1894, стр. 31.

В— греч. рп. Парижской національной библіотеки № 1140 А, ХГУ-го вѣка, см. Кар

нѣевъ, тамъ же.

G — груз. рп. Общ, распространенія грамотности среди грузинскаго населенія, въ

Тифлисѣ, № 1141 Х-го вѣка (Шатбердскій списокъ).

П— греч. рп. Московской Синодальной библіотеки № 432, Х1-го вѣка, Карнѣевъ,

Вуzantinische 2eitschrift, 1894, стр. 26 сл.

Х— греч. рп. Московской Синодальной библіотеки № 298, ХУ-го вѣка, см. Карнѣевъ,

тамъ же.

b) для обозначенія разночтеній:

« — отсутствуетъ, («) указываетъ на отсутствіе лишь того слова, непосредственно

за которымъ вставленъ этотъ значекъ въ скобкахъ, со — перемѣ

щается, — — — прибавляется, -н- — " — прибавляется съ начала или

вставляется въ середину.

с) въ лингвистическихъ сближеніяхъ:

у или — — показатель историческаго перехода одной формы въ другую, * — теоре

тически конструированная форма.

Ключъ европейской транскрипціи, примѣняемый въ книгѣ см. Грам, древне-арм. яз.,

5 3, гдѣ недостаетъ лишь К — груз. д.

1) Въ Сб. пр. В., гдѣ авторъ имѣлъ дѣло лишь съ армянскими списками, раз

личныя рукописи отмѣчались заглавными буквами (В, В?, С, С”, Р, К, 8). Въ настоя

щей работѣ онъ пользуется строчными, приводимыми и самостоятельно (а, b, b? и т. д.).

2)Когда расходятся армянскія рукописи текста Рitга, то рукописи отличаются

греческими буквами(А?, А? и т. д.), насколько можно разобраться въ указаніяхъ изда

теля на этотъ счетъ,



Замѣченныя опечатки.

стР. нАпЕчАтАно: слѣдуктъ:

1 1 арм. текстъ въ заглавіи Лалѣчѣ «Лѣтѣдѣ

11 VIII » то p у) Кпt Чтьѣ впьгу

13 х » » строка 5-6 шѣтш!" шѣ1шиГ

» » груз. » » 24 "Бt "Бі;

18 ХГУ арм. » р 36 пшѣ41 пшѣѣ И

24 ХІХ груз. » р 7 И Е

29 ХХII » » » 2 Чч Чч

30 o » p » 60 Чч Чч

5о въ разночтеніяхъ » 5-6 —смотрятъ 5-6 проникаетъ-смотритъ

72 » 11 и 28 фоtу? фоту?

73 » 22 и 28 роivi? фоту?

83 р 12 спѣшI. шѣшѣ

89 снизу » 2 р439 рѣ 32

94 снизу » 18 13, 13

Въ первой главѣ замѣчено досадное упущеніе. Въ ней не сказано ничего о

своеобразной армянской передѣлкѣ статьи Объ ящерицѣ въ одномъ спискѣА",

гдѣ ящерица замѣнена пчелою (Сб. пр. В., 8 390). Въ этомъ текстѣ, не

въ примѣръ наличнымъ армянскимъ спискамъ нашей редакціи, имѣются на

лицо два армянскія чтенія, мною возстанавливавшіяся предположительно (стр.

52): 1) списокъ А” сохранилъ правильное чтеніе „благодаря своей прекрасной

природѣ" (Сб. пр. В., Ш, стр. 167, ХХХVla2) Верту дѣлѣ уѣt pѣпь

[9ѣширъ), 2) въ немъ же, дѣйствительно, всплываетъ подлинникъ грузинскаго

разночтенія, вторичнаго опредѣленія ограды: „которая смотритъ на востокъ“,

и онъ относится, какъ выяснялось (стр. 52), къ ящерицѣ (ХХХVІа, 3-4):

„ищетъ нѣкую ограду, которая обращена (букв. смотритъ) на востокъ. Тамъ (яще

рица) поселяется на сорокъ дней и по утрамъ упорно смотритъ на солнце“.



Изслѣдованіе,

5 1. Литература по изученію армянскаго текста Физіолота указана въ

VІП-й главѣ Сборниковъ притчѣ Вардана, посвященной всецѣло этому ша

мятнику, въ частности въ 5 385. Пer griechische Рhysiolодиs ита seiте

оrientalische Liberselгипдет (Вerlin 1898), трудъ проф. Эм. Петерса,

самостоятельнаго не привноситъ ничего въ разработку армянскаго текста.

Объ армянскихъ рукописяхъ Физіолота даны были свѣдѣнія въ тѣхъ же

Сборникахъ притчѣ Вардана (1, стр. 399, прим. 1, стр. 401, прим. 2). Въ

изданіи Физіолота (Сб. пр. В. П1, стр. 131 — 172) я не могъ воспользо

ваться рукописью библіотеки вѣнскихъ мхитаристовъ № 29 (по старой номе

раціи 56 II (а), а не 54 II (a), какъ стоитъ у меня по опечаткѣ въ Сб. пр.

В., 1, стр. 400). По въ предлагаемомъ русскомъ переводѣ я привлекаю къ

дѣлу въ нужныхъ случаяхъ и ея чтенія. Рукошись та во всякомъ случаѣ хо

рошо извѣстна. Новостью является эчміадзинская рукошись 1223-го, происхо

дящая изъ Хорапашата, древнѣйшій пока извѣстный списокъ (А") армянскаго

Физіолога.

5 2. На рукопись А обратилъ мое вниманіе о. Галустъ, любезно при

славшій мнѣ собственноручно изготовленный для изданія списокъ съ указа

ніями осповныхъ библейскихъ цитатъ на поляхъ. Этотъ цѣнный подарокъ я

получилъ при письмѣ на армянскомъ языкѣ отъ 2-го ноября 1900 года съ

дополнительными свѣдѣніями и замѣчаніями").

Привожу въ переводѣ описаніе, сообщенное въ письмѣ о. Галуста.

„Нынѣшній померъ рукописи 20936, по Каталочу Каринянца 20506.

Рп. въ кожаномъ переплетѣ, па бумагѣ, письмомъ древшимъ круглымъ или

переходнымъ отъ иниціальшаго къ круглому. Бумага и чершила сильно вы

цвѣли, пожелтѣли: многія мѣста читаются съ трудомъ, и приходится обра

щаться къ увеличительному стеклу. Всего 204 листа. Размѣры листа

17X12 см. Размѣры текста приблизительно 14 х10 см. Число строкъ 21—

24. Пѣсколько листовъ въ началѣ и послѣдній листъ въ кускахъ, съ пробѣ

лами, мѣстами изчервлены. Содержитъ: 1) л. 1а. 1ѣа, и,?р 5ѣра[а, идатику)

1) Всѣ существенныя части письма о. Галуста цитованы ниже, каждый разъ

съ указаніемъ автора. О. Галустъ писалъ мнѣ также отъ себя о вѣроятности армян

скаго происхожденія грузинскаго текста, хотя съ послѣднимъ былъ знакомъ лишь

по статьѣ г. Хаханова (см. стр. УП).
II
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Именаере Гтиковъ), повидимому, Епифанія Кипрскаго, 2) л. 7а. Кшѣр

„Ца при прадѣ 19и ршъ! Слова изъ писанія (Григорія) Богослова

Прд; coug ёу Ждуф хорфс93. — "П[19итприть уш2и,!ѣрита [91, 5 Бру

13. и Гра, а SpшіПоѣр 1шу Пиѳагоръ наказывалъ пребывающему въ уче

ничествѣ молчать пять лѣтъ; л. 8b. Датафира,ѣр Д ЦѣпеРѣшѣ

пришла. Рѣш?у цуѣпу[1 1пр лѣгшиш[ѣшу Фрѣтпр 1; диршѣ Е Кша Въ

„Дрта, рѣшъ и;ъ ш ру 3ѣ ч?ѣ Собранія толкованій тѣхъ исторій,

которыя упомянулъ Григорій Богословъ въ своемъ Словѣ на Крещеніе

Господа нашего Іисуса Христа. Лл. 7а— 69а представляютъ анонимно

извѣстный трудъ Попна?). 3) Лл. 69а — 86а. Кируи [шиси Правооти

сатель съ пространной записью въ концѣ Iкоторой предшествуетъ отрывокъ

изъ Евангелія о блудницѣ, Іи 8, 3-11]. 4) Лл. 87а — 190а. ф[ръ Ва

7чти уша и рифѣший (Оѣшѣ шлги. 17ѣришѣтраи L. 3шти" и ршѣ всѣЕ1

И шѣшите? 1651шѣѣшу1 Филонъ О провидѣніи къ Александру и О

томъ, что и безсловесныя животныя обладаютъ разумомъ (арм. изд.

Венеція 1822). Мѣстами хорошія разночтенія. Запись. 5) Л. 190а. [рѣшита

шѣрѣ 3штитъ у Аристотеля О Ботѣ (см. венеціанское изданіе арм. текста

сочиненій Давида Пепобѣдимаго), 6) лл. 200а-204а. Фра. [ъ даришьш

ѣа, {9Ешъ б Чlтитъъѣ ри ѣшитъѣтòперѣши? трицй р7 2итритПрилу Глава

о краснорѣчіи отъ Платона съ піитикою грамматиковъ - сочините

лей.—9,ра. [ы пршитца, {9ѣш?у. 1447 Еръ пѣть, doilіoѣшI. 17 и ѣшI. прити

дитъ упр7 праьЯ? Глава объ исторіяхъ: лицо, событіе, мѣсто, время,

образъ, причина, побужденіе (Пе переводъ ли Григорія Магистра?). .I.

204а. Запись. Мѣстами въ рукописи попадаются еще краткія помѣтки шисца“.

Пзъ трехъ пространныхъ записей, сообщенныхъ мнѣ тогда же о. Га

лустомъ въ точныхъ копіяхъ, воспроизвожу полностью одну, относящуюся къ

Физіологу (л. 204a):

IX, р5ѣѣшу. итъ рp Ерpпр7 пе

[91, 5 fпó уши Егоѣ и ѣи шу45 .

9,рѣ уши Бурицашу уу римѣръ

ша и рѣag 1пиръ 1шу р15]пеIдѣ ихъ

Гршу. пр рчи, тауь I. пригрошъ I.

I. Ч15 К: ра, и рѣра, (дѣ и ѣи тЛ, —

рифѣ шуш?у I. Чи,ѣри Iшари,ѣш

2ши Iпдѣ yѣ и! [ѣи, и,ѣ1I и шлос

и,ѣIу рѣъ 15ay Vшѣѣ и, «По, ри

Iа и у пдш5ѣри АЕа ицѣ IIIшѣ р]

Благословенна святая Троица,

Богъ во вѣки. Аминь.

Паписаны эти мудротворныя

слова первыхъ изслѣдователей при

роды вещей, похвальной или пори

цательной, въ 672 лѣтосчисленія

нашихъ племенъ?) въ сей обители,

называемой Хоранашатомъ, въ албан

ской области, подъ сѣнью Богоро

дицы, матери Свѣта, рукою Степана

АгТамарскаго, воспитаннаго у ногъ

1) Теперь текстъ этой очміадз. рп. использованъ въ изданіи Гак. Ма на ндя на:

«(Nonnos.) Пie Scholien ги уйт] Кeden des Сregor тот Лагіатг» (2eitschrift fur armе

nische Рhilologie, 1 В., 3 П., 1902, стр. 220-272, 4 Н., 1903, стр. 273—300).

2) -н- 551—1223 по Р. Хр.
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Iаши)чайшtи? ЧIиТр1ши,ѣшВи: вардапета Ванакана"). Итакъ прошу

IXръ шти лѣ Г 15шѣ11цѣ приш васъ, къ которымъ шошадетъ руко

лѣг[517 4пу йp птарцѣI— 7- шись, удостойте одного «Господи по

1ирпичѣ пѣ [ ГИ 1шѣ р IIи рт[ и милуй» моего учителя и владыку

Sши рѣЧрцур L. 15ѣшетъ [1 13а- дядю Саргиса, родителя моего Іоаппа

5шѣ4и и тѣлѣ и П.ѣчуъ. [2- и всѣхъ моихъ (родственниковъ). Да

5 шишршIшу пларш1 шуl iné у[- цомилуетъ Богъ вообще всѣхъ васъ,

2п1шуча L. лѣгѣ уѣрвуч. L. Iѣрѣ ПОМИНающихъ, и Насъ, поминаемыхъ,

Едѣ91 шер55ѣ и уш-[шѣай и и Самъ да будетъ благословенъ во

шиЛ15 . вѣки. Аминь.

Въ другой записи въ концѣ произведеній Филона (л. 19Оа) указы

вается, что рукошись писалась въ праздникъ Богородицы названнаго года въ

монастырѣ Хоранашатѣ, построенномъ Ванаканомъ, учителемъ писца, не срав

нявшагося съ наставникомъ, болѣе того, по негодности отставшаго отъ него

такъ, какъ безсловесный отстаетъ отъ словеснаго (...[ Г Чирашнѣ п[и, прау

Е s'шѣ14чъ?) гs шеѣ. чу! Р уѣру и ѣ4ѣчу чѣчѣашѣръ, приАъ тайши

I. ушиa75).

Въ третьей, наиболѣе пространной, записи (лл. 85b— 86а) та же дата:

672 арм. лѣтосчисленія. Поваго изъ нея узнаемъ, что писецъ Степанъ былъ

„младшій въ аудиторіи своихъ однокурсниковъ”?), „неискусный" въ каллиграфіи,

по шисалъ „по усердію сердца, возложивъ упованіе только на Бога, въ зимніе

дни“ часто со свѣчкой (1.)прафъ дршчту 1рѣ у1).

1) Хоранашатъ лежитъ на правомъ берегу рѣчки Ахинджы въ верстѣ съ по

ловиною на сѣверо-востокъ отъ села Чинарлу въ Казахскомъ уѣздѣ Елизаветошоль

ской губерніи. Монастырь, по словамъ сторожиловъ, жилъ еще лѣтъ тридцать тому

назадъ. Отецъ Смбатъ Теръ-А ветися пъ, студентъ факультета восточныхъ язы

ковъ, лѣтомъ 1903 г. обслѣдовалъ Хоранашатъ въ эпиграфическомъ отношеніи и

составилъ обстоятельное его описаніе. Въ селѣ Чоратанѣ о. Смбатъ видѣлъ старца

Меджлумъ-бeга, учившагося въ школѣ Хоранашатской обители. Въ селѣ Ахумѣ ока

залось рукописное Евангеліе съ припискою (л. 183b), изъ которой узнаемъ, что въ

1797 году въ монастырѣ пребывалъ архіепископъ. Постройки теперь въ полномъ за

пущеніи. Въ полуразрушенной часовнѣ на кладбищѣ въ лѣсу, саженяхъ въ 60—70 отъ

монастыря, показываютъ могилу Ванакана, знаменитаго армянскаго ученаго ХП—

ХПП в., но здѣсь не только заросла тропа, по даже раскошки не обнаружили на

мѣстѣ надмогильнаго камня. Потому-то о. Смбатъ предполагаетъ, что останки Ва

накана покоятся, быть можетъ, рядомъ съ часовней въ мѣстѣ подъ надмогильной

плитой, называемомъ „могилой подвижника" (Nтъше прI, тѣрѣ улъъ). О. Смбатъ ви

дѣлъ 15 надписей, большинство дефектныхъ. Между ними для насъ интересна над

шись 669 г. арм. лѣтосчисленія (1220 г. по Р. Хр.) съ именемъ СтеIпана I, изъ Ар

чеша, пришедшаго „въ пещеру маленькаго ущелья къ св. учителю Ван[акану]“. Быть

можетъ, этотъ Степанъ, родомъ изъ области Арчеша у Ванскаго озера, и есть пере

писчикъ нашей рукописи, если послѣдній Аѣтамарскимъ называетъ себя по мѣсту

постриженія.

2) Вм. 5илъ 71-мъ. О. Галустъ предлагалъ исправить въ 5-мъъ Свъ.

3) Буквально: „ младшій въ аудиторіи моего, resр. нашего сористалища“ (6

ими ршъ 5шити "чѣтКиВи).

11ъ
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5 3. Къ характеристикѣ рукописи А", какъ списка, можно сказать слѣ

дующее:

а) Основной особенностью рукописи является опусканіе у главнымъ

образомъ послѣ ш. Потому-то Пишу? (ХІХ,18) я предпочелъ понять какъ де

фектное начертаніе Нчуу4, а пe Цчду4, хотя писецъ А" и буд. П сводитъ къ

одному у (см. стр. ХХI).

Къ этой оpoографической чертѣ отпосптся и появленіе Б вм. 4, т. е. Ну:

19ь (напр. 1, 15), туѣйъ (ХХII,41), тѣ р (ХХШ,s), Цѣ въ (ХХШ,15, 16), Нтъ

(хххi,9).

b) Списокъ отличается рядомъ архаичныхъ явленій (516), но они всѣ впе

сены въ изданіе. Есть еще сомнительные случаи, такъ какъ писецъ нашей руко

писи далеко невнимателенъ, и трудно сказать, ошиски ли у7цуѣцуyѣ (ХХII,з1) и

прауъ (ХХХII, 25) или древнія переживанія. Въ послѣднемъ случаѣ въ основѣ

.17цуъ мы имѣли бы первый примѣръ сохраненія чу? ударшаго слога (Грам.

древне-арм. яз., 8 199), хотя бы и въ безударномъ. Столь же интересна была

бы форма пруѣ съ архаическимъ ослабленіемъ у въ п въ качествѣ двойника къ

пр[2 (Грам. древне-арм. яз., 5178). Чтеніе 5р2что! вм. обычнаго 5рѣ2ши!

я рѣшился принять, такъ какъ оно порой поддерживается весьма древними руко

писями, хотя это, быть можетъ, случай вульгаршаго ослабленія постояннаго

В въ р, какъ 3атафаѣьи, (см. ниже, с, 1, 7).

с) Въ спискѣ не мало діалектизмовъ и простыхъ вульгаризмовъ, такъ—

1) къ простымъ вульгарнымъ явленіямъ относятся:

1) начертаніе а вм. пу въ собственныхъ именахъ: Впр (ХХ, 68), Ва

Sшѣ! и (VI,59, ХХVІ,4о), 2) иногда и вм. и, въ наст. прич.: 21ѣатрѣ (ХХII,

42), гѣшуатѣъ (ХХХI,зо), 3) Не вм. Ес: и угрев (ІХ, 9, 16, 23, 25, з9), на

9ѣ, р (Ш, 9-то, 44, ХХV,6), П и (Х„5), 4) удержаніе по дурной аналогіи 4

вм. Е: Sрѣчуръ (Х,7, ХV,42), или неослабленіе 4 въ Е: 1РаувѣчВ— (ХХII,s5),

шіПот41шуѣрѣ (ХХII, sб-s7), 5) неослабленіе Б., resp. [ь въ 5, 19751уьерѣ *)

(ХХV,2), 6) слабое Н вм. Б и тѣ 5ѣъ (ХХ,зо), 7) ослабленіе постояннаго Е въ

p: 3атараѣьи, (ХХ, 64), 8) слабое п— вм. у: [2а (ХVІ,22), ура! (ХVI, 22),

также ршрасифти, цѣ (У14-5), VII,6), 9) Впр вм. Ешьp въ пир[пр (I, 31,

П, 91-92 et рass., Грам. древне-арм. яз., 5106,2). 10) и вм. п. и въ рш

рьшIиш; цъ (ХХ,s), 11) постоянное у вм. ослабленія п— въ и,ѣау2п: [9ѣшѣ (Х,

5s), 12) ослабленіе 4 въ [ вм. Е: шта-Іоа, у (ХVІП.45), тошнѣ[шѣшѣ (ХХVІП,

19-2о, ХХІХ.27), и Л,ѣруасъ (ХХХ, 26-27), Варцу[1ь (ХХХI,зо), Васи[4аь

(ХІХ,15), 13) пропускъ детерминативнаго — въ смѣшанномъ о-склоненіи: "Бѣгу

(IV, 1), пртву (ІХ, 4о), вирпуг (Х, 59-бо), тиршЧегу? (ХII, 27-2s), тауѣду

(ХVII, 10), пдѣвуъ (ХVII, 34), Saушѣгуъ (ххх, 11), шли ѣду (ХХХ, з9), 14)

безграмотная вставка с: «Пора у-ъ (ІХ,21 со знакомъ отмѣны надъ —, ХVI, 19),

ср. также Spшушѣтъ уъ (ХХХVII, 7-s), 15) вульгарное образованіе отлож.

1) Им. Г51781 г, род. усѣч. Г617 3ѣр, полн. г51781 гf, но есть и имен. Л.ь7

3ѣрѣ съ род. Г617 уѣреду.
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падежа на 4 основою пъ, гesр. а (Грам. древне-арм. яз., 592„b): точишь4

(ХХХI,7) 16) безграмотная постановка суфф. мя. числа p: Гортttp (ХL25,

однако сознакомъ отмѣны надъ 4), 17) изчезновеніе 5: Варьѣ4ъ (ХШ,2),

18) отпаденіе исходнаго ъ: Ер! (ХХII,26), 19) В, вм. ты, вѣtуѣр (По-то),

ptu? (ХХ,35 вм. рпер4).

Пе только упомянутая выше форма вирсифишчи, по и ея первообразъ

вигра, и Іишьи появляющійся во многихъ спискахъ Физіолота, вульгарное

явленіе. О. Галустъ форму виртушIишь и считаетъ „лучшею и болѣе древ

нею, а витра, и Іоаи и новообразованіемъ“. П это, конечно, вѣрно, по лишь съ

точки зрѣнія нормъ книжнаго армянскаго языка. Внѣ этихъ пормь ри,рауарисъ

также не имѣетъ права притязать на особую древность: одно появленіе глас

наго „а” для образованія сложнаго слова при гласномъ псходѣ первой основы (ау,

отсюда род. мп. ч. ршрудь слаб. а - вульг. п—, отсюда род. мн. ч. вирпчу)

свидѣтельствуетъ о принадлежности и этой формы къ поздней исторіи армян

СКаГО ЯЗЫКа.

П) въ діалектизмы можно отнести:

1) Н вм. 1, въ чѣтò (У151, УШ,ло), 2) [ вм. пь: IIтвѣ (ХХVI,ло),

3) и вм. Еи, гesp. [ш: ушѣ и ѣшПри, отсюда род. уш5шѣшПри! (ХХ,72),

4) пь вм. I-: Прдасѣъ (ХV, 2), 5) звонкіе вм. глухихъ: Лй,ѣти,ѣш (1Х, 18),

За-111 (ХХ, 63), таНигу (ХІХ, 18), pilр? (ПI, 15), Три!рѣ1ѣъ (ХХIV, 12-13),

paphyѣ? (ХХIV,із-14), уширауъ (ХХХII,лт), 6) глухіе вм. звонкихъ: нѣ!тъ

(ХХII,28), и ѣIть (ХХII, so, s2), шъ[1 1 (ХХII, ss-s9), Saчьи (ХХII,зі), 1ш

Чшли вм. 1шіи ри (ХХII, 13-14), чтѣ шапу (ХIV,45).

. Діалектизмъ представляеть, думается, и слово рту, гesр. 219Въ или

3731ѣ болото, болотный (сp, S 10, с, 4). Основа его (déd, resp. tà!),

повидимому, родственна съ груз. Корнемъ 11К, отъ котораго образованы груз.

слова 59ѣаб» titкпа марать, грязно стирать, 1919о (utй-i грязь (на

тѣлѣ), 39519еъ tentко лужа, болото.

Пѣкоторыя явленія трудно рѣшительно относить къ той или другой ка

тегоріи. Такъ появленіе пь вм. п"! — со въ собственныхъ именахъ, казалось

бы, есть вульгаризмъ. Пизведеніе классическаго пу — о къ вульгарному виду

совершалось, какъ извѣстно (Грам. ор(оне-арм. яз., S 26) простымъ пропу

скомъ у (Зае, 3и (пр и т. п.). Есть ли, дѣйствительно, и замѣна пу — о

гласпымъ п— вульгарное явленіе, возникшее, какъ объяснялъ я раньше (ц. м.),

графически, замѣною у полугласнымъ —, или въ формахъ съ а, нѣкоторыхъ

именъ ((да, Гри, фѣра, р» 1]"аснѣ и и др.) мы пмѣемъ переживанія, отголоски

древнихъ сирійскихъ нормъ? Въ послѣднемъ случаѣ пришлось бы причислить

къ архаизмамъ Вась44 (IV,16, ХХ,59), Васи[фп— (ХIХ, 15) въ отношеніи п—.

Остается подъ сомнѣніемъ, описка ли, какъ обыкновенно предполагаемъ,

или особое фонетическое явленіе пропускъ и въ буд. 11: ИпершуБѣ (1,18), 15

дагу4 (VIII, з1-з2, ХХІХ, 27-28). Сомнительна также форма приш[цуIи вм.

приш[уВи, resp. пришѣ шуВи (пi,53).
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d) За всѣмъ тѣмъ рукопись А отличается обиліемъ описокъ:

и,ритъ 7 у вм. иршѣ? Я уѣ I, загл.

шу г «1, 18

припѣ «I, 19

ршъ вм. ршѣтѣ Ш, 27

пршть? вм. при Цасъ П1, 4s-49

Iипоѣ и вм. Iипитарѣш» resp. [опшапрѣ шу IV, 2

шарфашѣ вм. ширафѣ V, 14

опиррѣшѣ вм, ша пр[ѣшѣшѣ V, 28-29

шири, и, шда, (дѣ шъ вм. ширир5и и да, {9ѣшѣ V, 34-35

и пушити Нѣ? вМ. ширити,!ѣъ VII, 11

744 вм. 1, 14- 1Х, 1о (послѣ Ра лѣ)

ри рБѣ вМ. рш1Бѣ Х, 24

«рш9[ вм. 5ршdир[ Х, з4

дѣа а, у4 вм. дѣа п уѣр хi, 20

ТуВв вvi. 17ѣъ хii.2

7дѣъ вм. 1уп у хii,5

1, 1и вм. ЕрРцу И тцу ХШ, 14-15

11ъ вм. IIѣръ ХШ, 26

уа-гIиччтрѣе вм. ут. 21ши и рѣl p ХVІ, 2-3 (ср. 5 3, С, 1, 16)

1ть?1ширир1шу вм. 1.)т-21шччтр1шу ХVI, 7

,упрdи, вМ. упрашиГI. хvi, 39-40

при[9Ергуъ вм. примѣ[9Ергуъ ХІХ,61

4 177[ 4. 177ѣ 4 вм. 4 477ѣ хх, 12-13

ршѣшѣпу вм. ршѣшѣшу пу ХХ, 67-68

71и ршъ вм. 11и рше! (слѣдовало 71чристу) ХХI, 11

уши!ари вм. Iшлири *) ХХII, 15

аЕпѣръ вм. Аѣ и Въ ХХII, 45

омри я и да-[91сѣp вм. и прир8и и да РВсѣp ХХII, 56-57

пр5вѣра [91, ѣ р вм. и,рóи Ро[ра, РВсѣ p ххii,58

фрIIѣ вм. фрIIлѣ ххii, 70

вIѣа, вр (со слѣдами соскабливанія) вм. Ер4ѣшьпр ХХIV, 11-12

[94 и вм. [94 Еи ХХV, 17

„ЕрПБу вм. уѣрIѣIу ХХV, 23

Iиршуѣ вм. Iи ршу[? ххv, 23-24

1, 1, вм. 1, ХХV, 29

9та и оръ вм. 9ая и рфѣъ ХХVI, 32-34

Брръ вм. Бррѣй ХХVII, 7

перѣ Гвм. перѣй ХХVII, 25

Iѣрѣ[15ъ вм. Ерѣрѣъ ХХІХ, 2

Л, пыри, вм. Лиц7и ХХІХ, 10

1) Объясняется тѣмъ, что текстъ прошелъ черезъ иниціальное письмо.
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41шрѣ дирѣ вм. 11и р4 ХХХ, 13

[ Б уѣри вм. I Чѣрцу ххх, 46

«Л, иé «Л, пё вм. 1, тó ХХХIII, 18, хотя впрочемъ со знаками

ОТМѣны _

цуѣщѣ и п15и вм. чуѣщѣ и ХХХIV, 15

I. ЕрIѣшспр вм. Ер1ѣше пр хххiv, 22

ВррI. 7-нЕ ши/iши ХХV, 8-9

Сюда бы слѣдовало, пожалуй, отнести изъ разпочтеній А” нѣкоторые

случаи разногласія въ употребленіи члена 5.

5 4. О существованіи грузинскаго Физіолота впервые стало извѣстно

въ 1888 году изъ моего краткаго описанія собранія рукописей М. Д. Алекси

Месхишвили, пожертвованнаго Обществу распространенія грамотности въ Тиф

лисѣ (Иверія Л? 239, стр. 3). Литературы по изученію грузинскаго текста

Физіолога не существуетъ"). Для изданія я располагалъ спискомъ (6) Х-го

вѣка въ извѣстной Шатбердской рукописи (Ипп., 88 1, 2 etpass.). Еditioprin

ceps нашего памятника принадлежитъ Е. С. Такайшвили.

5 5. Благодаря любезности Е. С. Такайшвили я располагалъ чистыми

листами (стр. 1—32) его непоявившагося еще въ печати изданія. Текстъ па

печатанъ грузинскимъ военнымъ письмомъ (2398базо). Титла сняты, и слова

подъ ними раскрыты. Знаки препинанія введены современные. Въ остальномъ

это изданіе рукописныя чтенія старается передать съ фотографической точ

ностью, чѣмъ и вызваны два, три, ша мой взглядъ, неправильныхъ чтенія.

Прежде всего, Т. удержалъ ошибочную померацію физіологическихъ статей,

какъ она имѣется въ рукописи (5 6, с). Затѣмъ имѣются излишки, объясняемые

прозрачностью пергамента мѣстами. Такъ въ статьѣ ГХ,л5 56353е356 у Т.

папечатано (стр. 9,s) съ излишкомъ «оb» (563553554-oh), такъ какъ въ руко

писи послѣ бвиднѣются еще начертанія двухъ буквъ, но это-просвѣчивающія

съ обратной страницы (222 ", з) оборотныя изображенія «оb» изъ слова bsbob

Эафаехзедsб (ІХ.41-42). Въ той же статьѣ ІХло передъ глаголомъ оdоду

Т. (стр. 9,ло) напечатано boадой, что представляетъ чтеніе оборотнаго изо

браженія 2963) (Х,з), просвѣчивающаго съ 222" страницы, строки 6-ой.

Нѣкоторыя рукописныя чтенія нуждались кромѣ того въ поправкѣ ввиду

ихъ очевидной искаженности.

При раскрытіи словъ подъ титлами Т. иногда возстанавливаетъ ново

грузинскія формы вм. древнихъ. Такъ напр. съ раскрытіемъ сіода?»о (VI,з7)

въ видѣ заоддѣ»о. (Т., стр. 6.22), а не «дбода?»о трудно согласиться,

когда дѣло имѣемъ съ памятникомъ до - аoонской эпохи. Тоже самое прихо

дится сказать очтеніи сооl (ХVI,зо) какъ суроl (Т., стр. 16,s) вм. с9бооb.

Совершенно петерпимо въ древнемъ текстѣ раскрытіе о; въ ново-грузинское

одhe iesо Іисусъ вм. древняго одbez, гesp. одъ? іеsu, какъ это дѣлаетъ Т.

1) О замѣткахъ г. Хаханова см. стр. УП.
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наравнѣ со всѣми издателями древне-грузинскихъ текстовъ (см. Ипп., стр.

LХХII, прим. 1). Точно также союзъ бs въ ту эпоху еще читался бsoos,

а не бsos, какъ печатаетъ Т., хотя нѣсколько позже, такъ въ Х-мъ вѣкѣ,

вульгарное чтеніе бsos ше только существовало, по проникало по недоразу

мѣнію и въ древніе тексты, такъ и въ Шатбердскій списокъ (см. S 17, А, d). Пе

возстановлена буква о въ Vobsbysб?д693деегоѣ (Т., стр. 18,ло) вм. Vobso

17sбад(99адедоl (ХІХ„1). Вообще есть случаи смѣшенія (? съ а, напр. Мой

359 (Т., стр. 5,22) вм. bo?356 (У,27), а съ о, напр. 58б(9993el (Т., стр. 17,13)

вм. 5бфалѣе! (ХVП,зз-з4), а съ I, въ 1883.» (Т., стр. 24, 17) вм. 349о,

(ХХIV,1—2) и др., но эти случаи могутъ быть простыми типографскими не

досмотрами, которые также встрѣчаются. И ихъ, конечно, внесетъ самъ изда
тель Въ ОIIеЧатКи. о

Отмѣчу здѣсь еще лишь два случая: рукописное чтеніе дбaloed, sбѣ

(ХVI,24) есть еретикъ у Т. обратилось, по недоразумѣнію, въ грузинскую

фразу дбоbs et, sбѣ (Т., стр. 16,4), ass à babs (ХVІП.s) прочитано ssossobs

(стр. 17,2о-21).

5 6. Песмотря на сравнительную древность, Шатбердская рукопись не

свободна отъ вульгаризмовъ, діалектизмовъ и прямо-таки искаженій:

а) Къ вульгаризмамъ относится пренебреженіе двугласнымъ [? въ осно

вахъ, напр. 982)бдѣдssos (ХХII,зс-з7) вм. dsdéблѣд«зо», а также вообще

непослѣдовательность въ его употребленіи, напр. 189) (VIII.22, 1Х41), но и

1896 (ХХVІП.зо), и даже неумѣстная его постановка, напр. bsté-óдѣos paо»

(ХVI,ло-41) вм. bsѣа-одѣossaboos. Чтеніе Тéls (У14о, VIII,л4) могло бы

быть и правильнымъ, если признать, что délà 3599оl, какъ отыменный

глаголъ, управляетъ род. шадежомъ, но обыкновенно онъ управляетъ дат.,

шапр. VII, 1—2 (399165359 39 3sбѣabs), и потому въ другихъ подобныхъ слу

чаяхъ (débs ХХХ,2s, il ébs ХХХ29) двугласное [2, вкравшееся въ рукопись

по очевидной безграмотности, я замѣнилъ д. Рѣзкія ошибки съ [? внесены

ниже въ перечень описокъ Шатбердской рукописи (ср. Ипп., стр. ХLП).

b) Діалектпческими явленіями представляются — 1) появленіе съ; —

ВМ. Со. . 739356 (1Х,31, но выше встрѣчается и 9ае3б), (999ба (ХVIII,ѣ),

ср. еще оVasloosб(Ш,15) въ перечнѣ описокъ, 2) покрытіе зіянія звукомъ 3

между гласными» и е, напр. 5353его (ХХХI.25), а и», напр. 961398ббо (ХVI,

з9), а и о, напр. 593о (VIII,1, 23), дазо (ХХ,7), равно съ и а, напр. bsбу

39бе3998о. (хіх.43-44) bsbeadéso. (ХХVIзо-зi), bофдое»здѣsos (ХХХт),

3996де395оо» (ХХХ, 4s—49); 3) глухое 5 вм, звонкаго 5: 69615?абоl (1,

16-17, хiv,17), 553за55 (ІХлѣ), bots33а? (ІХ.4о, по и boѣъ?дё ІХ2-з),

56***забоsб (ХIл7), 193забо (ХХХII,го), 4) изчезновеніеъ съ предвари

тельнымъ его перебоемъ въ 3: sdaso, гesр. 5399so вм. Sbдаso (см. стр. 97),

убѣфso (ХХХI,es), resp. 3убsфso вм. bубѣфso.

с) Померація статей въ Шатбердской рукописи ошибочна. Начало П1-ей

статьи (1—2) отнесено въ конецъ П-ой. ГУ-ая статья не имѣетъ особаго по

мера, составляетъ какъ бы часть П-ей. Половина ХП-ой статьи отнесена къ
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Х1-ой, у Т. Х-ой. ХШ-ая статья, опять таки безъ особаго номера, соста

вляетъ часть ХП-ой статьи, у Т. Х1-ой. Пачало ХХ-ой главы (1—4), у Т.

ХVІП-ой, отнесено въ конецъ предшествующей. ХХI-ая статья опять таки не

имѣетъ особаго помера, она соединена съ ХХ-ой, у Т. ХVІП-ой. Пачало

ХХХШ-ой главы, у Т. ХХХ-ой (1-7), по обыкновенію библейскія цитаты,

отнесено въ конецъ ХХХI1-ой, у Т. ХХIХ-ой. Паконецъ, послѣдняя ХХХIV-ая

статья опять таки не имѣетъ особаго номера, присоединена къ ХХХIII-ей, у

Т. ХХХ-ой. Потому-то въ грузинскомъ Физіолотѣ по этой номераціи тридцать

главъ, тогда какъ на самомъ дѣлѣ тридцать четыре. Рядъ искаженій обнару

женъ въ поясненіяхъ къ отдѣльнымъ статьямъ. Такъ къ искаженіямъ отпе

сены напр. 9ѣад55об(ХVI,з3)и 59бафа36osб(ХVI,з4) вм. двад56osб и 55ба

{943бо6. Очевидные пробѣлы восполнены въ изданіи въ прямыхъ скобкахъ.

Пожалуй, ошиску представляетъ 31398 (ХХs-9) вм. 1, 25. Другія очевидныя

описки Шатбердской рукописи слѣдуютъ.

d) Списокъ отвергнутыхъ чтеній Шатбердской рукописи, простыхъ оши

сокъ :

П. 24 одbéboо! одbaboо, I 72 е93е»;е»] «995e»

III. 4 349об3sб? *)] 9dобsбt? I 15 оVessдóо86 (ср. 5 6, b, 1).

V. 5596553Во6] д91530бо86

VI. 6 s? бsoозбооо] бsoодборо, ss I 7 bo?533

VII. 27 531ѣб65] 556569

ІХ. 2зseзбобs9] seфбобsдѣ (за нимъ слѣдуетъ Боasgeabs)

х. 5 99бобзаео] 399539зо I 6 фобоd, ! 39 ф359фо) ф36olol, I 44

65оsoо8] 6soisoо»

хiii. 14 Эе33essob (ср. 5 6, b, 1) I 26 дbбёо! дbбдо

хv. 55-56 е26ѣе, оо8] е6ѣе, ооs

XVII. 8-9 583e, dsб6essбоbl ssdexasб6ezeбоb I 20 183о бdabls

ХVІП. з4 офе»,» -

ХІХ. з9 353ку?dsб

ХХ. 1 383«t? 363«3986 I С 3ssssб53бso I 38 озе399оs I 47 безбsбо]

оessбо I 56 іеззолзлоба об I 57 д?69656] 59Соbo55

ХХII. 2о-21 bse de bso бs] bsegieros sбs

ХХШ. 5 хо533деsobso] Кобѣдаеоbso.

ХХIV. 5 950 3oosбо] 959 вооsбо

ХХVІ. з5 Засубдѣ (дат.)] 396б?b

XXVIII. 31 97ъй-dsessols 9soбsбоbso] 3Vѣд-ds?езо assбsбоbso.

ХХХ. о babs] bébs *) I 2s dabs] débs I 29 Iдѣs] Iébъ I 4о добdssе» I

55 hébs

ХХХI. 14 353ssé (въ неоформленномъ падежѣ)

1) Слѣдовало исправить въ «№fas?“.

2) Я бы его оставилъ въ качествѣ род., если бы сопровождающій его членъ фъ

не указывалъ, что это — дат. падежъ.
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5 7. Съ ХХХIV-ой главой кончается составъ Физіолота по армяно

грузинскому изводу. Грузинскій текстъ, сохранившійся въ болѣе древнемъ

спискѣ, не осложненъ далѣе никакимъ наслоеніемъ. Въ армянскихъ спискахъ

различныя прибавленія, какъ можно видѣть по сравнительной таблицѣ, данной

въ Сб. пр. В. (1, стр. 402— 403, табл. ХХVІП*). Пепринадлежность

большинства ихъ къ завѣщанному реестру Физіолота самоочевидна. И появля

ются-то эти новыя статьи въ единичныхъ позднѣйшихъ спискахъ. По нѣко

торыя изъ нихъ повторяются въ лучшихъ армянскихъ рукописяхъ завѣшаннаго

текста Физіолога. Въ древнѣйшемъ армянскомъ спискѣ А", рукописи

1223-го года, этихъ сомнительныхъ статей четыре: ХХХV. О медвѣдѣ,

ХХХVI. Объ алкіонѣ, ХХХVII. О тчелѣ, ХХХVІП. О воронѣ и вороня

тахъ?). Въ письмѣ отъ 2-го ноября о. Галустъ совершенно правильно пишетъ,

что и древнѣйшій армянскій списокъ „не свободенъ отъ позднѣйшихъ прибавокъ,

такъ напр. 38-ая глава, гдѣ ворона появляется вторично Icр. главу ХХХII,

несомнѣнно, есть новое прибавленіе. Такими прибавленіями могутъ быть всѣ

статьи (ХХХV—ХХХVІП), недостающія въ грузинскомъ“?). Въ текстѣ Рitra,

основанномъ на сравнительно болѣе позднихъ рукописяхъ, нѣтъ ни первой статьи

О медвѣдѣ, ни послѣдней О воронѣ и воронятахъ, но за то въ пемъ еще одна

новая глава: О титрицѣ. Эти сомнительныя статьи всѣ или отчасти встрѣ

чаются и въ другихъ армянскихъ спискахъ. Въ двухъ рукописяхъ (А") встрѣ

чаемъ еще статью О саламандрѣ (Сб. пр. В., 8 407). Послѣднюю статью

изслѣдователи склонны отнести къ древнему составу Физіолога. Быть мо

жетъ, это и такъ. По фактъ тотъ, что армяно-грузинскій изводъ ея не знаетъ,

т. е. не знаетъ древнѣйшій текстъ, критически возстанавливаемый въ цѣлости

на основаніи двуязычныхъ показаній, грузинскихъ и армянскихъ. И, по всей

видимости, не зналъ ея и первоначальный текстъ армянскаго перевода, а, слѣ

довательно, тотъ греческій списокъ, съ котораго переводилъ армянинъ. Па

личность статьи О саламандрѣ въ П, греческомъ спискѣ нашей редакціи,

характеризуетъ лишь степень чистоты сохраненнаго имъ греческаго текста:

онъ далеко не безукоризненъ, какъ видно и изъ другихъ его особенностей

(5 9). Паличность же статьи О саламандрѣ въ такихъ позднихъ армян

скихъ рукописяхъ, какъ А", показываетъ, что наслоенія новыхъ статей

въ армянскихъ спискахъ Физіолота происходили на счетъ различныхъ источ

никовъ, въ томъ числѣ наращенныхъ версій Физіолота прямо по грече

1) Надо имѣть въ виду, что номерація текста Физіолота, напечатаннаго въ

Сб. пр. В., не совпадаетъ съ номераціею настоящаго изданія, такъ какъ я тогда слѣ

довалъ сшиску В(А"), въ которомъ П1-я и ГУ-я статьи соединены въ одну, равно

ХХХIII-я и ХХХIV-я.

2) Въ рукописи библіотеки вѣнскихъ мхитаристовъ № 263, спискѣ 1706 г.,

также 38 главъ съ тѣми же четырьмя сомнительными статьями (Да пянъ, 8Ч, ,

стр. 677).

3) «Пи, {чкуъ и уъи, и Лъъщуъѣ, и ушли хѣ уѣпчишѣ, и учись ра, шУъ БрВд. и уши! и, орНѣш4,

4 и 5и и т. или (С п а ш— Бр4рагъ и,ъ" и, г): съхя, для отг уч. При и Уъѣг 4чертъ въ 16ъй,

Чги дѣг1?а. Гчч14шина параг ́и, ая, и 5ъьги (1 1 — Та)».
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скому или, весьма возможно, латинскому текстамъ. И по позднимъ армян

скимъ спискамъ ясно видно, что даже наращенный армянскій текстъ Фи

зіолога одно время кончался какъ разъ передъ главою О саламандрѣ:

предшествующая ей статья (ХХХVІП-ая) О тчелѣ въ самомъ А” кончается

словами, естественными именно въ концѣ памятника: „въ Іисусѣ Христѣ

Господѣ нашемъ, Коему слава во вѣки. Аминь" (см. Дашянъ, 34,

стр. 165, 16). Это же заключительное славословіе повторяется и въ спискѣ

А" (Сб. пр. В., П стр., 168, ХХХVІс), въ которомъ также имѣется даль

нѣйшее наращеніе, но лишь въ одну статью О жемчугѣ (Сб. пр. В., Ш,

стр. 168, ХХХVІ2). Позднѣе въ армянскомъ Физіолотѣ имѣлось, повидимому,

и сказаніе О павлинѣ, древнему составу не принадлежащее и по даннымъ

другихъ литературъ (Сб. пр. В., 5 416). Такъ же стороною привнесены

въ армянскіе списки завѣщаннаго текста Физіолота остальныя лишнія про

тивъ армяно-грузинскаго извода статьи. Разумѣется, это не значитъ, что сами

статьи непремѣнно поздняго происхожденія. Рѣчь о позднемъ вступленіи ихъ

въ традиціонный инвентарь Физіолота, судя по грузино-армянскимъ матеріаламъ.

Впрочемъ въ завѣщанномъ текстѣ греческаго Физіолота также нѣтъ главъ О

медвѣдѣ, Объ алкіонѣ, О тчелѣ, О воронѣ и воронятахъ и О титрицѣ.

Исторія ихъ возникновенія въ данный моментъ насъ не интересуетъ *). Для

насъ достаточна одна подробность армянскаго текста въ древнѣйшемъ его

спискѣ, вторящая свидѣтельству грузинскаго перевода касательно инвентаря

Физіолота. Обыкновенно, каждая отдѣльная глава заканчивается одобреніемъ

словъ нравоописателя касательно того животнаго, которому посвящена данная

статья. Но въ концѣ ХХХIV-ой главы Объ оленѣ вм. ожидавшейся шаблонной

фразы „Птакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель объ оленѣ“

армянскій текстъ читаетъ: „Итакъ хорошо, слѣдовательно, описалъ нравооши

сатель правы каждой породы (звѣрей)“. Такое общее одобреніе понятно и

умѣстно въ заключительной главѣ, каковой и является статья Объ оленѣ по

грузинскому переводу. Падо думать, названная статья нѣкогда была заключи

тельной и въ армянскомъ текстѣ. По заключительная фраза могла возникнуть

въ армянскомъ самостоятельно, разъ статья была послѣдней. Съ другой сто

роны, глава О солнечной ящерицѣ во всѣхъ трехъ текстахъ, и въ грузин

скомъ, и въ армянскомъ, и въ греческомъ заканчивается такимъ же одобре

ніемъ словъ физіолога касательно всѣхъ животныхъ. И независимо отъ такого

послѣсловія глава О солнечной ящерицѣ стоитъ не на мѣстѣ (ср. списокъ

1) Касательно статьи О медвѣдѣ остаюсь при мнѣніи, высказанномъ въ Сб. пр.

В. (5 405), о непринадлежности ея къ основному слою Физіолота. Продолжаю также

думать, что статьей этой въ настоящемъ ея видѣ такъ или иначе мы обязаны дѣя

тельности иносказателя Варда на (Сб. пр. В., S 428). Во всякомъ случаѣ появленіе ея

въ спискѣ 1223-го года не даетъ еще основанія утверждать, что она обработана до

времени Вардана, какъ это дѣлаетъ о. Галу стъ въ письмѣ ко мнѣ («Пи, {чуъ Груи

11, шръ шъЕд 4шът. 1, 1, 5ш4ши и 4 дѣг 4чег51 шу»), разъ нашъ армянскій проповѣдникъ

пользовался широкой популярностью еще раньше, въ началѣ ХIП-го вѣка (Сб. пр. В.,

5 317). Сюжетъ ея, конечно, былъ извѣстенъ и раньше.
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А” выше на стр. ХVI). Первое мѣсто должно принадлежать лѣву, судя по вступ

ленію статьи о немъ: „начнемъ говорить о львѣ, который—царь всѣхъ звѣрей

и всѣхъ животныхъ“. Конечно, когда переводилъ армянинъ, глава оящерицѣ за

нимала нынѣшнее свое мѣсто и въ греческомъ подлинникѣ.

5 8. Пе только составъ, но и порядокъ главъ тождествененъ въ грузиш

скомъ и армянскомъ текстахъ. Армянскій текстъ имѣется въ виду въ томъ рас

порядкѣ, какой наблюдается въ древнѣйшей наличной рукописи 1223-го года;

ее поддерживаютъ въ этомъ отношеніи и списки bb”. Въ другихъ позднѣйшихъ

армянскихъ сшискахъ замѣчаются недочеты или перемѣщенія, но это даль

шѣйшія уклоненія. Па греческомъ языкѣ не сохранились списки, слѣдующіе

порядку статей армяно-грузинскаго извода. Даже особенно интересный для

насъ греческій списокъ П держится иного порядка, но это не значитъ, что

порядокъ армяно-грузинскаго извода не восходитъ къ греческому прототишу.

5 9. Греческій текстъ П Физіолога примыкаетъ къ армяно-грузинскому

изводу. Самъ издатель Карнѣевъ (В7, стр. 30) отмѣтилъ близкое родство

армянскаго перевода съ этимъ греческимъ подлинникомъ. Еще болѣе ярко вы

ступаетъ это родство при поправкахъ, которыя грузинскій текстъ вноситъ въ

армянскій, но тѣмъ не менѣе армяно-грузинскій завѣщанный текстъ отнюдь не

воспроизводитъ всегда даже въ основномъ чтеній П, какъ можно было бы за

ключить по замѣчаніямъ Карнѣева (В2, стр. 30). П представляетъ позднѣй

шій, Х1-го вѣка, греческій списокъ древней редакціи, родственной или даже

тождественной съ армяно-грузинскимъ изводомъ, но онъ отнюдь не является

его прототипомъ.

а) Въ спискѣ П недостаетъ полностью двухъ главъ, ХХVIII. О выдрѣ

и ХХІХ. Объ ихневмонѣ. Педостаетъ также конца ХХVI1-ой главы,

по греческому тексту П 24-ой О гіенѣ, и начала ХХХ-ой главы, по налич

ному виду греческаго текста П 25-ой О перидексіи. Эти пробѣлы объясня

ются дефектностью рукописи Московской Синодальной библіотеки, но тѣмъ не

менѣе полнота завѣщаннаго текста Физіолота въ спискѣ П почата.

b) Въ спискѣ П излишни три главы: 30-ая Олятушкѣ, 31-ая О са

ламандрѣ и 32-ая Объ алмазѣ. Статьи эти сами по себѣ могутъ быть

древни, онѣ могутъ даже принадлежать къ весьма древнему составу Физіолота,

какъ думаютъ изслѣдователи, въ ихъ числѣ и Карнѣевъ, но нужно отмѣтить

то, что онѣ не входили въ первоначальный составъ редакціи, сохраненной съ

одной стороны древнимъ армяно-грузинскимъ изводомъ, съ другой греческимъ

сшискомъ Х1-го вѣка, сравнительно позднимъ и, естественно, интерполирован

нымъ. Пазванныя главы внесены въ П, по всей вѣроятности, заднимъ числомъ

изъ греческихъ списковъ другой редакціи, вліяніе которой на П сказалось,

какъ было показано, и въ символической части предыдущей статьи Объ оленѣ

(см. стр. 130).

с) Порядокъ статей въ Псбитъ и не первоначаленъ въ нѣсколькихъ мѣ

стахъ, какъ уже указывалось (стр. 104—105, также 127).



85 9—10] И3СЛѣДОВАНІЕ. XXIX

d) Приходилось указывать и на порчу отдѣльныхъ мѣстъ въ П(стр. 76,

76—77, 78, 85, 96, 100—101) или появленіе въ немъ болѣе новыхъ чте

ній (стр. 73, 82, 83, 109-111).

5 10. Армянскій текстъ Физіолота пе представляетъ того типа пере

вода, который характеризуется точною передачею словъ и оборотовъ грече

скаго подлиншика въ ущербъ родному строю рѣчи, въ ущербъ даже смыслу. Кромѣ

того, текстъ дошелъ до насъ въ весьма позднихъ сшискахъ, и грецизмы по

обыкновенію могли быть устранены шереводами на современный армянскій

языкъ, тѣмъ болѣе, что Физіолотъ пользовался большою популярностью въ

армянскомъ грамотномъ обществѣ. Тѣмъ не менѣе и въ этомъ памятникѣ на

блюдается непосредственное вліяніе греческаго оригинала.

а) По грамматикѣ любопытно сохраненіе оборота (отте съ неопр. въ

предложеніи слѣдствія (см. стр. 59).

b) Особо можно указать на греческое вліяніе въ собственныхъ именахъ:

такого происхожденія и въ псходѣ, напр. 12рѣч7ши (ХХI, 1, ХХVП,1о et рass.),

пу вм. о, чтобы передать о, напр., ВауУчйѣ и.

с) Греческихъ словъ, имѣющихъ для нашего вопроса значеніе, въ армян

скомъ текстѣ сравнительно мало, и такъ какъ въ связи съ ними находятся

греческія слова такого же характера и въ грузинскомъ Физіолотѣ, то о нихъ

лучше поговорить въ одномъ мѣстѣ.

1) Для настоящей работы не имѣетъ значенія такой случай созвучія,

какъ греч. хорфу и ворона и груз. добыбо когani (ХХХI, 2-3, 4-5, 37).

Если это и не простое совпаденіе, оно относится къ исторіи греко-грузинскихъ

лингвистическихъ отношеній, а не къ нашему историко-литературному вопросу.

Такъ же лишено для насъ значенія родство грузин. 693о пavi лодка, корабль

(У,4, ХVI,1о, ХХ, 12, 19), имѣющагося и въ армянскомъ ѣшь naw, и производ

наго отъ него ад5539 (ХVIо, ХХ,11), арм. ѣшь пр7, съ греч. ухй;. Въ тре

ческомъ подлинникѣ У и ХХ статей и не стоитъ ухй;, а глсіру, гesр. 72

тЛотх, въ соотвѣтствіе же ѣшь пртр—?дbsзабо въ ХVI, гдѣ и арм., и греч.

текстъ обходится безъ слова „корабль“, читается тхрхт7ёдутss.

3505обо Каtaban-i (ХII,5) не имѣетъ вовсе соотвѣтствія ни въ грече

скомъ, ни въ армянскомъ. По формѣ однако оно представляетъ точную пере

дачу арм. 1шишччъ, въ діалектическомъ произношеніи Каtaban, спр. «ci---,

а не греч. хотетаусо (см. Пiibschmann, А6, 1897, 1, стр. 355, 177).

Паоборотъ, болѣе, чѣмъ, вѣроятно, что въ греческомъ хxтетхусо сохранилось

то же пранское слово въ древней формѣ съ „e“ вм, шаблоннаго соединительнаго

гласнаго „а“ (см. стр. 76). Поэтому если можно строить что-либо на его

паличіи, такъ это зависимость грузинскаго текста отъ армянскаго, который

въ такомъ случаѣ также заключалъ обсуждаемое слово въ шервоначальномъ

ли видѣ пли въ какомъ-либо позднѣйшемъ спискѣ, бывшемъ въ распоряженіи

грузинскаго переводчика.

2) Пе имѣютъ для нашего вопроса особеннаго значенія и такія грече

скія слова, которыя вошли въ интересующія насъ литературы черезъ сирійскій
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языкъ задолго до перевода Физіолога и порою даже носятъ слѣды сирійскаго

вліянія. Такъ тѣ5ѣшѣ (ХХ,зо) — одѣдбоs (ХХ.23), sѣРшѣаи (УШ,9),

[5ѣрѣчѣаЧи! (ХV124-25, см. стр. 84)—абакое-Сo (ХV124), Л,ѣрѣъщур,

гesp. Дарьѣцур (ХVІП.27-2s)—98616998о(ХVІП.19), см. стр.91. Повидимому,и

одba—81часъ и абоbéд— Крѣшити прошли черезъ сирійскую среду. Въ спро

шалестинскомъ обычно ссосса, въ примѣненіи къ Вараввѣ (Мо 27, 16)звучащее

осса, безъ исходнаго 8, какъ въ грузинскомъ (ср. впрочемъ стр. 99, прим. 1).

3) Также почти безразлично для вопроса о подлинникѣ присутствіе въ

текстахъ греческихъ словъ, терминовъ христіанской обиходной рѣчи, вошедшихъ

въ Арменію и Грузію, надо думать, еще устнымъ путемъ прежде всего въ районѣ

непосредственнаго греческаго вліянія, на западныхъ окраинахъ. Таковы sбод

ее ѣo (Ш,з7, ХХV.22) ангелъ, 339бодза евангеліе (ХХХ,з6-з7), даеabo»

(ХШ,зи, ХIV.27,з1, ХVI,з2, ХХI,зз-з4, ХХVII, 17, 18) — НѣтЕу! (ХШ,з6,

ХIV,з4-35, ХVI,з7, ХХI,з7, ХХVII, 21) церковь.

Армянское Нѣ тѣ у[ еКе!е9i— ёхxлусіx ясно выдаетъ себя фор

мою за устное заимствованіе. Съ другой стороны, въ армянскомъ другими гре

ческими словами не вытѣснялись ихъ древніе эквиваленты, даже вм. НѣтѣдI.

разъ всплываетъ древній его эквивалентъ daттуаера (ХХVII.23). Но и въ

грузинскомъ греческое слово 3365]со евангеліе не получило права граждан

ства и не вытѣснило древняго термина bsѣsбло», появляющагося и въ нашемъ

шамятникѣ (ХХV, 19-20). Послѣдній терминъ вызванъ къ жизни принципомъ

перевода вм. транскрипціи, господствовавшимъ у армянъ (и, Еширшѣ), а

также успрійцевъ (12ах).

4) Греч. слово Е19ѣр хі9до армянскаго текста (ІХ,11) не поддержи

вается наличными греческими сшисками (см. стр. 70). Такъ же не поддержи

ваются наличнымъ греческимъ текстомъ два греческія слова въ грузинскомъ

переводѣ: sssobo (ХХ, 14)дота и sБобѣдо (ХХII, 15,is-19)ду9рх?. Возможно,

что всѣ эти слова имѣлись въ древнемъ греческомъ подлинникѣ (ср. стр. 105).

Пзъ нихъ впрочемъ sзоbo alisi представляетъ сомнительное чтеніе и въ грузин

скомъ текстѣ (см. стр. 97). Пѣтъ ихъ и въ армянскомъ текстѣ, но отсюда ихъ

могли вытѣснить мѣстныя словаточно также, какъ напр. въ одномъ случаѣ и [14"

tilm, гesp. "lelm — греч. т57их болото, грязь, глина почти-что было вы

тѣснено армянскимъ то урага (А"), то 272, гesр. 219ь? (ХVІП.s, см. 5 3,

с„П): чтеніе и [1! здѣсь указывается по одной рш. въ Больш. сл. подъ сло

вомъ да 2. Въ другомъ случаѣ (ХХVIII, 12) это греч. и 11 Гна мѣстѣ, но не

сохранили его греческіе списки. О протила (ХХV,15) — тхлхтсу см. стр. 111.

Безусловное значеніе имѣетъ передача écexiу, въ армянскомъ и грузин

скомъ переводахъ: въ армянскомъ оно транскрибировано Ерѣ II?р и снабжено

армянскою глоссою при ", а въ грузинскомъ переведеноарм. БрIIѣ р или

ЕрIцу?р, искаженное чтеніе ЕрѣIIѣр, и удержана армянская глосса (см.

стр. 56— 57).

5) Заслуживаютъ особаго вниманія греческія названія „звѣрей“, предме

товъ отдѣльныхъ статей Физіолота въ армянскомъ и грузинскомъ текстахъ:



5 10] И3СЛѣДОВАНІЕ. XXXI

статьи

Ш-я ду95лоф шу Ратафти 93оееехозel,

vi-я уходдразгesp. -рш7чій7раи 3sseбsбеЛ,

ухлхудога;

Х-я фоту? ф[151ри, гesp. ф55оф-о, гesp. фобоdu-о

фпѣ[ри *)

ХІХ-я тау979 пушѣ[9ѣр 38бфоко рanzil-i

ХХ-я хй-о; 14ша 396)о

XXVI—я ххотóроу 1шитпрВаи дsb3ебоel, Каsporios

ХХVІП-я хроходало; ЧаIпртѣри коког- дебаеsoбel, когкоdilos

dinos

ХХІХ-я іуysouoу,гesp. Крѣ[455 одбs?об

tyуépoy

ХХХ-я теciдt?оу цѣр[71 рчВаѣ 3дбоsalboеб.

Въ спискѣ не упомянута сомнительная все еще передача греч. ахóсх въ

видѣ армянскаго Лап1 и груз. дѣsбо (см. стр. 50—51?). Пе отмѣчено также

въ грузинскомъ текстѣ появленіе греческаго слова sb3одо (ХIII, 2-з, в, 29,

29-зо) aspit-i аспидъ въ качествѣ названія „звѣря“, которому посвящена

ХШ-ая глава. Пазваніе этого звѣря въ греческомъ подлинникѣ ёуду ехидна,

въ армянскомъ текстѣ Id, что также означаетъ ехидну. Слѣдовательно, греч.

слово sléoqо аspit-i и не можетъ вовсе возбуждать вопроса о зависимости

грузинскаго перевода отъ греческаго текста Физіолога. Слово sb390о полу

чило уже раньше право гражданства въ грузинской литературѣ, такъ оно

имѣется въ Пс. 57,4 независимо отъ нашей физіологической статьи, да и въ

самой ХП1-ой главѣ (2-3, 29) shзоСо аspit-i стоитъ также въ евангельской

цитатѣ (Мо 3,7, 1к 3,7) вм. ехидны. И хотя теперь въ грузинскомъ текстѣ

Мо 3, 7 и Лк 3, 7, какъ и въ другихъ версіяхъ, читается еdasба iqеdne,

кстати, также греческое слово, при томъ въ сирійской формѣ, по по всей

видимости, существовало и чтеніе съ аspit-i.

Такимъ образомъ въ грузинскомъ текстѣ оказываются удержанными

только тѣ греческія названія, которыя имѣются и въ армянскомъ переводѣ.

Это можно было бы объяснить случайнымъ совпаденіемъ. Въ грузинскомъ они

имѣютъ иногда искаженный видъ (pan?il-i, Каsporios), что, конечно, не гово

1) Въ другой армянской редакціи греческое фВсъЕри вытѣснено арм. орло

(стр. 73), но это армянское слово появляется въ спискѣ А"? нашей редакціи въ

качествѣ глoccы: фѣ,ъЕри, упр а ли? в и г ціи 4п; въ фениксъ, котораго нѣкоторые назы

ваютъ (то-армянски) „армав“омъ.

2) Къ отожествленію «Гота съ охосх надо прибавить, что греческое слово, дѣй

ствительно, было воспринято въ армянскомъ языкѣ въ формѣ ищери или шаги въ

переводѣ Галена (см. Большой сл. подъ чѣ747). Что касается что уму, чтенія руко

писи вѣнскихъ мхитаристовъ № 263 (Да пянъ, 8ч., стр. 677), то это — двойникъ

«Лѣт44. 1Гш7 и у magaz (изъ *magaws) еще ближе къ его предполагаемому прототипу

(Сб. пр. В., S 390, прим. 2).
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ритъ въ пользу пріоритета грузинскаго перевода, но это можетъ быть истол

ковано индивидуальною порчею Шатбердскаго сшиска. Однако два обстоя

тельства рѣшительно устанавливаютъ зависимость грузинскаго текста отъ

армянскаго и въ этомъ отношеніи: 1) греческія названія въ грузинскомъ текстѣ

воспроизведены въ формахъ армянскихъ или опирающихся на армянскія (см.

стр. 58—59, 64—65), 2) греческія названія снабжены въ грузинскомъ

текстѣ толкованіями, переводами армянскихъ толкованій, иногда даже съ удер

жаніемъ армянскихъ словъ (см. стр. 93-94, 98, 113, 116, 117, 122-123).

d) Случаи грецизмовъ того вида, который состоитъ въ переводѣ словъ, а

не понятій, мнѣ удалось подмѣтить лишь въ передачѣ названій нѣкоторыхъ

звѣрей, именно пріоу-чтву (У, 2, 25), рогрохожtoy — проь, ѣша не5

(ХХIII, 2-3, 7, 13, 83-34), дуozèутхоро; — [2шуа, у (ХVI, 21, 4з-44, см.

стр. 85—86), датдоуez фу-ушѣшѣшtрѣчу (ХХ, по-11, 72 см. стр. 98),

см. впрочемъ 5 12, В.

5 11. Вліяніе армянской грамматики въ грузинскомъ текстѣ такъ же

мало замѣтно, какъ вліяніе греческой грамматики въ армянскомъ переводѣ.

Быть можетъ, намъ не удается признать нѣкоторые арменизмы, такъ какъ они

хорошо привились къ грузинской книжной рѣчи. Бросается въ глаза лишь употре

бленіе имен. падежа въ значеніи зват. въ Ш, 29-зо: 255 Vдbодбо sѣедsбо вм.

Зд5. Удbодбe sѣеisбе». Форма?дVabsбdoss въ ХХII, то-so совершенно без

смысленна, и появленіе ея объяснимо лишь зависимостью отъ армянской грам

матической категоріи, плохо понятой (см. стр. 106).

Вниманія заслуживаетъ одно синтаксическое явленіе. Въ древній армян

скій литературный языкъ изъ живой рѣчи была внесена слѣдующая своеобразная

черта армянскаго синтаксиса; каждому глаголу дѣйствительнаго или средняго

залога, особенно служащему сказуемымъ, сопутствуетъ глаголъ движенія,

обыкновенно Ер[дшіГили 1ши; аop. Нѣ. Эта народная черта, по всей види

мости, архаична въ древне-армянской литературѣ, такъ какъ она— самое

обычное явленіе въ древнемъ армянскомъ переводѣ Паралитомена, изд.

Г. Халатьянца (Москва 1899), напр.
П Пар. древній переводъ вульг. (Вен. 1805) греч. LХХ

26.2 14ъ Б. Въ! и я пришелъ и построилъ у Къ! и у построилъ 9ходарите

26.2 14ъ 1. пирАкуд пришелъ и возвратилъ тирадуд возвратилъ 5лёатрз?ву
26,16 14ъ и лѣси пришелъ, вошелъ А «Гъ, и вошелъ е1777.0ву

23,19 14Къ 4толКъ пришли, стали 4 шдВъ стали 5отдаху
25, 19 Ег[дъ Кити иди, сядь 7, Б и я сядь х191соу

Въ армянскомъ текстѣ нашего памятника также встрѣчаемся кое-гдѣ съ

этимъ явленіемъ, такъ напр. Ер[дцу рѣ7рѣ (1, 9) идетъ, ищетъ 41. Ер[Эцу

итъ шпѣ! (Х, 14-15) идетъ, сообщаетъ, Бр[9цу пишѣ? (ХVIII, 7-s)

идетъ, находитъ, Бр[9цу и,ѣIий! (ХVIII, 11-12) идетъ, падастъ, Ер[дцу

Паси! (ХХI,18-19)идетъ, собираетъ, Ер[9цуѣчи! (ХХII,27) идетъ,садится,

ЕНЬъ УшиIъ (ХХII, 97) пришли, настигли (посѣтили). Въ грузинскомъ текстѣ

оказывается переводъ и этихъ армянскихъ стилистическихъ вставокъ, такъ дозо

sol, Зе39ѣ (ХVIII, 5—арм. ХVІП. 7-s), де3oss ss deоVos (ХХII, 77-тs—

арм. ХХII, 97), причемъ въ двухъ случаяхъ (1, Х) грузинъ пользуется стили
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стическимъ словомъ, какъ самостоятельнымъ, и потому „идетъ, ищетъ“ (1, 4)

у него обращается въ чтеніе „идетъ искать" (до3osoh dодѣss iо), а „идетъ,

сообщаетъ“ (Х, с)-въ чтеніе „идетъ въ Гелiополисъ... и сообщаетъ" (Эе3osol,

sбаos assssass.... ss savael, по-12), гдѣ впрочемъ и арм. текстъ 15(А") „со

общаетъ“ ставитъ въ неопр. накл. Разъ только грузинскій текстъ и сохранилъ

эту древне-армянскую стилистическую особенность, именно дозоsoh ss dos

33sol, (ХХV, 11) идетъ и вскакиваетъ, тогда какъ изъ армянскихъ списковъ

она устранена!). Къ этому порядку относится передача греч. étтторону бро

саютъ въ армянскомъ двумя глаголами пшѣ[ъ рѣ15ѣасъ (ХХV, 11) ведутъ,

бросаютъ, которые и переводитъ тщательно грузинскій переводчикъ: доо335

боsбss ssab386 э-то.

Любопытна также другая черта древней армянской книжной рѣчи, на

клонность выражаться парными однозначущими словами, а въ переводныхъ па

мятникахъ сугубая передача одного и того же слова. Въ армяно-грузинскомъ

изводѣ одно понятіе также передается двумя словами, напр. дѣлоучерезъ „ко

варно и вѣроломно“ХVIII, 1-2 (арм. 5ѣѣти пр и прdaт-груз. 5396s»33бѣ5),

фрхіо; черезъ „прекрасный и нарядный“ ХІХ, 5 (арм. 1ѣлѣдѣ! И пирти

ратъ), гesp. „прекрасно наряженный“ (груз. 3395од6ss égégaе), см. еще стр.

54—55, 96.

5 12. Лексическіе арменизмы въ грузинскомъ текстѣ двоякаго рода:

или это цѣликомъ заимствованныя слова (А), или буквальные переводы армян

скихъ словъ, построенія по шаблону армянскаго словообразованія (В).

А) Съ одной стороны, исконное родство грузинскаго языка съ до

арійскимъ армянскимъ, перешедшимъ пѣкоторыми переживаніями въ древне

армянскій, съ другой стороны, наличность арійскихъ армянскихъ словъ въ

грузинскомъ, внесенныхъ арійской иммиграціею и въ Грузію, равно сосѣд

ственныя заимствованія осложняютъ, какъ не разъ указывалось мною, вопросъ

объ армянскомъ книжномъ вліяніи на грузинскій языкъ.

а) Конечно, исконныя общія армяно-грузинскія слова, именуемыя мною

яфетидскими, обыкновенно настолько дифференцированы въ армянскомъ и гру

зинскомъ, что за литературныя заимствованія ихъ никакъ нельзя признать,

какъ напр. 53seobs586 (Х, 22) — Читѣ (Х, 27) на утро, на слѣдующій

день, гдѣ имѣемъ случай изчезновенія въ армянскомъ начальнаго придыханія

(груз. фval, resp. qvale Iарм. "hvа! - vа!?), или обхо (ХV, 15) und-i (изъ

"vend-i) сокровище (Esa539 "saundе сокровищница), въ которомъ сравни

тельно съ арм. 1шѣА gand*) и шерс. а. gend наблюдаемъ архаическую форму,

у вм. g, или узбобs tur9па (ХII, 167Vабооѣ ХII, 26) упражнять въ соот

1) Конечно, не всякій подобный случай является примѣромъ армянской стили

стической особенности, напр. Lefaчу 514! (ХХІХ, 8) — фзска того-ъ.ъ 7 идетъ, обмазы

ваетъ воспроизводитъ греческій подлинникъ горебета! ха! хpte.

2) Изчезновеніе начальнаго гортаннаго въ этомъ словѣ не чуждо и грузинскому,

но здѣсь у въ такомъ случаѣ переходитъ въ m: 98са malе скоро, ***са malmale очень

скоро, поспѣшно, часто (арм. Чи учити 46 valvalaкі поспѣшно).

3) Въ грузинскомъ имѣется и эта форма: оба, gand-i.
III
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вѣтствіе армянскому Чер-Б1 Ког9-el, съ перебоемъ t въ к, гesp. К, или на

конецъ, 393о (ХХ, 7) изъ б39-о тКu-i вм. "Ктu-i— арм. Пріи. Кri-а чере

таaва.

Но встрѣчаются такія исконныя общія слова, имѣющія тождественныя

или почти тождественныя формы въ армянскомъ и грузинскомъ, какъ напр.

3sessio (Хло) qаlaq-i— рштир qаlaq городъ, 593о (УП, 4, VIII, 1, 12, 23)

buvi, resp. bu-i— раь bu cычъ, дѣдsóо (ХХI, 1-2, 3-о, з9, 45) Какаb-i—

4щрш— Каqav куропатка, съ зефо (ХI, 7) офор-i— упчти yорор (ётоф,

upupa) удодъ, Бо5e bo (ХХII, 16) nigoz-i— рѣНуъ эnкоуz орѣхъ. И на

такія слова также нельзя опираться въ нашемъ вопросѣ. Названія эти,

получившія распространеніе и внѣ армяно-грузинскаго міра, имѣютъ свой

самостоятельный интересъ, независимый отъ армяно-грузинскихъ литератур

ныхъ отношеній.

b) Сложнѣе дѣло съ безспорно арійскими заимствованіями.

1) ?»б539бsaso (П, 1-2, VI, 1о, ХХV, 17, ХХVI, б-7) вѣнценосецъ,

царь произведено, конечно, отъ иранскаго "шагavand, гesp. "шагаband цар

ская повязка, діадема, вѣнецъ (Ипп., стр. LХХ— LХХI), но слово,

вѣроятно, существовало и въ древне-армянскомъ (ц. с., стр. LХХI), и оно

могло въ такомъ случаѣ стоять первоначально въ армянскомъ текстѣ и Фи

зіолога вм. Ротшьпр.

2)ад63о Кегр-iвъ значеніи идола (напр.ХХII,76-77: 3963о-absѣабдѣobs

15) при наличномъ представленіи о древне-армянскомъ не можетъ быть признано

заимствованіемъ изъ армянскаго. Въ армянскомъ 4ѣрч значитъ образъ (siдоs,

modus), и съ такимъ значеніемъ оно и вошло въ грузинскій языкъ, однако,

насколько пока мнѣ извѣстно, встрѣчается лишь въ философскихъ сочиненіяхъ").

Слово само иранское (авест. Кёhrp), но и въ иранскихъ языкахъ оно имѣетъ

значеніе плоть, тѣло, образъ, а не идолъ. По не получало ли это иранское

слово именно въ средѣ восточныхъ христіанъ, жившихъ въ сферѣ вліянія Ирана,

сирійцевъ, армянъ, грузинъ, а также самихъ персовъ, спеціальное значеніе

идола, языческаго бога? И не состояло ли и иранское Кегp въ значеніи

идола у грузинъ на такихъ же правахъ общевосточнаго христіанскаго термина,

на какихъ у сирійцевъ и армянъ сохранилось въ томъ же значеніи другое

иранское слово-пеhл. palкаг (арм. пушицѣр, сир. 1, оАе)? Въ такомъ слу

чаѣ первоначально въ древне-армянскомъ {ѣри! Кегр могло употребляться и

въ смыслѣ идола.

3) Проще нѣсколько дѣло, когда иранское слово сохранилось и въ ар

мянскомъ, хотя и въ дифференцированномъ видѣ. даба?sдё (ХII, 3-6) обра

зовано отъ сущ. remaК-i — пеhл. ramaк стадо, въ армянскомъ также вос

принятаго (стр. 75-76). Какимъ бы путемъ ни проходило это иранское слово

1) Напр. у Іоанна Петриція въ схоліи къ УП1-й главѣ Элементовъ Прокла

(рп. Азіятскаго музея № 174а, л. 38а): 9-гадко 926435 Указѣ о31ѣ» ѣдубу К*, бъ водое, съ к»

5одокоѣ 39ѣ-об. к***о? «у.ъ доб?» 85 stésagъ sбѣobs. зб9as ѣ Iloо, ооe lesзъ ***дво, 39овсе узѣ»

Чкодѣ.
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въ грузинскій, оно все же имѣетъ значеніе въ вопросѣ о зависимости грузин

скаго текста Физіолога отъ армянскаго, такъ какъ выборъ слова опредѣленъ

паличностью родственнаго выраженія въ соотвѣтствующемъ мѣстѣ армянскаго

текста.

Па этомъ основаніи въ прилагаемый ниже списокъ армянскихъ заимство

ванныхъ словъ въ грузинскомъ текстѣ Физіолога вошли и такіе экземпляры,

которые у грузинъ были гражданственны въ литературѣ, по всей видимости, до

появленія нашего памятника, проникнувъ въ книжный языкъ вмѣстѣ съ пере

водами св. Писанія. Въ такомъ случаѣ важно то, что грузинскій шереводчикъ

Физіолота ихъ употребляетъ именно въ тѣхъ мѣстахъ, которыя заняты ими въ

армянскомъ подлинникѣ.

с) Конечно, изъ армянскаго заимствовались въ грузинскій языкъ слова

и устнымъ путемъ, притомъ задолго до возникновенія письменности, какъ

напр. 3бо (УШ, 5 pass.) люди, войско, народъ — арм. пуг мужъ, 8353его.

(ХХХI, 25) пустой — шиПуЬ, но опять таки порой выборъ именно такого

армянскаго слова, напр. 93дее?дко, все же освѣщаетъ происхожденіе гру

зинскаго перевода, когда его находимъ и въ армянскомъ подлинникѣ. И ниже,

въ перечнѣ заимствованныхъ армянскихъ словъ въ грузинскомъ текстѣ Фи

зіолота, я привелъ бы безъ опасенія и такое слово, какъ 396569 verag-i

(ХVIII, 2-3) вѣроломный—арм. Чнуритъ, еслибы въ армянскомъ текстѣ вм.

него не стояло прda1 или ѣНѣтшьпр (стр. 91). Независимо отъ значенія,

это слово могло быть заимствовано книжнымъ путемъ. Перерожденіе ау въ

eу происходило еще на армянской почвѣ. Всилу армянскаго закона объ уда

реніи еy долженъ былъ ослабѣть въ е: verag, что и могъ транскрибировать въ

древности грузинъ и что также встрѣчается въ армянскомъ у Филона, но

съ позднѣйшимъ діалектическимъ замѣщеніемъ і вм. е. ЧЕршъ virag (Къ Бы

тію, 1, 81, 1-2, Венеція 1826, стр. 55).

d) Рядъ безспорно армянскихъ словъ въ грузинскомъ воспринятъ въ

особыхъ формахъ, отличныхъ отъ привычныхъ намъ въ древне-армянскомъ

языкѣ. Но отъ этого они не всегда перестаютъ быть показателями

зависимости грузинскаго текста отъ армянскаго.

Отличіе грузинской формы можетъ быть лишь вящшимъ доказательствомъ

армянскаго происхожденія, когда она сохраняетъ намъ архаическую особен

пость, напр. архаическое ослабленіе с (еу) въ е вм. і (Грам. древн.-арм.

яз., 554, з), такъ L3905доspelaК-i при арм. ичѣшиt spitaк бѣлый (ср. также

33383о Ч[2ши, 396559 IIрша), или представляетъ діалектическое „аканіе“

вм. „eаканія“, такъ 33654буд. vahanaкга-у вм. Чш5шѣшtрѣчу vahanaкreа-у

щиточерепаха, каковая діалектическая форма оказалась и въ древнѣйшемъ

армянскомъ спискѣ Физіолота (см. 53, с,П,3), Sbegéбоadovani, resp. adоani

(у позднѣйшее порожденіе зіянія между „о“ и „a“, см. 5 6, b, 2) вм. шluуѣшѣ

adoyean (впрочемъ въ другихъ памятникахъ встрѣчается и на армянскомъ

форма ифигушѣ adoyan, ср. также 1959до senaК-i вм. вѣѣѣшt seneак). Если

дошедшіе до насъ списки древне-армянскихъ памятниковъ не сохранили намъ
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такихъ архаическихъ или діалектическихъ формъ, то это значитъ, что эти списки

не даютъ намъ полнаго и точнаго представленія о древне-армянскомъ языкѣ.

Ихъ подновленностью приходится объяснить, что рядомъ съ архаичными фор

мами въ армянскихъ рукописяхъ скрадены и слова, какъ напр. "Чрдрѣ, гesp.

"ЧруIѣ ласка (стр. 109) и др. въ текстѣ Физіолога. Иногда особенность лишь

кажущаяся, когда напр. груз. о535боiavar-iдобыча сопоставляется съ арм. шьшp

avar, тогда какъ грузинская форма есть трапскрипція армянскаго слова съ

предлогомъ № i въ выраженіи ушьи р yavar, resp. [ ушьи р і yavar шпѣаь!

захватить въ добычу.

Иногда особенность формы возникаетъ на грузинской почвѣ, такъ гру

зинскій языкъ избѣгаетъ двухъ г въ одномъ словѣ, почему арм. Пиши!риршр

malaкаrar въ грузинскомъ текстѣ читается дsesдsбыбо malaкаran-i (въ ново

груз. мы ожидали бы mataкагal-i).

е) Выдѣляю изъ перечня заимствованныхъ армянскихъ словъ и собствен

ныя имена, лишь по формѣ армянскія, какъ 53бе„Б (ХХII, то) аhron—[15ирпѣ

Аharon, ѣдбesa (ХVШ, 24) hегоdе-Sѣрат4ъ Пегоdes, ѣабоso. (VIзъ, VШ,

6-7, Х,з, ХХХI, о, по)huriay—sрѣчуhoreaу(«"hireaу)іудей, sб68696 (ХХ,ѣь)

artadшеy—IIриш24 и Аrtaшеs, см. стр. 98—99.

Въ Ипп. уже разъяснено (стр. LIП), насколько эти имена лицъ также

указываютъ своими формами на армянское вліяніе. Что же касается зобseъ

(Х, 5) hindо индіецъ, отъ котораго образовано и зобsедоро (ХХХ, 5) hin

dоеSi Индія, то его надо признавать непосредственнымъ заимствованіемъ

изъ персидскаго (, с»), пока въ древне-армянскомъ извѣстна лишь форма

Sѣ1II. Однако существованіе другой формы "551пси въ древне-армянскомъ

не можетъ окончательно быть отрицаемо, когда имѣемъ архаичное иIѣ1ть! при

вульгарномъ и4ѣтѣ! и даже и!ѣ1[, встрѣчающемся въ Физіологѣ (стр. 75).

1) Армянскія заимствованныя слова въ грузинскомъ текстѣ Физіолота,

въ томъ числѣ жирнымъ шрифтомъ названія „звѣрей“ ХІХ-ой, ХХ-ой, ХХIV-й и

ХХХ-й статей:

53ѣбо(упушч)ХІХ, 4, 17, 23-24, 16, 5оеVо (ч175) У1, 4s, VIII, 12-13

см. стр. 93 -bosyss 153bé (чтòиру) хiv,33

5946saбдѣs (отъ **ѣбо-отѣ) ХV, 34, см. стр. 79

з5"), см. стр. 81 9обо; (впер1) ХVII, з(«арм.), см.

5655 фesaо (Прѣъ рштир) Х, то, стр. 88

18-19, см. стр. 72 sseо3о (ашsѣ?) ХVII, 26 («арм.),

8ѣе 38бо (про,ѣшѣ) Ш, 29-зо, от- см. стр. 89

сюда sѣе35358 IV, то, ср. стр. sдзо (15) ХVI, 2

60 3935693б»а. (Чи5шѣшIрѣчу) хх,6,

55обо (вичВѣ)Хл3, 15, 16,го,28-24, 64, см. стр. 98

см. стр. 72 35383о (Ч12шч) ХХ, 49, ХХIХ, 5,

1) Но въ значеніи свободный встрѣчается и озеъ-то съ (ХII, 3), притомъ въ ци

татѣ изъ Іова.
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9, 16-17, ХХХIV, 19-20, 23, см.

стр. 98

3п349годо (Чртишел?) ххіх, 3,

см. стр. 119

збgабо ("Чрафѣ) ХХIV, 2, 4, 21-22,

23 ласка, см. стр. 109

'ѣд39бо (uѣча. Пр]5):

18’ѣд39беъso. УШ,7, см. стр. 68

о»бо396дѣs (Рара Поѣ51) ХХIХ,

2-3, ХХХ, 3 (55деъ-о.)

о535бо (и, и р) хvii.35

350558бо (1ши ширшѣ) ХII, 5 (« арм.),

см. 5 10, с, 1.

35дее?дзо (отъ дазо-1ша) ХХVІ,

з6, см. Ипп., стр. LХIV—LХV

дее()о (Нуш)

-Задекаба?» ХVII, 11 («арм.), см.

стр. 88

339встѣ»ба (42 пищи,ѣш1) ххх,

з-4, 61, см. стр. 122—123

Эsésдьбsбо (Лиши Порир) хх,51,

см. стр. 98

293бѣдбоb ооя? (1 5ѣ1шъ) х, 11,

см. стр. 72

бе355о (ѣа, шт1) ху, 11, см. стр.

84

356)о3о (чшипѣь) ХХVI, 30

-3séochsбо ХХII, 16-17, ХХVI, 29

3о et рass.

"зо?а (ч?ѣа, П)

-?дВо?адѣазо 1Х, 13 («арм.), См.

стр. 70

369до (чрш1) Ш, 14, 15, 17, 21-22,

41-42, см. стр. 56

лѣ?о (qши; дальѣь!) ХХХШ, 7

et рass.

-39 дбо, (dшіПоѣшь! „1) V, 22,

ХХVII, 17 («арм.)

-бs395 (упрашиГ) 1Х, 4

-адбдаsд? ХII, 5-е, см. 512, А, b, з

bslàодо (ишиш[1) Ш, 5, ХХV, 5

(«арм.), ХХІХ, 5, см. стр. 56

-bshèода?» ххii, 54

13905до (внѣши!) VI, в, 28-29

6548бо (иш?ир) П, 52-53 («арм.),

ХХVI, зs

504396 (фишьшѣ) У, s

19ба?о (распи") Х, 13, 14, 23, 29-3о,

см. стр. 72

3349 (гачр) __

-55691395о»6 вм. 5699945о86

(шѣ2ри,ѣшѣ) ГХ,6-7 («арм.), см.

стр. 70

3939ьбоóо (32 Порѣш) ХХII, 33 et

рass.

ѣsбдо (5шр1) ххvi, 29

-Эе,ѣьбой ххvi, 29

В) Случаи буквальнаго перевода армянскихъ выраженій были указаны

въ поясненіяхъ къ переводамъ отдѣльныхъ главъ (см. также 5 17, В, c.):

9ѣ?sgéolassезо востокъ, стр. 51

3ѣob-о?»езо солнце, стр. 51, 70

збоо-дбоsb каждый, стр. 51, ХХVI, 271)

386 докаVoздѣоб не можетъ, стр. 57

sздѣ» доводить до конца, стр. 58

338ое596бразо разноцвѣтный, см. стр. 94

bsaб33збо въ значеніи testicиli, ХII, s, ХШ, 9-то, ХVI, 9, 15?).

1) Здѣсь въ цитатѣ изъ Римл. 13,7, гдѣ слово можетъ еще быть понято въ

значеніи другъ къ другу, хотя въ Моск. изд. а зазо».

2) Армянинъ буквально переводитъ греч. духухxiа словомъ 4-ги-иге пеcessariа

въ значеніи testicиli. Грузинъ въ свою очередь арм. 4чегчитсе понялъ въ связи съ

4"гЕе забота, печаль,
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3ъ

Сюда относятся еще:

l) 15559дбазо (ХVII, 32) жало, соотвѣтствіе греческаго хtутроу,

представляетъ образованіе по шаблону (ицу[9пу, стоящаго въ армянскомъ

текстѣ: въ обоихъ случаяхъ— форма орудія, произведенная отъ глагола ко

лоть, въ армянскомъ IицуРѣ1, въ грузинскомъ 533дбѣ. Въ другомъ случаѣ

IицуРау (ХХVIII, 31) также передаетъ грузинъ тождественнымъ образова

ніемъ, но отъ другого корня (обdes?» бороться); 185бdeезо (ХХVIII, 28)

орудіе борьбы.

2) 9358бо (ХХШ, 11, ХХІХ, 14) въ значеніи природный, а33sбеъso.

(ХХIII, 15, ХХV, 2-3) въ значеніи природа представляетъ переводъ армянскаго

расѣ, гesp. вѣа-РВсѣ. 2358бо собственно значитъ наслѣдующій, пребы

вающій на мѣстѣ, обитатель, отсюда въ нашемъ же памятникѣ 1933

sбѣдко (ХХVII, по-11) наслѣдіе въ соотвѣтствіе арм. Зша и ѣта. {9Всѣ—

греч. хмуроусиix, 353ебо (ХХХI, 27) житель, 293sбаефso. (ХХХII, 23-24)

жительствовать, ssд955sб» (ХХV, 28) поселился, въ соотвѣтствіе арм.

рѣш4ѣ1, гesp. рѣшЦѣшу или рѣш15. По арм. глаголъ рѣш[ѣ] отыменный:

онъ произведенъ отъ прилаг. рѣшѣ, означающаго коренной, природный,

туземный, живущій, основа котораго рачѣ въ свою очередь значитъ при

родный, природа (ср. рѣшIишьи физіологъ). Грузинъ, основываясь на со

отвѣтствіи 353sбо армянскому рѣшѣ въ значеніи туземный, живущій, при

далъ грузинскому слову и другое значеніе армянской основы: природный.

Грузинское слово сохранило это значеніе церковнаго происхожденія въ терми

нахъ родства, напр. 9358бо d?» природный, гesp. родной братъ.

3) Зоб3632 (напр. ХI, 25) животное подобпо армянскому и ѣшитеъ

буквально значитъ безсловесный. Отсюда шѣшцѣшупеушѣНу дѣлать жи

вотнымъ (букв. безсловеснымъ) грузинъ передаетъ черезъ 3об9039 3965

(хv, 54).

4) bsbob-390399зо — вирушри, и, передача греч. фратоМдуog.

Фбота природа обыкновенно передается по-армянски черезъ рѣтьРВсѣ,

гesp. расѣ: такъ переводитъ фрата и авторъ армянскаго перевода нашего па

мятника (І, s-9). Но въ сложеніи фрато75уо; переводчикъ понимаетъ фрат; въ

смыслѣ образа (жизни), нрава, и соотвѣтственно передаетъ словомъ pluralе

tantum виру-е, гesp. ршр-р, отсюда все сложное слово ростолбуo;—

ршрушIишьи сказитель нравовъ, нравоописатель. Въ такомъ толкованіи

армянскій переводчикъ, быть можетъ, руководствовался указаніемъ греческаго

заглавія вродѣ "Ехтой фратол?уoо, теci фраго; хоieiдous Кфоухаitpтетфу

хтл (Рitra, Spic. sol., П1, стр. 338, прим. 1), гдѣ пониманіе фрата какъ бы

намѣчается сопутствующимъ ему еiдо; видъ, образъ дѣйствія. Грузинъ слѣ

дуетъ уже за армяниномъ: рирp, resp. ршруp нравъ есть pl. tantum, въ

ед. ч. основа рир также употребляется, но она означаетъ лишь видъ, образъ.

Грузинъ переводитъ буквально основное значеніе слова ршpp, гesp. ршраур,

если оно стоитъ отдѣльно, черезъ 1852 видъ, образъ, нравъ (ХIV, 5, ХV, 4,
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5, 20, 40, ХХVII, 2о), а въ сложеніи вигрушluшcи черезъ letot-áа03адзо

видосказитель, нравоописатель.

а) Группирую вмѣстѣ адвербіальныя выраженія, сколки армянскихъ из

любленныхъ построеній.

Въ концѣ почти каждой статьи Физіолота встрѣчается bsда гдѣ либо,

гesр. 1896 (см. 5 6, а), въ значеніи слѣдовательно. Это — арменизмъ, бук

вальная передача армянскаго перѣй (Грам. древне-арм. яз., 5 172, а).

Полнѣе было бы bsss?а, что также воспринято грузинскимъ (отсюда?s?sbsss?а),

но въ Физіолотѣ bsss99 (ХХVП, 5, 6) употребляется въ значеніи иногда, опять

таки для передачи другого армянскаго нарѣчія Еррѣй, также представляю

щаго окаменѣлую форму неопр. мѣстоименія (см. стр. 115). 1ѣ рhé» (хх,3, 42)

въ значеніи еще въ другомъ (мѣстѣ) есть попытка передать само армянское

выраженіе пурпер, состоящее изъ однихъ мѣстоименій и означающее буквально въ

другомъ гдѣ, индѣ: очевидно, груз. Lѣрѣ есть неполное чтеніе вм. 1ѣas-ls,

resp. bѣр-bss. 39519дѣзд (ХШ, 14) тотчасъ-же (букв. тамъ внизу же)

представляетъ передачу армянскаго нарѣчія и,ѣ14ѣ, также выражающаго перво

начально обстоятельство мѣста оттуда же"). dgб-d;бss (ХVIII, 17) презло

представляетъ такое же удвоеніе 43бо злой?), какое соотвѣтствующее ему

въ армянскомъ текстѣ лирили р (ХVIII, 23), удвоеніе хитр.

5 13. Зависимость армянскаго текста непосредственно отъ греческаго

достаточно ярко освѣщаютъ армянскія чтенія, разобранныя въ поясненіяхъ къ

отдѣльнымъ главамъ Физіолота, примѣрно, на стр. 52 (ср. стр. ХVI), 54,

57, 78, 87, 88, 93, 101.

5 14. Зависимость цѣлаго ряда грузинскихъ разночтеній отъ армянскаго

текста также показана въ поясненіяхъ къ отдѣльнымъ главамъ Физіолота.

Эти разночтенія сводятся къ слѣдующимъ категоріямъ:

а) Грузинскій текстъ воспроизводитъ простое разночтеніе армянскаго пере

вода (см. напр. стр. 52, 37, 60, 64, 62—63, 74, 76, 78, 88, 93, 96, 111).

b) Грузинскій текстъ воспроизводитъ добавленіе армянскаго текста (см.

напр. стр. 54—55, 57—58).

Къ этой категоріи относятся, конечно, и воспроизведеніе грузинскимъ

текстомъ армянскихъ вставокъ, глоссъ къ греческимъ названіямъ звѣрей (510,c,

5) или синтаксическихъ особенностей армянской рѣчи (5 11).

с) Грузинскій текстъ воспроизводитъ искаженіе армянскаго текста (см.

напр. стр. 52, 57, 76—77, 105).

d) Грузинскій переводъ есть искаженіе армянскаго текста (см. напр.

стр. 54, 56—57, 57, 62, 68, 73, 81, 101, 106, 113, 122, 127, 129).

5 15. Два, три раза армянскій и грузинскій тексты расходятся такимъ

образомъ, что, пожалуй, трудно объяснить разногласіе ихъ самостоятельнымъ

1) Забывъ объ армянскомъ происхожденіи 195]трѣза, грузины уже въ древности

усмотрѣли въ средней части надъ глаголъ «tто сказали, почему и возникло безграмот

ное правописаніе Тоболтала, возобладавшее съ Х1-го вѣка.

2) Отсюда дуб-53353"дес- незлопамятный.
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развитіемъ, resр. искаженіемъ того или другого въ отдѣльности безъ непосред

ственнаго греческаго вліянія не только на армянскій, но и на грузинскій текстъ.

Впрочемъ случаи неясны, объясненія возможны различныя. Они и даются ниже,

и если, дѣйствительно, нужно признать непосредственное воздѣйствіе грече

скаго текста Физіолота, рѣчь можетъ быть лишь о вторичномъ греческомъ вліяніи.

а) Армянскіе списки не называютъ никогда Василія Кесарійскаго

авторомъ Физіолога. Онъ значится сочинителемъ этого памятника въ грузин

скомъ переводѣ. На авторство Василія указывается порой и въ греческихъ руко

писяхъ (Lauchert, стр. 43), но въ греческомъ спискѣ (П) нашей редакціи

авторомъ названъ Александрійскій епископъ Петръ. Возможно, что имя Ва

силія внесено въ грузинскій переводъ переписчиками позднѣе подъ вліяніемъ

непосредственнаго знакомства съ греческимъ подлинникомъ въ такомъ спискѣ,

въ которомъ авторомъ назывался уже кесарійскій епископъ. Физіологъ, предпо

лагается, первоначально былъ анонименъ. Въ связи съ этимъ могъ бы воз

никнуть вопросъ, не назывался ли онъ тогда просто звѣринцемъ (bestiarium),

въ грузинскомъ текстѣ — тѣмъ словомъ фо«зе-зефо фilopat-i, которое Орб.

приводитъ безъ цитаты съ такимъ объясненіемъ: „огороженное мѣсто по бли

зости городовъ для заключенія различныхъ звѣрей, букв. предметовъ охоты

(6ssoбоs)“. Фilopat, гesp. фіlapat, не сохранившееся архаичное армянское

слово иранскаго происхожденія, очень подходило бы къ нашему памятнику").

Заглавіе съ такимъ архаичнымъ словомъ могло также легко отпасть въ армян

скомъ, какъ и въ грузинскомъ, гдѣ оно къ тому же и по происхожденію чуждо.

Еслиже въ заглавіи армянскаго текста первоначально стояло фіораtили фіара,

то въ этомъ вышедшемъ изъ употребленія словѣ, позднѣе и непонятномъ, армяне

могли усмотрѣть имя сочинителя и признать авторомъ Физіолота писателя съ

близко звучащимъ именемъ. Такимъ образомъ даже объяснилось бы, почему

въ одномъ армянскомъ спискѣ (стр. 54) появляется имя Филатосъ?). По имя

Филатоса могло быть внесено въ армянскій текстъ и безъ такого повода, на

основаніистороннихъ свѣдѣній, позднѣе ставшихъ извѣстными въАрменіи, какъ имя

Василія какому либо исправителю грузинскаго текста. Въ армянскомъ текстѣ

Исторіи Михаила Сирійца названъ Филатосъ (Сб. пр. В., стр. 408),

„нравоописатель животныхъ и птицъ“, происходившій изъ страны аргейцевъ,

1) Буквально слово должно бы означать обиталище слоновъ. Архаичность его со

стоялабы въ закономѣрномъ неослабленіи і въ фil, первой части, гдѣ этотъ звукъ дологъ,

судя по иранской формѣ с)-» (Грам. древн.-арм. яз., 5 61). Вульгарная армянская форма

слова была бы тlapat. Гласное «о» вм. «а» въ грузинской транскрипціи фilopat-i

можно бы объяснить тѣмъ, что груз. названіе слона оканчивается на о: pilо, resp. spilo.

Впрочемъ ср. также груз. Кvшtoban при арм. кэшtapanaК.

2) Другихъ именъ обслѣдованные армянскіе списки не знаютъ. Объ авторствѣ

Епифанія у армянъ говорятъ лишь новѣйшіе изслѣдователи (см. Сб. пр. В., 5 389,

также Больш. сл., напр. подъ у расшъъ). Приписываніе Фило ну, если оно основано на

армянскомъ рукописномъ преданіи (Рitra, Spic. sol., стр. LХIV, ср. Сб. пр. В., 5 389),

могло возникнуть вслѣдствіе того, что Физіолотъ находился въ одной рукописи рядомъ

съ твореніемъ Филона, какъ напр. въ Хоранашатскомъ сшискѣ.
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надъ которыми царствовалъ „Палапосъ“*). Это свѣдѣніе повторяетъ историкъ

Варданъ, а Мхиiаръ Айриванкскій кратко вноситъ его въ свой вре

менникъ подъ з768 годомъ отъ сотворенія міра (Сб. пр. В., стр. 408—409).

Впрочемъ Филатосъ, дѣйствительно, могъ имѣть отношеніе къ нашему

памятнику. Въ Сб. пр. В. (стр. 409) я отстранялъ имя Филатоса

отъ Физіолога, такъ какъ мнѣ казалось, что по списку А” этотъ языче

скій писатель долженъ быть признанъ непремѣнно авторомъ нашего христіан

скаго памятника. Между тѣмъ армянскій списокъ А" дважды (стр. 54) назы

ваетъ такъ того нравоописателя, котораго цитуетъ неизвѣстный авторъ хри

стіанской назидательной книги. Съ этой точки зрѣнія вполнѣ возможно, что въ

армянскомъ архетипѣ армяно-грузинскаго извода стояли оба имени, и Василій,

сохраненный грузинскимъ текстомъ, и Филатосъ, сохраненный армянскимъ спи

скомъА”. Въ заглавіи такого архетипамогло быть сказано, что это трудъ Василія,

кесарійскаго епископа, сочинявшаго на основаніи писаній Филатоса или Филата,

нравоописателя звѣрей, т. е. указывался бы языческій источникъ, изъ котораго

чершалъ сказанія о „звѣряхъ“ христіанскій авторъ нашего памятника (см. стр.

ХШ, ср. Lauchert, стр. 43—44).

b) Конецъ символической части ХІХ-й статьи въ грузинскомъ, повиди

мому, пострадалъ (стр. 93), но по существу онъ все же болѣе архаиченъ.

Измѣненіе его вызвано желаніемъ устранить соблазнъ. Но въ измѣненномъ

текстѣ армянскаго перевода воспроизводится чтеніе наличнаго греческаго списка

нашей редакціи. Слѣдовательно, въ данномъ случаѣ въ наличномъ армянскомъ

текстѣ Физіолота мы имѣемъ, надо думать, новое исправленіе по позднѣе вы

работанному греческому подлиннику.

5 16. Трудно было ждать архаизмовъ отъ армянскихъ списковъ Физіо

лота, изъ которыхъ ни одинъ не предшествуетъ киликійскому періоду. Тѣмъ

не менѣе сохранились и въ нихъ, особенно въ Хоранашатской рукописи (А"),

кое-какія переживанія какъ по грамматикѣ, такъ по лексикѣ.

А) Грамматика.

а) 1]твѣтѣ цуи (ХХII, 5), чтеніе А”, вм. обычнаго ишѣтѣнуь, гesp.

ширѣтѣ цуъ, представляетъ желанный архаизмъ, такъ какъ паденіе Е въ р въ

данномъ случаѣ есть вульгарное явленіе, вторичное ослабленіе (Грам.

древне-арм.-яз., 5 62, b, 2, стр. 50): само [ въ этомъ словѣ есть уже

ослабленіе двугласнаго Еи.

b) Въ склоненіи краткія основы-о не успѣли перейти въ u-склоненіе

(Грам. древне-арм. яз., 5 91) 11, почему имѣемъ рота и у (ХХХI, 7),

чтеніе А”, вм. читя шель (сообразно съ этимъ установлено архаическое чтеніе

и въ ХХХI, 44), шта, ѣчу (ХVIII, 35) вм. и та, Кить, Чши? Чирш-суъ (ХХI, 51)

вм. Чинъ Кири, т. е. Фактически подтверждается чтеніемъ А” васу! (ХIХ

1) Въ сирійскомъ подлинникѣ (Сhabot, стр. 27, первый столб., 12 — франц.

перев., стр. 47,зо) о Филатосѣ не нахожу ничего. Сирійская точная транскрипція

арм. ФКуличани была бы «ров5-е, что однако по-сирійски значитъ Пилатъ. О му

дрецѣ Филатосѣ у персовъ см. Сб. пр. В., 1, стр. 409, прим. 1.

III*
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19, ХХII, 55), что обычная теперь въ изданіяхъ форма рпы!іИ съ двумя Г

представляетъ позднѣйшую оpoографію, вызванную, по всей видимости, дурною

аналогіею съ Бый; (Грам. древне-арм. яз., 5 90, b).

с) Форму Едѣлѣ (ХІХ, 2) въ цитатѣ изъ Библіи я также рѣшился удер

жать въ изданіи, какъ рѣдкое архаическое переживаніе вм. Блѣдѣ (см. Грам.

древне-арм. яз., 3 204, а, прим. 1). Это-чтеніе Хоранашатской рукописи:

оно повторяется и въ концѣ ея пространной записи (л. 86а: ѣтѣ уѣ шер5ѣЕшу),

упомянутой у насъ вкратцѣ (стр. ХІХ). 31ѣѣи, resp. утѣѣцу (ХХIV, s),

опять таки чтеніе Хоранашатской рукописи, вм. обычнаго у1шѣчу имѣетъ за

собою первенство: отъ утѣ, грам. осн. утѣш, настоящая тема первоначально

могла быть образована самостоятельно только въ формѣ утѣ и ѣ, отсюда

у15ѣшиГ(см. Грам. древне-арм. яз., 5 199, ср. 5 246, b).

О нѣкоторыхъ сомнительныхъ пока архаизмахъ списка А” рѣчь была

въ 5 3, b.

В) Лексика.

а) Слѣдующія слова обращаютъ на себя вниманіе въ качествѣ архаиче

скихъ по формѣ или значенію:

игршѣА ящерица, см. стр. 501)

IирIша голая скала, см. стр. 106

цѣтt ЕгХV,49 очищать отъ кожуры, см. стр. 82

1пртѣ ГХVII.12 срываю зерна?), см. стр. 88

На пеIш"ХVП; 15-16 прицѣпляюсь

2расшѣ1 ХVII, 19 остовъ кисти, см. стр. 89

(А" гаьнѣъ)

b) Въ то время, когда Физіолотъ переводили съ греческаго армяне, въ

армянской литературѣ господствовало древнее названіе Пѣсни тѣсней

IIер5ѣа, {96, ѣр Благословенія (стр. 91) или Цер5ѣпчРВсѣ шер5ѣа, —

рѣшѣyѣ (П, 58-бо, ХХХII, 1-2) Благословеніе благословеній, передача си

рійскаго іА.-ъ? илиiдо съ? іА.азг. Многія изъ древнихъ сиріазмовъ

унаслѣдованы и позднѣйшимъ армянскимъ языкомъ, какъ напр. О п а шѣ

(ХХ.бо,cм. стр. 98) Сусанна, форма съ „ш“ вм. „с“, {ѣѣшрир (ХШ,з4 etpass.)

ЯКивотворецъ въ значеніи хотр Спасителя”), но появленіе хотя бы разъ

1) Архаичность прилъъ и была причиной постояннаго его искаженія, то про

пуска ъ (А"; арша), то описки г вм. г (А"? и нѣтъ у вм. и въ пъа,— пршътъaiъ). Впро

чемъ здѣсь подъ гвceже подписано г, что свидѣтельствуетъ о сомнѣніи писца каса

тельно требуемой буквы. Да шіянъ въ своемъ чтеніи оговорку писца понялъ въ

смыслѣ дополненія и прочелъ пріѣт-нѣту (81,, стр. 677).

2) Ср. Мо 12, 1: Sи и4 4пртѣ, срывать колосыя. Встрѣчается и въ обычномъ зна

ченіи вырываю, такъ ХХVІП.25.

3) Не разъ замѣчалось, напр. у Л. Е. Stenning въ Иisdот (Аneсd. Охоn., Sem.

Ser., 1-ІХ, стр. 28), что спастись въ сиро-палестинскомъ передается черезъ сл-зя,

и даже въ Пшиттѣ „Спаситель“ гласитъ въ Гн 4,42 11лохо. Въ армянскомъ

впрочемъ получило широкое распространеніе фр45: Спаситель, но и это слово сирій

скаго корня.
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daтауперъ вм. 51ѣтѣ у[ при передачѣ ёххЛуаix (стр. 115) указываетъ

намъ по крайней мѣрѣ на то время, къ которому относится изданный Г. Ха

латьянцомъ текстъ древняго перевода Паралитомена, между прочимъ и

съ этой особенностью. Древнимъ переживаніемъ является чш1фштрасѣ

zalpalqun ХVI, 28-29, перемѣщенное мною сюда изъ библейской цитаты (Іак.

1„8) въ началѣ нравоученія (см. стр. 84). Оно означаетъ коварный, двое

душный. Та же цитата съ тѣмъ же словомъ повторяется въ главахъ ХХIII,

24-25 и ХХVII, 15-17. Теперь вм. 1штфштрасѣ въ армянскомъ текстѣ Іак.

1,8 читается шпшѣg Sшипшита [9Ешѣ безъ твердости, очевидно, въ со

отвѣтствіе греч. дхотхотхтoc, воспроизводимому и въ подлинникѣ Физіолога.

Изгнанное слово, сохраненное Физіологомъ, представляетъ собою причастное

образованіе (-пn) съ предлогомъ (2) отъ удвоенной основы alф, вульгарной ар

мяпской формы, съ потерею начальнаго h, сир. 1e S.» halра нечестивый,

злодѣйскій. Сирійское слово встрѣчается въ тѣхъ мѣстахъ Библіи, напр. Говъ

13, 16; 34, 30; 36, 13, гдѣ теперь армянскій текстъ читаетъ ѣБѣтпе

РВсѣ коварство или цѣ73шьпр лицемѣрный.

5 17. Грузинскій текстъ, сохранившійся въ сравнительно древнемъ

спискѣ, содержитъ значительно больше архаизмовъ. Обсужденіе ихъ отношу

въ грамматику древне-грузинскаго языка. Здѣсь обращу вниманіе лишь на

нѣкоторыя явленія въ грамматикѣ и лексикѣ.

А) Грамматика.

а) Архаическую фонетику характеризуетъ наличность 3 въ основѣ

Зе3бо: д?е366osб (IV, 4), 55бо?о3бéb (VI, 35-36), 5689е366ol, (хiii, 11),

5689езбё (ХV,es), оsбд?е3ббоь6 (ХVI,es), въ глаголѣ?да?б3el (ХХVІП.12).

Сюда же относятся о53336ob-6даs (VII, 29-зо) съ 3, до63 (ХII, 1) съ 3,

resp. Э, послѣ 6, а не 5, Вsl (ХХІХ, 14) вм. Вsбъ (см. Ипп., стр. ХХХVІП).

b) Архаично двоякое образованіе направительнаго падежa—а) въ формѣ

дат. безъ согласнаго № и безъ послѣлога s: хе-хе,ѣдо» (IV, з3), ѣобsедо»

(ХХII, 14-15), куда относится и ѣsess asos (ХХVII, 16) вм. 9soss, гesp. Эsдь

оss (см. стр. 114)и b) съ послѣлогомъ s, приставляемымъ къ неоформленной

основѣ: воbeбs (Ш, 12),sба58 (Х, 10).

Архаичны адвербіальныя выраженія, какъ окаменѣвшія шадежныя формы

deоо» (У, 19) всилу, (ХV, 12) насильственно, assas (ХV, 15) быстро, такъ

сложное сочетаніе здѣб (ХХ, 4s, см. стр. 97).

с) Объ архаичности языка можетъ свидѣтельствовать въ мѣстоименіяхъ,

пожалуй, появленіе частицы dо (ХV1, 46: озакоbso dо sбl; 563 36 возоbso).

Несомнѣнно, архаична форма бsoо-абооо (стр. 65): она восходитъ еще къ

тому времени, когда убoо, resp. "verSi, являлось замѣстителемъ дборо.

d) Въ союзахъ, образованныхъ отъ мѣстоименій, нужно отмѣтить б”оs,

стоящее подъ титломъ. Чтеніе его полное бsoо», какъ на то указываютъ

древнѣйшія грузинскія рукописи съ полнымъ чтеніемъ, въ томъ числѣ тексты,

списанные мною на Синаѣ. Появленіе бsos въ нашемъ памятникѣ не подъ

титломъ (IV, 16) надо отнести къ вульгаризмамъ Шатбердскаго списка; какъ и



XLIV Ф И 31 О Л О Гъ. [5 17

другіе вульгаризмы (5 6, а), его слѣдовало исправить въ архаическую форму

(бsoos). Въ самомъ нашемъ текстѣ имѣется такое употребленіе бо», которое

ясно показываетъ, что оно читалось бsoо». Въ VII, 28 любопытна вставка въ

формѣ риторическаго вопроса: „чѣмъ же мы обезчестили?“ Этой фразой ясно

доказывается, что грузинскій союзъ боь чтобы, стоящій обыкновенно подъ

титломъ, есть твор. падежъ, и полностью его слѣдуетъ писать бѣoos: въ дан

ной фразѣ слово употреблено, очевидно, въ значеніи твор. падежа мѣстоиме

нія (бsoos чѣмъ), а подъ титломъ стоитъ въ такомъ же видѣ, какъ боs

чтобы, ср. также боys (ХIII, 34) въ соотвѣтствіе арм. 1ѣшаръ, греч. тó;,

очевидно, опять таки въ значеніи чѣмъ? какимъ образомъ?

е) Архаичны въ глаголахъ формы ѣsбо (ХХІХ, 21), оlfдо6 (ХVI, 11),

воебодѣ (ХIII, 12), s596 (Ш, 25) стоитъ, bso» (ХVII, 18) стоишь, sбъ

ssoб(ХШ, 2о), ssol, (ХХV, 7), sss (ХIV, 26) вм. sss3ob, обое боl (см.

стр. 89), аop. (прош. сов., а не несов. на оl (Древне-груз. одоп., стр. 86,

ср. Ипп., стр. ХLIП): ?дозol (ХV, 21). 563оѣбоl (ХIV, 13), 56bogabol,

(ХVIII, 1о-11), Эед?asob (хi, 3-4), *бодs (ххх, 14), о655одs (VII, 14), 39(95

3одs (ХХVІП. 8), ззабое (ХV, 6), ѣде-баs (ХХVI, 14-15), воеба?дs (ХVIII, 11)

и др. Особо остановлюсь на 3-ьемъ лицѣ ед. числа съ суффиксомъ Б. Окон

чательно выясняется, что эта форма архаич. прош. несовершеннаго, и она игра

етъ часто роль то сослагательнаго, то повел. (см. Ипп., стр. ХLIV) накло

ненія. Прош, несовершеннымъ является даже форма sб6, напр. V, 15: bsss65

о5о 3об39358 566 гдѣ онъ раньше былъ. Любопытны случаи его употреб

ленія въ качествѣ сослагательнаго, напр. 566— Ну4 — И (VI, 13-15 оalѣдазо

3969а 566 85 16даздѣso. 959 Эol; 356obso. lsbogaso5лѣзезо 195о увѣ, 12-15

ЕР4 кѣ, и ѣъ пр Ну4 и 5ѣ и ѣла. РЕсъъ покаь Ру4, tду т; и усаду,

ѣху и увоо; той ду9ротою «?» еig Sаухтoу, VI, 19, ХV, 47), 3sesбй ѣдѣеъ6

(П, 12-13: б5396 3*е6 о59 5965 о? 'ѣ?ѣе,ъ6, 14-15 упрашиГ 1ѣчу Iчит.

тѣчлу4] {ши дѣлѣ взѣ, отху тестати), bsизб(ХХVI7— 9-то рѣ[9шѣчузѣ,

ХХVI, 12 — припр1 1ьѣБуI, хxтадіфхи).

3о59ѣе? (ХV, 1-2) также архаичная форма независимо отъ 9, пред

ставляющаго сочетаніе а съ суффиксомъ о, resp. о, какъ 596о?е3666

(VI, 35, 36). И здѣсь наблюдаемъ появленіе суффикса о даже въ непереход

номъ глаголѣ (см. Ипп., ХLIV—ХLV). Впрочемъ надо оговориться: Зо59ss?

принадлежитъ библейской цитатѣ.

1) Въ словообразованіи заслуживаютъ вниманія формы воздѣво —

géбоддѣ»о (П, 53-54, VI, 37 et рass) и 398бе» кроткій (ХІХ, 18), послѣд

няя тѣмъ, что она обходится безъ представки?.

В) Лексика.

а) Рѣдкія или вообще любопытныя архаическія грузинскія слова изъ

текста Физіолота собраны въ слѣдующемъ спискѣ:
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5бsébs: -?дѣбsебѣ спутывать Ш,

25

5заsбо югъ ХIХ, 12

5396о коварный, лукавый ХVI, 26,

хviii, 21)

sдss: -ssésasд?» старѣть I, 3 (см.

50), ГХ, 4-5, ХI, 1о

soe ds; 25859бо стоячій, лѣнтяй

хv, 3

дѣе, парусъ V, б; -д'ѣего?азо съ

натянутыми парусами V, 4-5

3sбse bol, оо9? Х, 12, см. стр. 72

'ѣе до половина ХVI, 18 (Л, вѣ,

но тó Яросо), ХХIII, 12, 1з?)

'ѣ?ѣе,ѣ» спѣсиво, resp, торжественно

выступать П, 13, см. стр. 54

53б(9о остовъ кисти ХVII, 16, см.

стр. 89

59бфо: -?дадб(9995 вперять взоръ

VI, 20-21

дбde, о половина ХVI, 2о-21, 21*)

55обнемного VII, о

5666s; -ssдбфбъ щипать, рвать ХI,

12-13; -будбóдБо пухъ VI, 8, ср.

стр. 65.

533ѣе35: -Эед?9без? срывать ХVII,

9-10

"ео5о: -59безо5лѣзео непостоянный

ХХIII, 2о, ХХVII, 13, см. стр. 108

3935дѣs беременѣть ХШ, 7-s

286ъ колъ ХХ,18

39855бо См. soeras

396б3s; -ssdabб35 ХV, 4зочищать

отъ кожуры, см. стр. 82, ср.

М0 12, 1 : 39bб35s о53bъ 3939

«зоlebъ срыватьколосьяхлѣба")

9зубъ играть П1, 16, 11, ХХII, 19

653бssзо щель 1, 12, ХIV, 13

bsés?693о развалина VII, 4

3обss 3обsso разноцвѣтный ХІХ,

16, ср. Ипп., стр. LХХVIl

бзабѣ: -Заб335ь заметать (слѣдъ)

П, 15-16, см. стр. 54

bsboe bs пѣніе ХVI, 7-8, 9, см. стр. 86

193635: -9153б3seзо заклинатель

ххiv, 19

139835: -sslà?s3osзо выстроенный

въ рядъ ХV,6

bé, p638 ХVIII, о вдыхать въ себя,

см. стр. 91, ср. Ипп., стр. L-LI

199938: -3дl, кó?» потерять созна

ніе ХVI, 13-14, см. Ипп., стр. L

139s; -bsb?9азо чаша VII, з6-з7

см. стр. 67.

1) Въ армянскомъ соотвѣтствуетъ во второмъ случаѣъвъ ти, пр, а о шервомъ

см. стр. 84. Сулханъ Орб. знаетъ это слово въ формѣ садѣ. gvesi и толкуетъ такъ:

„лукавый и очень сварливый“. Принимая во вниманіе грузинское соотвѣтствіе gu ар

мянскому v, какъ напр. 5, 43. — ЧЕсшч, можно думать, что и guedi, resp. gves-i—арм.

чьи необузданный, жестокій, упрямый, сварливый.

2) Отсюда Феодѣ раздѣленіе на двѣ половины, середина, такъ "соддь скай кулы,

9„ъ„лѣ, въ разсказѣ о куропаткѣ у Ипполита (Ипп., стр. ХХV1)употреблено вмѣсто

атръ, ской куда, алой», resp. Это куда, какъ читается въ наличномъ текстѣ Физіолога

(ххi,5).

3) Въ другомъ случаѣ (ХХХ,18) добіе... употреблено въ обычномъ значеніи

сторона, ср. груз. далеко бокъ, сторона и мингр. одобко, лаз. guer, resp. Кuerdi поло

вина. Къ сожалѣнію, П. А dja rian въ Еtиde sиr la lатуиe laге, откуда взяты лазскіе

примѣры, не различаетъ двухъ к: 5 и 3.

4) эта---, по объясненію Орб. и Чуб., значитъ колосъ. Это и заставило меня

въ Физіологѣ озъ задежде. (ХV, 42—43) колосъ хлѣба перевести „верхушка (букв. го

лова) колоса" (стр. 82), чтобы избѣжать тавтологіи „колосъ колоса". Между тѣмъ

архаическое уто-съ, вѣроятно, представляетъ діалектическую формулазскаго „кuali“

.хлѣбъ (А dіarian, Еtиde sиr la laпдиe laге, стр. 33, гдѣ указаны и другія формы

„коali“ и „коbali“, ср. мингр. 3498-, груз. ѣзбѣ»з-).



XIIVI «Іо и з н () Л () Гъ. [5 17

1ѣе35: -bslѣзд3о хворостъ Х, 16-17

()а?» открывать: даОд?одs (вм.

3949одs?) ХХVIII, 8, см. стр.

1 1 8

фад53 566уда53 исколоть, прош

зать ХVII, з3-з5, см. стр. 89

353 шупокъ ХVI, 17

93о топкое мѣсто, грязь ХVIII, 7,

см. Древне-груз. одописцы, стр.

б39(?

здlansо одежда съ бахромойХІХ, 15

35б33936)о соломишка, хворостъ ХХI,

17, 19

286ссообо пашни ХV, 41-42

39235: -boglosso голодъ ХV, 26

39os?» ХVIII, по надуваться, см.

стр. 91

19598зо: -31959«зо стражъ ХVII, 19,

см. Ипп., стр. ХLVIII

33689ео праща ПI, 36

Боѣабо ноздря ХХ, з3, ХХІХ, 1о,

см. стр. 119

69sо пустой ХV, 9, см. стр. 83

3sesдо прибрежье, островъХХ, 12-13,

ХХVI, 8, см. стр. 113

639во самецъ ХII, 7

ѣабъ: sebabs открывать 1, 15-16;

-Эе,ѣ?бъ отнимать ХV, 13-14

ѣ;о3о крокодилъ ХХVIII, 8, см. стр.

116—117

393око колосъ (Орб., Чуб.), хлѣбъ

ХV, 43, см. 396б39

39338 очень VII, 6-7, ХIХ, 17, ХХІХ,

4, хххiv, 7

заб35«о: -boздб3989 ЗЛО VI,

60-61

39жеss; -scide»здхss» проростать

хv, 24-25

b) Какъ въ армянскомъ нѣкоторыя слова, воспроизведенія сирійскихъ

терминовъ, представляютъ архаизмы, такъ архаичны въ грузинскомъ языкѣ

точные переводы армянскихъ терминовъ, такъ напр. 53боѣд35о забоѣд

3sosо (ХХХII, 1-2) Благословеніе благословеній вм. 1198о 3998о»о въ зна

ченіи Пѣсни пѣсней (см. S 16, В, b). Впрочемъ въ грузинскомъ два раза

сдѣлана попытка примирить древнее названіе съ греческимъ, каждый разъ

особая, именно 33боѣд3so 265зеѣазоs (П, 49-бо) Благословеніе пѣвцовъ

и дубоѣд3so bsossse basso (ХVIII, 2s, см. стр. 91) Пѣсенное благосло

веніе. О дsébessбо, болѣе точной передачѣ сирійскаго термина (5 16, В, b),

чѣмъ даже арм. 15ѣшршp животворецъ, можно бы и не упоминать здѣсь,

такъ какъ и позднѣе въ грузинскомъ языкѣ оно обычное слово для выра

женія «Спаситель». Существуетъ 93669зо, встрѣчающееся разъ пять и въ

Физіолотѣ (1, 25, VIII, 15, ХХII, бо, 61, ХХІХ, 12), въ трехъ случаяхъ въ

соотвѣтствіе арм. фрIперВсѣ (1, 22-23) или фр1ѣ? (ХХII, то, ХХІХ, 13),

какъ буквальная передача хотhо, но оно не въ такой степенн сроднилось съ

грузинской рѣчью въ значеніи Спасителя, какъ дs6ѣе 35бо. Важнѣе для нашей

задачи указать на 966дѣso. (Ш, з9) въ значеніи не заповѣди, а завѣта, въ

какомъ смыслѣ позднѣе употребляется seо39s.

с) Особо выдѣляю грузинскія названія предметовъ физіологическихъ

статей въ томъ числѣ и переводы съ армянскаго:

IV-я. 33бо зазо86о,resp.59дѣ
1-я. 3ѣаибо ящерица

о86о кремни, см. стр. 61.П-я. ssе до Ле65
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V-я. ѣдбѣо пила ХХI-я. 35355о куропатка, 512,

VII-я. 3ьбѣ; птица-баба А, а

УШ-я. 533о сычъ, 5 12, А, а ХХII-я. е»66о коршунъ, см. стр.

1Х-я. е»бóо орелъ 104

ХI-я. e deозо удодъ, 8 12, А, а ХХIII-я. ее?хо533дeо, resp.

ХП-я. 586зебо онатръ хо533деее?о мраволевъ

ХIV-я. 59дко змѣя ХХV-я. 3ьбóебѣ о единоротъ

ХV-я, хо633дзо муравей ХХVII-я. saоsбо тieна

ХVІ-я. ѣз26-фебо сирены, см. ХХVІП-я. 2783dseeо выдра, см.

стр. 85 стр. 117

ХV1-я. 3об33бе»о онокентавръ, ХХХI-я. зебsбо ворона, 510, с, 1

см. стр. 85 ХХХШ-я. 59боóо горлица

ХVП-я. 564esóо ёжъ ХХХШ-я. даб6ѣseо ласточка

ХVІП-я. Здзо лиса ХХХIV-я. обд?о оленъ.

5 18. Такимъ образомъ ясно, что грузинскій текстъ Физіолота есть

переводъ съ армянскаго, переведеннаго съ греческаго. Для армянскаго текста

интересно еще справедливое замѣчаніе въ письмѣ о. Галуста: „изъ оши

санія Хоранашатской рукописи видно, что опа — собраніе переводовъ съ

греческаго (dатачида- упчѣшIшѣ {9и ра Пвѣтерѣш?у): Ешифанія,

Нонна, Физіолога, [Филона), Аристотеля и Платона“. Про Шатберд

скую рукопись, конечно, нельзя соотвѣтственно сказать, что это— собраніе

переводовъ съ армянскаго. Въ ней имѣются оригинальныя грузинскія сочи

ненія, да и переводныя могутъ происходить не изъ армянскаго. Но во вся

комъ случаѣ это-та грузинская рукопись съ армянскими помѣтками (Ипп.,

5 20), изъ которой извлеченъ грузинскій текстъ твореній Ипполита, пере

водъ съ армянскаго. Въ ней же Толкованіе псалмовъ Епифанія Кипр

скаго, также переводъ съ армянскаго.

Армянское происхожденіе грузинскаго текста Физіолога устанавливаютъ,

какъ фактъ, слѣдующія данныя: зависимость ряда характерныхъ грузинскихъ

разночтеній отъ армянскаго текста (5 14) и вліяніе армянскаго языка на

слогъ грузина-переводчика, именно присутствіе армянскихъ словъ и армениз

мовъ въ грузинскомъ текстѣ (88 11, 12), армянское вліяніе даже въ заим

ствованныхъ греческихъ словахъ (5 10, с, 1, 4) и греческихъ названіяхъ

„звѣрей" (8 10, с, 5) Теперь, очевидно, что съ этимъ фактомъ и находятся

въ связи тождество армянскаго и грузинскаго текстовъ въ реестрѣ статей

Физіолота (5 7) и порядкѣ ихъ расположенія (8 8). Тѣмъ же фактомъ объ

ясняется наличность нѣкоторыхъ архаизмовъ въ грузинскомъ текстѣ (5 17, b).

5 19. Время переводовъ армянскаго и грузинскаго текстовъ можно уста

новить лишь приблизительно. Для датировки памятниковъ не только грузинской,

но и армянской литературы у современной критики нѣтъ надежныхъ мѣрилъ.

Пока не сознана въ средѣ заинтересованныхъ спеціалистовъ важность вопроса

о поворотныхъ пунктахъ въ церковно-умственной жизни Грузіи и Арменіи.



ХLVIII Ф И З 1 0 Л О Г ТЬ. [88 19-20

Такими поворотными пунктами лишь намѣчается разрывъ армянъ съ сирійской

церковью, грузинъ-съ армянской въ связи съ всевозраставшимъ литератур

нымъ пріобщеніемъ и тѣхъ, и другихъ къ имперскому греческому христіан

ству. До вполнѣ ясной обрисовки этихъ вѣхъ въ исторіи армянской и гру

зинской письменностей пока еще далеко.

5 20. О грузинскомъ переводѣ съ увѣренностью можно сказать лишь

одно: онъ сдѣланъ за много лѣтъ до второй половины Х-го вѣка, времени воз

никновенія Шатбердскаго списка Физіолога. Многочисленныя описки (5 6, d)

и весьма сильныя искаженія (5 6, а, c, см. также стр. 58, 83, 84, 93, 97,

108, 111, 1 14, 117), равно наличность позднѣйшихъ грузинскихъ „попра

вокъ" (стр. 82, 96, 97 126) твердо устанавливаютъ, что грузинскій текстъ

Физіолота переписывался многократно прежде, чѣмъ попалъ онъ въ Шат

бердскую рукопись. Архаизмы языка (8 17) также указываютъ ясно на время,

отдаленное отъ Х-го вѣка.

Однако грузинскій Физіолотъ черезъ армянскій текстъ восходитъ прямо

къ греческому подлиннику, а не къ сирійской версіи, и это не говоритъ въ

пользу того, что мы имѣемъ дѣло съ памятникомъ начальной эпохи грузинской

литературы.

Кромѣ того грузинскій текстъ не представляетъ перевода, сдѣланнаго

тотчасъ по появленіи памятника на армянскомъ языкѣ. Нерѣдко грузинскій

переводъ отличается отъ большинства дошедшихъ до насъ армянскихъ руко

писей, все позднѣйшихъ, не только архаичными чертами, но и новыми, при

чемъ однако эти новыя черты не самородны, а идутъ изъ армянскаго же источ

ника, разъ онѣ замѣчаются и въ кое-какихъ армянскихъ рукописяхъ (см. стр.

58, 66, 91—92, ср. стр. 89). Иногда грузинскій переводъ повторяетъ

явныя позднѣйшія армянскія искаженія текста (5 14, с). Словомъ, грузинскій

текстъ воспроизводитъ одинъ изъ видоизмѣненныхъ армянскихъ списковъ Фи

зіолота. Очевидно, армянскій текстъ успѣлъ дифференцироваться въ различ

ные списки прежде, чѣмъ грузинъ перевелъ его на родной языкъ. Слѣдова

тельно, грузинскій переводъ— дѣло значительно болѣе позднее, чѣмъ началь

ная эпоха грузинской литературы.

Тоже самое можно бы заключить и на основаніи діалектизмовъ (5 6, b).

Но, если діалектизмы присущи, какъ то кажется, самому тексту, а не Шат

бердскому списку, то они могутъ обозначать не только новое время, но и новое

мѣсто, новую діалектическую среду, въ которой исполненъ переводъ.

Лишь съ нѣкоторой вѣроятностью можно указать въ настоящій моментъ

на то время и то мѣсто, которыя подходили бы къ возрасту и родинѣ гру

зинскаго перевода Физіолота, насколько они намѣчаются только-что сдѣ

ланными соображеніями. Время-конецъ VІП-го или начало ІХ-го вѣка, мѣ

сто— Кларджетія, грузинскій Синай въ бассейнѣ Чороха. Здѣсь Физіолотъ

оказалъ вліяніе, повидимому, и на архитектуру. Древнѣйшій монастырь Иш

ханъ былъ украшенъ звѣрями изъ нашего памятника: судя по одному

снимку фотографа Ермакова, въ развалинахъ Ишхана до сихъ поръ сохра
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нилось окно съ барельефомъ льва и крокодила. Ишханскому монастырю

принадлежалъ подлинникъ, съ котораго былъ списанъ грузинскій текстъ тво

ренія Григорія Нисскаго о природѣ человѣка, первая статья Шатбердской ру

кописи (Такайшвили, 183о оbéебо?езо 3бободѣ, Тифлисъ 1890, стр. 1V,

Ѳ. Жорданія, 3бе6оддѣo, Тифлисъ 1893, стр. 98). Здѣсь, въ новой діа

лектической средѣ, частью на пепелищѣ заглохшей или замиравшей армянской

монастырской жизни, въ концѣ VIП-го вѣка по Р. Хр. образовалось средоточіе

грузинскаго церковнаго просвѣщенія, какъ узнаемъ теперь изъ Житія Гри

торія Хандзтійскаго.

5 21. Армянскій текстъ возникъ за много лѣтъ до перевода его на гру

зинскій языкъ, за много лѣтъ до конца VIII-го или начала ІХ-го вѣка, судя

потому, что къ этому времени, какъ выяснилось, существовали дифференци

рованные его списки. Однако онъ переведенъ непосредственно съ греческаго,

и это опять таки не позволяетъ относить армянскій текстъ къ начальной эпохѣ

армянской литературы, къ эпохѣ господства сирійскаго вліянія. Вопросъ мо

жетъ быть лишь о томъ, къ какой порѣ грекофильской эпохи слѣдуетъ отнести

памятникъ?Текстъ дошелъ сравнительно въ позднихъ спискахъ, языкъ подновленъ

даже въ древнѣйшемъ Хоранашатскомъ спискѣ. Объ этой подновленности сви

дѣтельствуетъ отчасти и грузинскій текстъ. Тѣмъ не менѣе характерна на

личность немногихъ сохранившихся архаизмовъ (5 16, ср. 5 3, b, с) рядомъ

съ древними діалектизмами (5 3, с, П), которые находятъ поддержку въ гру

зинскомъ переводѣ (5 12, А, d). Она указываетъ на переходное время, начало

новой грекофильской эры, когда сирійскія нормы не были еще окончательно

оттѣнены. Такое значеніе имѣетъ сирійское названіе св. Писанія (№ 16, В, b)

и древній сирійскій терминъ аплачаеръ въ значеніи церкви (16, В, b,

ср. 5 17, В, в).

Но къ какому времени надо пріурочить начало грекофильскаго напра

вленія въ армянской литературѣ (рѣчь именно о направленіи родной армянской

письменности, а не объ исконцомъ разнообразіи вообще церковной жизни армянъ,

принадлежности издавна части Арменіи къ имперской греческой церкви, есте

ственно, съ общеимперскомъ греческимъ языкомъ)? Вотъ этотъ краеугольный

вопросъ, весьма сложный, и не выясненъ пока. Лично мнѣ все болѣе и болѣе

кажется неизбѣжнымъ выводъ, что важный моментъ новой эры армянской ли

тературы наступилъ гдѣ-то въ предѣлахъ VI—VП-го вѣковъ. Приблизитель

но къ этому моменту и могъ бы относиться армянскій шереводъ. Пока нѣтъ

возможности высказаться болѣе рѣшительно или болѣе опредѣленно!). Сви

1) О. Галустъ памятникъ относитъ ко времени перевода твореній Филона на

основаніи выраженій въ описаніи содержанія, помѣщенномъ въ началѣ нѣкоторыхъ

армянскихъ списковъ (см. стр. 1— перев., стр. 50). Привожу въ переводѣ любопытное

замѣчаніе о. Галуста: „если бы въ самыхъ первыхъ строкахъ Физіолота не было

такихъ словъ, какъ тчти фигѣ,» иги шишъѣи, и ша, переводъ можно было бы приписать

къ значительно болѣе древнему времени, но эти три слова чисто фило новскія, т. е.

слова армянскаго переводчика Фило на“. Однако описательное заглавіе съ этими сло

вами можетъ быть позднѣйшей вставкой, и все же независимо отъ заглавія текстъ,

IV
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дѣтельства армянскихъ авторовъ о Физіолотѣ въ видѣ цитатъ или ссылокъ

нисколько не помогаютъ нашему дѣлу. Конечно, безспорна популярность фи

зіологическихъ статей у армянъ еще въ древности. Ими пользовались, какъ

теперь уже выяснено (Сб. пр. В., 58 62, 387) Езникъ Колбскій?), Ага

оангелъ, Давидъ Пепобѣдимый, продолжатель Исторіи Елисея, Ѳома

Ардруни (ІХ—Хв.), Аристакесъ Ластивертскій (ХI в.), авторъ сбор

ника притчъ, приписываемаго Мхитару Гошу, Іоаннъ Ерзнкайскій (ХIП—

ХГУ в.). О. Галустъ въ своемъ письмѣ къ этому списку писателей

прибавляетъ католикоса Захарію, ГХ-го вѣка, использовавшаго ХХ1-ую

статью Физіолога О куропаткѣ *). Къ этому могу еще добавить, что Гри

какъ показано, не можетъ восходить къ столь древнему времени, какъ У-й вѣкъ.

Мысль о У-мъ вѣкѣ о. Галусту внушало и слово лкурибѣгр (ХП1, 25-26) матеретожи

ратели, стоящее рядомъ съ 5чуги 4ѣгр отцепожиратели, въ приложеніи къ ехиднамъ.

1Гчуги Его въ приложеніи къ ехиднамъ встрѣчается въ армянскомъ переводѣ Зла

то у стова Толкованія на Матѳея (кн. 111, стр. 13); въ Большомъ сл. это мѣсто ци

туется съ указаніемъ, что въ греческомъ нѣтъ такого чтенія. «Слѣдовательно», пишетъ

о. Галу стъ, „здѣсь мы имѣемъ дѣло со вставкой переводчика или переписчика“.

„Армянскій переводъ Толкованія на Матѳея Іоанна Златоуста считается произве

деніемъ У-го вѣка, см. предисловіе Большого сл. и др. Если эта вставка въ Толкованіи

на Матѳея исходитъ отъ переводчика, то Физіолотъ переведенъ до перевода Злато

устова творенія“. Однако другія версіи Физіолога, кромѣ армяно-грузинскаго извода,

и не знаютъ занимающаго насъ выраженія. Даже въ одномъ изъ армянскихъ списковъ

сохранилось вм. него чтеніе „матереубійцы“, гesp. „отцеубійцы“ (стр. 78). Конечно,

слово могло находиться первоначально въ греческомъ подлинникѣ Физіолога въ связи

съ чтеніемъ, всплывающимъ въ спискахъ не нашей редакціи: та тѣхух хxтеа9tooа.

тру ухатёрхтѣ; ртрб; (Lauchert, стр. 241, гл. 10.11, см. также 2uretti, стр. 159,

гл. ХVII, 1, 10). Но въ такомъ случаѣ текстъ Златоуста могъ получить это выраже

ніе еще на греческой почвѣ. Болѣе того, въ Х1-й главѣ того же Златоустова Тол

кованія уже использована физіологическая статья Объ ехиднѣ и въ армянскомъ пере

водѣ (Вен. 1828, 1, стр. 156), и въ греческомъ подлинникѣ (Мigne, Раtrologia graеса,

LVII, стр. 194). И здѣсь именно въ греческомъ текстѣ сказано про ехидну, что

этотъ звѣрь (9eptoy)-датрóуоутру ухатёра хотѣ;, т.-е. родительницы.

1) Въ Сб. пр. В. я удовольствовался точнымъ указаніемъ на одинъ примѣръ

у Езника, оговорившись, что этотъ писатель „прибѣгаетъ не разъ въ своихъ аргу

ментаціяхъ къ такого рода сказкамъ, и возможно, что въ такихъ случаяхъ иногда

онъ зависитъ отъ Физіолога“. Привожу еще два случая, на которые ссылается въ до

полненіе моей справки о. Галустъ: а) на стр. 175 Опроверженія лжеученій (Вен

изд. 1826), приводя фразу Еги Читри д рЕъ и дѣ1пд" умира, уш-шъ и4 и 5 ли и шта. 194чъ

4.агѣилу (4ри Буду, [ср. впрочемъ въ 1, и въ 696 (ХПГ, о-10): 14шгѣ, прчъ и га. Въ 4 пр4])

когда онатры, придя въ ярость, оскопляютъ самца-осленка въ юности, Езникъ имѣетъ

въ виду, очевидно, и физіологическую статью (ХП) Объ онатрѣ, b) тамъ же выше

Езни къ обнаруживаетъ знакомство со статьею О медвѣдѣ, говоря В — и руку ушли?и п уъ

-вчъ 14-гѣ въ В е чуту лачъ Буду когда медвѣдь входитъ въ берлогу до зимы, но она не

относится, какъ выяснено, къ завѣщанному реестру Физіолога.

2) О. Галустъ приводитъ цитату изъ слова католикоса Захаріи О въѣздѣ

Господа Іисуса на осленкѣ въ Іерусалимъ во храмъ (шишдѣшу Е тира, и въ въ вѣлъ, или

4числѣ 4 гѣ и охоръ) по Изборнику (ктояръ ико) Эчміадзинской библіотеки (pп. Лъ

93411): -вшъ71 4 и рчикъ пяти,ъщу ущуряд атеи и — [дIчѣшу Кити 5шъ! Ее дитъ въ упрашиГриВъ

44и:уъ кулирѣ и ли въ К. рѣшъу, пр 5ъи съ уъaичъ, [дя педѣ и, пъшъ уѣгичъ Керѣшил Ибо
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горій Нapекскій (Х в.) въ Толкованіи Пѣсни пѣсней пользуется, пови

димому, статьями Физіолота ХХХ1-ой. О воронѣ и ХХХП-ой. О горлицѣ.

Толкуя стихъ 1, 9 въ армянскомъ чтеніи „красуются твои ланиты, точно (ла

ниты) горлицы“, Григорій пишетъ (Вен. изд., 1840, стр. 285): „ибо эта

птица любитъ святость, и если случается ея самцу умереть, то она не соеди

няется никогда съ кѣмъ либо другимъ изъ своихъ до своей кончины“.

Однако „звѣриные“ мотивы были очень распрострапены у армянъ и въ

другихъ переводныхъ памятникахъ, независимо отъ Физіолота?). Обильный ма

теріалъ давали сочиненія Филона. Быть можетъ, изъ него и бралъ физіоло

гическій матеріалъ продолжатель Елисея, какъ разъяснялось мною раньше

(Сб. пр. В., 1, стр. 405). Точно также ссылка Давида Непобѣдимаго на

праведнаго аиста, который кормитъ состарившагося отца (Сб. пр. В., тамъ же),

можетъ идти изъ Филона, какъ теперь выясняетъ въ письмѣ о. Галустъ?).

Независимо отъ этого, свидѣтельство перечисленныхъ армянскихъ писателей

пока особаго значенія не можетъ имѣть при выясненіи исторіи Физіолога у

армянъ. Большинство ихъ жило послѣ ГХ-го вѣка, и показанія ихъ ничего

особеннаго не прибавляютъ къ документельному свидѣтельству грузинскаго пере

вода, относящагося къ болѣе древнему времени. О болѣе же древнихъ изъ

этихъ писателей пока не существуетъ критически установленныхъ мнѣній.

Давидъ Непобѣдимый, быть можетъ, и армянинъ, но писатель онъ грече

скій, едва ли армянскій. Исторія Агаoангела представляетъ передѣлку

опять таки греческаго агіографическаго памятника, неизвѣстно, когда воз

никшую. Впрочемъ физіологическія статьи находятся въ особой средней части

труда Агаoангела— Ученіи, чего, судя по ново-открытому арабскому тексту

Обращенія Арменіи, и не было въ первоначальной греческой редакціи. Ссылки

куропатка крадетъ чужія яйца и, высиживая, выводитъ птенцовъ. По птенцы взлетѣвъ

уходятъ въ свои стаи, когда слышатъ голосъ истинной своей матери.

1) Обращу вниманіе между прочимъ и на чаза, уѣ съ8чта. {94чъ (Вѣна 1832),

твореніе Кирилла Іерусалимскаго, гдѣ встрѣчаемъ черточки именно изъ нашего

физіолота, такъ на стр. 14 и 36 подробности ХIV-й статьи о томъ, что змѣя сбрасываетъ

кожу. См. тамъ же стр. 154, гдѣ ссылки на лису, змѣю, муравья и пчелу.

2) Привожу въ русскомъ переводѣ разъясненія о. Галуста: „Вообще Давидъ

во многихъ мѣстахъ зависитъ отъ Филона. У Фило на читаемъ (Венец. 1822): «А въ

птицахъ врожденно высшую правду проявляетъ аистъ, питая родителей въ воздая

ніе. Тотчасъ по появленіи у него крыльевъ онъ не предпринимаетъ ничего до воз

даянія благодарности и отплаты тѣмъ, которые сотворили ему добро» (Вчт"л“ г"?

„,ъь, ь. „ъ„„асъ 4ѣъъ.ъь дъ, стр. 156, см. также стр. 170). Такъ же и у Саргиса

Благодатнаго [хи в.): «аистъ праведенъ, такъ какъ кормитъ состарившагося отца»

(стр. V, примѣч., Венец. 1822). Слѣдовательно, Филонъ, Да видъ, Сарги съ Благо

датный и Іоаннъ Ерзнкайскій (Сб. пр. В., стр. 106-407), какъ и нынѣшняя на
родная мудрость праведность приписываютъ аисту, Физіолотъ — удоду, а Василій—

галкѣ, см. Шестодневъ, стр. 168" (ср. однако уже Сб. пр. В., 5395] О. Галустъ ука

зываетъ еще на появленіе ХХХ11-й статьи О горлицѣ у Филона (Венец. 1826, 1.8991.

стр. 172), но это уже внѣ армянской почвы, какъ справедливо замѣчаетъ эчміадзин

скій ученый.
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древнихъ армянскихъ писателей, когда онѣ, дѣйствительно, касаются Физіо

лота, больше значенія имѣютъ для ихъ же датированія. Эти сочиненія появи

лись въ армянской литературѣ, надо думать, послѣ перевода Физіолота съ

греческаго языка. Во всякомъ случаѣ во всѣхъ перечисленныхъ произведе

ніяхъ имѣемъ памятники армянской литературы эллинофильскаго періода.
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рѣ7 [2[ошѣа, {91сѣвъ

Е2tишѣа, РВсѣ ЛѣлI.
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ѣа, {96, ѣ шер5ѣпь
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вѣр» *у! шиша, шдач

191сѣъ ушѣ! ир[9асъ 65

1цурIприрѣ и 42и рѣъ
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ЧL’hЧЕТВЕ ЧЧoh"1"b"1 51О,Кі36"Ioh

1](Int ébiX(I. 5О,"h’18’11Е 61 55О,
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(Ist'h1] «Бчьi (Ist d'IЕ(Isit. Si: "Li В

ЛЬК"IohК*IЕ ОБРО„К"1 1Ч," L’1РЧО„Чі;
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13115"Li hЧО,Ч5ohП(Б"КЪ. 51: t'hit

"bК"1 1 1 1 13Поhi356Ч,ЧЬ dт"1ЧЬ"lbij’1 К

25 Li35Ч. О,Чоh"1(I. (БчЬ"1(I». 5111613511]Li;

75[11IIII. ЧЧ«Б"іЧЬ Ч"LVI, 113, 1(bi; [1і;

Пі391]Ч,ЧЬ15(bit. Si ЧЧоhЧ"bbi;

5176 à lbbij. Ч. К5ОьbС116 bОыЧ"БЧ

БtЧО„Ч311I’h"IЧb(bi35). П"10hbit à lbbi;

3о 51: «КК"1 III, 1 3000h[, 311111]СаК"1 1Ч"ПЕ

ЧіXII. Ч,"іКіX(ЬОоЧ 13К"bОob. Эт"lb511

"I15"ligН [151]і361IЧіXLi à lbbit.

"hЧЕі35Сht 1Ч," LО,Ч"b"1 55О,"IС11IЬ.

1I"Lob"IСht О, 1 КК"l ébijСаКОЛhitoh"1 ГЧ

з5 К(15"Li bЧО,Ч6051](Iх"1(I. {51; [516]

ЬО,Ч"bВ"I"b"IЧ,"lbit5 Ч,О,«IПСті; КЕ НО,

«Б"II"b(bit. Si thitК"bО,Ч,"I"b(bit. ЧО,

53«15О,Чі35. С11XLi; 51: «КЧЕbi: "Кі;

"Li."h"b"I’htВ (БчьО„Чt.

ло расы;ъі;ъь0очьктъ. 5і; чочі; ктъ

tobb. Б"1Ч,СѣдлНН О, "Б"lbi; БК"165 "ГЧ

-ккьте, къ вовь къ выччѣъ 1 5і;

55О,

вчgьччко. 5і; [оваткр;ъ. 5і;ы;

СhВ5О„ЧНО,Чт"ТЧ135) 613 I, 155111ЕН. "Поѣ

45 (bО,Чі35. 61 53Ч6О,Ч15. Si bОоЧ"b

Поѣду"I"b"ТЧі35. Чті; t'hi;ъBibi; 511111

С1165о.

(hч-О,Чt bijК"lb-3111ЕЧО,Ч"I"bthiXII.

«К Ч5 ЧО,Чі;"L’1"bО,"hitЕ tobb. «К tohi;

во фі35 Б133Др"ТЪ" О„ЧСа "ш"lohО„ЧЕЧО„Ч

(big St; 319РоhЧЕЧтЧ"b(bi (bi Bit:

(IхЧъО,ЧЧЬ ЧЬ"] LIXII’hoh(bО,(bi; ВЧЧ,

Н(bit.

Киручѣшги. КІд: 25

1ѣшуI. [ раь? «Пишѣ!

I. царья рѣ L. уѣл

КрВу ши-перу шщи

„ушпѣ4 I. -рѣ уѣ:

7, уѣщ4 и I. шtp цѣ и 30

3ѣитьи "Крѣшитти уѣр

впр1 ши пер ушрѣшч

I. цѣ пѣрву:

Зачшдѣ упраши!

„ушпѣ4 I. Чѣрстрѣ. 35

4пл5 шѣ дшацуъ ршр

вшапу L. I. вѣршѣ у

5при ва, рѣ «; пи, шѣ у2

шиВѣчу? 1ьѣ4пу. L. 4ш

1шѣр" пр 5 ЕпI. I. пр 40

IЭи,ъ виррша уѣ. пи-ш

пI. Sти,

вперѣ:

1, уѣщ4 и И п4p frp 45

(Eѣшршрѣ 3Кити и

"Крѣшитти ушрѣшь I.

шь а Ероу. L. S пип шѣпь

21увѣ-рѣшу Лгя 8ѣ

п ши пршу I. «Лтраш- 50

ршу. I. шршp Iишли -

та, {91сѣ уѣрIIѣи L.

уѣрЧр[2 Пр чА и L.

ша и рѣшу ши4" вид

подшть! 4 Iиш7шлач- 55

191сѣ И [1іовить [91. 5

спѣшп? «Лгру, 4пс

ша, {91, 5 L. птарша

[91, 5 ! I. Sитьшир L.

КрIцуѣiliта [91съ. про 60

ицѣ и 1цшѣ[9ѣруѣ ши4

ршрушIишьшѣ Е[94

шиьѣшёить! 4. 15

плIѣя шаш?у Ерѣр

41ша, {9ѣшѣтшѣшнѣау 65

L. АРаѣхау IишььЕушѣ

шиппъ шёѣ14ъ 1ѣрp:

шѣте?[дѣ
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26 ѣтилъ Птицшнно. Ч: воручьись. Въ

Ч: Ч"Т(Б"l"bité (БчьО, dit uit"h b"1 5Стчк"bthitВ.

5

1о

„itobi; фі;50ъ Оыча,Ч

Сhtoh "hitoh(Б. "bohtК"ht(ht h"lb(bitt.

5і; bкО,і;ьСі; ФчьОьчі; :

Li Bib-th"IРЧОоЧ"I"bthtК (IхЧ«О,Ч13:

105I, 311111]С1 1 "bПО,ЧіXLi; 3"іКt

«КЧ ЧВО, 51]Ч"lb. "ht"bitКі;Чоhit5.

ЧО,Ч"h"! "БПЧЬі35. "h"131 11(IVI’h b"lb

55I"Li**II, 130ьЬ. 51: "Р"Ioh’1(ht hЧ«Ч

Зthig St"bitЧ"ibi;bit. Ч"5 ЧО,dь

О„Р Ефb 511Сi lbit5 à lb 51: ОычСа

11ЧЧ(I, 371]Еі;"hПЕЧ Н"ГІЕЧО,Ч"hЕЧЬ :

55VI’h’18’itЕ Ві;"hЕЧ. "Кі; 5і;"bitЧ

bi;ъі; Sti;ЧКitК. 3,і;Кі;К[1]

5ti:ѣъBitК. 51: съh bКi 30ъі;)

ззо іь очЕЧъBitК. 5і; окчь СтТСКъъ

20

25

30

13ПtЧ,"ьК"113К ébéb"613. СБ135С113

"Li ВЕФПb. 138Ч,Ч"b"1 III «КО„Ч"1 8і{11

75ЧЬ. ЧЬО,ЧЧЬЧЕЧ"bi; 6. 51: Н(bitЧ

Е(hч-К"113Н Кt"hК"] IЧ,VI. ОБК"1 55О,ЧЕ

7511IЧ,ЕЧіIII. 61. О «IЧО,«II(ЬО,Ч

3ЧЕ Li bО,"h"ТЧі{5 ЗЧЕЧ. 5135О,

ТЬЧ"ISО, 113519Чbit. Sit"Li К(IхЧ-135

31]Н. П."IЧЬТЕ"light СтЧС1КЪ"lbi bit.

5і; bК5 bitadк8’ib05 bі;ЕЕ gС,

«КЧЬ Ч553"ГІЕ. 1301 ПЧЬ "LVoh"1 (1 ЧЬ"I.

751 LО„Ч"Б" LО,Ч"bК"I"b"ТЧ,ЧЬ135. Li;

ЧО,Ч311II."I"b(bi35. Ч,itébО,Ч15ЧЬ

"О"Ioh’ibt"Li3К Ъ II, 161. 51: "IСтЧЬ

LО,ЧЪ"l l’1 1 КЧ"b" (Б"I’h b(big St; 5, 16

8Ч"L’15. Si; 3(bit lЧЕТВ"ltБ. 1ГІ

«ѣbit Чт"131 0(Б"IIъ"lbi bit à lb:

51: «БЧЬ ВП'i"bb'ib u'idь'i à lbт. 51:3

"1К З"Г15РЧ"1СаКЧЬ ВТЬО,ЧohЕЧ

à lbК"I. 51: З(htК(hч-К"lb. ВО,Ч"bЧ

II. цовъ уш8 шѣш

И р4 Б

Ф)шь1ти шпирѣш1

ши4 {94 лѣ р Нѣ.

шѣшѣтѣшt lопр5ртпу

"bше[19 {94 тѣшу рѣ1 5

шиНѣцуъ 3шѣширир5,

пр п? А вирѣ:

4 4шдшѣ Вѣ. Вёпуть,

пр 4плѣ Чш5шѣшtрѣ- 1о

чу. ЧЕгшчшдушѣ 51Ки?

4. ушьшдѣъ шѣтѣ 4

477ѣ. Ачуѣ ѣпри ли

гдѣлѣрау ѣшь пр7шуъ 15

Ер[9шѣ Еврt. E {17ѣ.

шѣтр 5шиѣшpp уѣди

Sир1шѣБѣ L. 11иш

рѣпtuѣ рѣ15ѣа, ѣ. L.

упраши!" При! Тѣѣѣ I, 2о

Чѣрцу дѣлѣть пѣтьѣ,

1пы!" ѣшьи, пр В 51Ки

4шчѣшу (чуу4. 1, 25

рѣ414:

12, 7ть [94 4шщѣи

уѣ и Ч,утуи чра 1ишли,

5цу4" рѣ{14 твѣа В

155ѣшѣ 5 ру: зо

12. чу! Нѣ, рѣшь!и,ѣ

впер4 I вѣри ѣдѣ. И з5

L. Ер{9шъ «Гти.ѣtъ Е

рѣть рѣршѣѣ, ш54 II

рѣшp да пьѣдьѣ 1, 40

Проѣ4 11й,ѣр А!ть?и:
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35 ЧЬНЫ ЧЧ, 1 (11II."bКЧ. 51: П. О„Ч"bЧЬКа

13Чt"h(I. О,ЧоhВ31О,ЧЕОБРЫ Ч"LVI.

К 5575itobВЫ. 515 375ЕЧ. (Б"II

"ькъ коьt l'u0ь"ьчч15. Раск"ьОьчЧ

чьк5] чТвъч

315"0Li (Б"I’h"bbit. «К. 13ПbohО„Ч"Б"I

4о ЧО„ЧЧЬ КоhБ. Чтѣ: "Цt'hЧЬ"I (ѣчьО,Чі;

„Кфі; фі;50ъ Оыча ЧСitoh bitob(Б. "ьdь

ѣкъtoi; альсы;е. 51: ькочкь

Сі; ФчьОьчіе. „"bit bb Ч"bbi; цъtbi;

13051 Ч"I(b"1"bbité. 1(),Ч, 1XIlbohО„Ч"b

45 "IЧО„Ч"Ъ" (Iх"I’h"ъ" "ГЧОу. 31О„LН 613

"1Поѣ"13, 153. "Тъ"ТЧ"11IЧЬ 5і; 513КЧ"IЧЬ.

5і; Ч Н Ы Ч Н Ы Ч О,ЧК5КІ. ХLitob(bit"bКЧ

51; 3, 1Чоь К К" ГI."bРО, 5115. Si

59[1911«В Ъ Ч3it'u'ibit. S115і;Ч

5o 1 Сл"lbit. IО„L"19Р СаО,"b"lbtЧ,іXН

511ЕtЧtohtК"lbi; ФtohtО, Б

LVIIIX. LО,ЧЬ13Кt Орch(ht"113Н

31О„КО,ЧС1"ТЧО,Ч"b(bis. О,ЧЧ"I(bО,Ч

«ѣ(bit. (11IЧ"bi (Б"I’h"IohО„L’1L’17В

55 ПitВ"Iohit. ТЬСЬПоѣ tohЕі;Е3НЬТЕ

Ч,і;К"Iohit. IО,Ч590ь ЧЬО,Ч"bО,thФПоБ

ЕНЬ"Li Е Ч,і; В"Iohit.

ЧО„Ві; "L’13it'uЧЕРТЬ"Li;Е Ч,і;КЧфі;

75it bijoht 1XLОоЧ"БЫ ЧоchtЧ,О„Ч

1195VI, 1. 531О,Ч5ЧЬ"LigН

6о Ч. К"Ioht:

В11ЕОБ"ТОоч"b"1 1О,Ч,Ч. 5515"lbij’113Н

3111175О, 5, 1613 Ч,іXII"Ioht. О,ЧЧО,Ч"I

Ч"I(Б"1"bi35 Li3311] (Ь Ч«О,Чt LigК"lb-311IР

ЧО,Ч"I"bénigВ. "hi{165НtЧоht:

65 NidrЧК"htoh’1LIXIчЬ:

Чі;: 1Поь"la li; ФчьОычі; „Ч13,і;ЧО, Чі;

Чt ЧIIligЕ З"IЧоh"ТЧі35. СКВЫ tohi;

1Ршѣр аЧтьѣи Ели

ѣшир 1шѣ5шьшинѣ.

ри! Е Лréицѣ 5 и 1

1шишplѣш1 А!тьѣшѣ 45 789

лтишѣ4 Шаьи 14шѣ

Чь2шчшда. Чѣ, чешѣчѣ

1шишрѣшte Вѣ, пр

Ф)и, таи ши4, дѣ Пешѣ.

шѣтѣшl fuпр5ртпу?а. 50

ри и Р4 тѣну рѣъ ди

ѣшщирУъ пр а? А ви

рѣ: Ваче {шишрѣш1

ая, цѣ 4. ПаЧо4чьБо

цуI, 13рѣшКши» Iгдѣ Чѣ. 55

41. Т,шѣ[41. И шувѣчуѣ

1пчѣтр иррадѣ ршіо

5тьѣ Е Лré ЧЕ2шч4ѣ.

Вачи44, 1 4ѣп24 Го

чти ушршphѣ» Да, 2шѣ бо

В5ѣрпуѣ!доѣ111 (дѣ

«Л, рпицу» [2о[9ѣр уIIр

ши?ѣшѣ? За-16[9 В

5птафѣпѣвцу Вауѣшѣ

Ь ЧЕ2шчшдаь45 Нѣ. 65

п4ѣ» (NBрѣ {ш 1п-шир

(bштачкѣ Б ршѣшѣш

успу» ЕршѣElѣѣ Ваче

Ь ЧЕ55шIшпицпр14ѣ:

IIчи, перѣйршрѣшчр то

шишу ршрушtuшеи?

Чшь? Чшбшѣшtрѣчу

1шдшѣѣ:

III. ца въ 4 и р и, — ну

ГрѣшКши ши4 о

Ацуѣ шрир 4щршчѣ.
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«hi35 "ТЧ"h"ligh bijoh(ЬО,Ч"IЕЧ:

[8і; ФаКі;аСі; Фчbi; 6158180ьЕ

К 30„Ч"hit5ПЧbi; 6і;О,ЧЕЧ"hО,Б

Ч"LVI. 61 О,ЧЧО,ЧіXI{156ЧЕ"IЧЬ О,Ч—

Ч,ОоЧНО„ЧСЬ ЧЧsthК"ТЬ“: . .

LIXК"lb-55"IРЧО,Ч"I"bthiXI; (IхЧЬО,Чt. Чі;

ЧЧЧЬ15. "I75 LКЧЬі; ЧО,Ч"IohСаК(bi;

13СаКО„Ч. К. 51 Iltoh(ЬО,Ч"IКЧ Ч,і;

31О,"1111136КЪ. СБ О,ЧС1ВО„К"I. ЧО„Ч—

"IohСаКК"l hО,"ГLijohКЪ. {51} (IтЧЬі;

ЧО„Ч5115 Эт"ГIКО,ЧЕТЬ. 51 31]і;Са

К"hНЧЬ. 613 Nitoh(ЬО,Ч"ТНЫ Ч,itéb

О,"1111136КЧЬ. 51: "Iт"Ioh 61О,Ч(IsthЧ

13Е Заitoh(ЬО„Ч"I(bit ébi (Iа:

751 3"ТЧоh"1Ч,ЧЬ Ч11 Ч-tohчъО,Ч"IРЧ «Б15

151 513О,ЧР*II. II, 111Е111’hО,Чі; 5

75і; 3, 1(Ь Ч-tohчьО,ЧЧЕТ(bit. Si l(Б

55VIКЪ СаКОрch"ТЧ135. 51: «КЧЬ 13П

Оо0Ба!лК6"113Н Ъtoh(ЬО,Ч"IК"1 1Ч,Ч

13П9Роh"lК5"113Н О,Чоh(Iх"1"Ioh(Isi b.

(Б"l(БО,"I.ПО„Ч"bité (bчbi; (11II."bi; 6

55VIII, 1571 К. (IхЧЬ(bit th3О,Ч11ЧЬ(Isi;

751 ЧЧ,Ч Чті? О,ЧЧ. О,ЧЕО,Чoh’1. 51:О,Ч

ВЧЧтЧі;К:

11105ЧСі; 1135і;ЧthitЕ.

31"Г1РiXСлКЪ КtСЬ"ТЬt"hК"1 Чі;С1(Iъ

1III. ПОУЧ"bЧоБthО,Ч, 1(Ist. Si bit

Са(bО,Ч05"1(Int. Si: "Iі1: "bО, {11136

Ч,О,ЧtthLi? Ч, О,К"ТЧ, 1LELi; 55О,

ГiвтКй;К. а Тоь50ьчі;коьчь5 іciКіь

553О,Ч"I"Б"I. СаКО,Ч135 Чs bit. Si "IЧ"b

1IIVi;(bit. Si; 1135high i l’19 3133(ъ"II,

Чті? О,ЧЧ. О„ЧЕО,ЧоБ"I.

35 6П"ТЬ (bОbЧ 31О55105О,Ч3К "lЧО, 513

371]фі{111. 51: К"hit"b"] 313-16 5і;

551«Б(bi."b ЧЧ-thК"I. "I’h"bРО, 51] 613

9плачѣшу ЧАш1цѣ»

1пр а? А р Вер 5ѣѣшI.

L. тпрёѣшу Вег «Лro 5

Ап. [95, 1 1 1 14 и ше
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Кирушluшьцѣ ши4 1о
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L. цуѣчѣ и [на пьтуъ
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упрашиГш?ѣѣ Аша рѣ
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«Нер ушатьѣ Ер[9шѣ 25
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[рpl qшѣ Ли решѣНѣ *

Гi, уѣчѣ и L. ишитшѣчу 79*

уш42иш[5 Тш11и зо

„Пор11ий (опршіПоѣ

Ца, {95 шир. I. п74 па-.

Рѣшѣ. И Вер! Е хшЧ,

SшишНѣ SитишѣНѣ.Жи

ѣшдIуѣ? 11, рѣш?у з5
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Ч, 13К"I3О,"hohК. О„Ч3XрОоЧЧЬОobi;

55131) ЧtЧі;ЧЬt. Si hО,"h"15 311

К'ibit à lb 553О,Ч"ТЪ"ibi; П(Б"lbit.

3XрО„ч"bbi; 5і; bВі;"I."bi bit. К(bi;

ВВЕЧ"b(bi; 6і; 5ьСтч-"b(bi bit.

Nitoh(bit"b(bi; 61 5111III(hi bit:

О„ЧЧОоЧ1] Ч"I(Is l’hit à bij'h11 (15-кі;

LIXКЧЬ-th"IРЧО,Ч"I"bêтЕ Чі;ЧЧ,ЧЬі;ОIхЧЬ:

ЧЧ(Б"l"bi35 (БчьО,Чі; О, Е КЕ551«В

1ччкК bitЕtoьТчi bit. „ъі;5 dкК5

55VI6Ч. О, 55VIЧЬ ЧЧ"III{1II; 51: «К"b(bi;

13Ч«О,ЧК61IЕ ЧОhthiXIII. БhЧЧЬКЧ

d1О,Чd1О,ЧКоЬ ЧіВО,"htohК"l ébi (I.

75[11](Isi; 3"lЕit. Si**I."I(IsthitВ (Iа-Кі;

„і;ъі; ЧbПфі; Оьч3;р0ьчъ0„Тчі;bi;

55VIО,Ч5"Lit. Si С1О,?S"hiXLi; ЯЧЕі;

513"ht h"I. 511613513К Б"I’hthtК“.

LigКЧЬ-th"IРЧОоЧ"I"béhitК (IхЧ«О,Чі;

ОochЧ"lbt(IхЧЬ. Сh bіXIlt"b(Бі;

сIIIIII"b(bi; 613 I’hЧЧ5ohЧЬ Ч"b?51](bi;

[5і; фі;ъbi; афі;фі;ьё.

757 ОКЧЬ Ч5531"Б"II, 311’h’16ЧЬ ЧЬ"1К6О,

1](bit. Si hО,"IIIII, 13К(bohtЧ"] ЧЧ.")

ЕЧЧ,О,ЧЪ Il, bijКН. КроБЧ,О„Чt"b"1 013

Р"]О„LEК"I.

751: «КЧЬ З"Idich"II, 13К(Is

«Бі;Н"1 1 1 1 I’h[1Поh"ІЕ. 51: "Iті; 115О,Чі;
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7505О, tohl» Еі35"Ioh"1 11, 1. 51: Li;

ОoЧoh"h"IЧЬК"1 3, 1ЬНЫ ЬtЧО,ЧоБК"I—

Ч[116135 Вit'hébit à tohВ. 51: Г11

О,"hЧЬ Li К"bbi; Яtohtt'hitВ6115

(Isi bit. IlО„Еі36ЧСЬК СКЧЬ [361IIпН

513"БtЧ(Int. (Ist111О,Ч513К 513К

55О,"1ЧО,ЧП(ЬЕЧЬ Li О,Чоh"h"IЧЬНЫ ЧЧ,Ч

751 5, 1О,Ч(ЬИЧЕТЬ 55О,К135"Ioh"I

bit à tБ. 51: bК5 ОьОыч ѣОьКі;

75"IohК [5111III. О,ЧЬО„Ч"IIIII, 1375

Ч,Ч"b"1 1 1 1. 51 31О,Ні; 5"Ioh"I’htЕ 31В

О,?81II, 1К"1"b"II). (IхО„Ч tohi. ПочьО,

К115. Li О,Чоh"[11]ЧЬНЫ Ч"LVI. 61О,ЧЕ11

"hЧЬ 51: Вitoh’11’15ЧЬ ЧтЧЬ"11Е: .

"ТЧ, «Б"ПС11. З"ІЕ 31111Е1]О, 51: 1КО,"hi НО,

КьО, iчО,чПоь1 5і; чi:Кі;ч. Бч 3ЧЕч;В

Ч"l'hЧ СіО, 5"hit5. Si; 10„ч"Б'ib (Б

ЧЕО„Ч513Ко. 1555VIl, bО,9РЪ"lbi35 613

toht З"IЧ,"IКО,I, 311Е нО,Н135"IohН

ЧО,chО„РЫ 1135і;Ч"I. ОБ ЗЧЕ(bitКі;

tohl» "h"ПС1КЪ II, 31О,ЧО„Чtoh"IЧі35.

550ѣО„ЧЗ"ТЧ135 L'ldr"hi35. БО,"1Ч

О„ЧЧ(1 К 1П."). 51; 3, 10, 4161I 11331Чbit:

"Кі; ВЧортъ воьt, utъ"ькbi: „55і;

Ч,"ТЧ, 550I. О,Чоh(I, 1Поh(Isi b (IгЕі;

Кі361IЧЬі; bi33ЧЕ1195[і; ЯЧ3VI.

55О„КtohЧ"Ibi; КitohЧ". "Ці;ЕЧО,b

13Кbit utР"l'h’1“. "П"loh"h"I"Б" Li bО,

Чт"ТЧі35 50, 1ЧО,ЧП(ЬО,(1, 5і; 3, 1

О,ЧЧ,?SО,(I, 113519Чbit. Si h13

вифѣ Парч7ѣ Епt L.

рѣшIѣшу I. цѣ 1: 30

h9. Чинѣ И ши и прI.

12 Кр4 Вѣ? пр Чаль

пр 4

Частр 1 учитерѣ. Кшѣ

7шри L. уду9 17шеѣ *

Ер45. L. (u pl, прp 5

ѣари, вd2IтьI9Всѣ 4.

И Е шпчѣиРш4шьпршу

4. I. припр7ѣ упрашиГ _

75 Его 5пр и, рѣ[9шѣчу

35. Чтчтвѣ Цар4 14шр- 1о

И проѣ И рѣцѣ ѣть «упр

шпр7ѣ. L. 194 чу! пр

черъ [1ѣъЕуРда, ушѣ! 81

511й, дитѣльѣ. I. пр

шпртѣ Крpl. итѣ ши,ѣ4 15

{94 п; а ѣI. Ру! тцу

П Е риту ти пѣту Е

ѣшКоѣ4 .

12- 7те.» ѣш5шитш!»

ЕР4 {шій чуви. рѣtt- 2о

пчутьи ша ли р пр

чартѣ. 1пр Вѣ? Вѣтр4.

I. п; И и шКраЕѣчу .

-рѣ7 ли р припртѣ иш

шчѣчу: [2194 Е рѣ14чу 25

шp à и РиВр а — [91 —ѣ,

пуппѣIпе[9Всѣ И 2ѣпь

рреѣ. И прѣлѣ L. ппt p

учшитшѣцу. прицѣ и I.

трѣ шу 4" 5шить уtp зо

1-ги ршѣлѣ-р 1чршр

пло пл , прты!" 75шр45

5ир45 И пурѣ: Ви

п и дрѣъ,удушѣ бштупер

I. рѣ4ѣ шупчp I. шшалило 35

7цу I. шири, S шиппси

1шитпрВпи»

упчp 1шитоп-двуъ или.



Бтцчhч; hницшнно. Ч"К—Чъ: карушіишьь. Б?–бѣ:
35

35

4О

ЧБПі; 3ЧОьч5ъ"10. Пі; СтКО,"L'ТЪbit:

"[11]С1Р**Ъ I. 51: О,Ч505О, о Коht 1ч5О,Ч

Е51: "Ц"IРоh"II» 61 1О,"hitВ"II.

«К"b(Isi hЧ"I"bО,Ч[1]"Б" ЧЧ,Ч. КП13911

ЧЕ"II, 3О,Ч"IIII"Iohbi biXI, Ч, 511613

Рtidich ibiXLi? ЧЕНЬ(IхЧЬ СКІЕ ЧЬсѣчКі;

5130I. НО,Ч à ГIП"ТЧ(I. О, БоѣО„LIX.

ЕО„ЧС11: "I."IС1К"bbij. О„ЧЧО,Ч"I Ч"I

(Б"1"bi35 [5311] (Ь Ч«О,Чіé. LiXК"lb

3111ЕЧО„Ч"I"bénigК. (bi{111чЬіXСЬ ЧЬ:

Ч "b: ЯXрО,Ч"bbit В"Ioh"1ЧЬ tohl» КО,Ч 35і;

235

2

5

10

15

50I, 139Р(boh’ibiXLIX. 51: «К"l ébb"L’hЬ

la lbi; коьb bitЕіb-à,"ІЕЧ0очТbêtВ

(IхЧ-О,Чі3, 179Р(boh"lbi35. Чтò Яі33)і;"b

751 8115115 tohl, big?913311] Ilit

5hit"Ь ЧЧ-thКЧЬ Lig Stth"1 91151 II).

ЧIVI"bВ"1 51111]СКІ Кohl» «К 1С1"hit"b"IЧ,VII,

«К 1ПоБ"13, 1і; ВВЕЧ"bébitЕ ОБчьО,Чі;:

„КОьч ОыччОьчЧ чьОьчі;чКi c'Р(bi;

ch(bitНЫ ЬЧ"hК"I. LitthЧЧ5051IЧ,Ч"b

139 Iх113, 81«.

ЧЧдѣЧСі; ЧУ Чі;С1] О,dь

ПО,ЧЪ I. Пі;В"b"l’11IЧО,Ч"b"I. Чть(bi;

Ч,ъtОрit à lb(bit 19Р(boh"II, 356Ч,і;

"ht, tohl» 61 13ВСht hohit"hit"bКЧ

Коh’113Н. КІЕі36 bijobit:

Чitth Поh(I, 311118Чі;Е ЧЧ"b"II,Чі; 5.

5і; Чті; "Lit'hО,"L’18’itЕ ЧЧ"bЧЬ Г1(ъ

"LijohК Поѣ"lbij’11Е. 61ISi (Бі;

LIXКК 14-О,ЧЕ. О„ЧЧО,Ч1] Ч"I(IхЧ"b

136 bi{511] (Ь Ч«О,ЧіX. Li К"lb-th"ТЕЧ

О„Ч"I"bénigК 19Р(boh’ibitОhЧЬ:

2и

ша, ду: IIрóш[9 L.

пиIIла, ѣ4Въ 1]ѣарти и

3пухшѣ54и. пр 71итѣ 40

уII 1ршѣ шш?ир[ъ.

поII. L. и рóор- IIчи,

перѣй вирѣш; ршишу

вигрушtuшеи? 147вѣ:

45

ble. цичъ р п р ѣ ѣду

IIер4ѣрѣ шинѣ. Л?

псиВдѣ и Тепрѣшѣ L.

пр Вѣл ъ !іръ 4 ѣлъ,

КирушIишьшѣ ши4

19прВѣду {94 шраь и 5

4ъ 4. Егрѣй и ра,

1рѣ! И Врвѣй? 44.

теѣа (91, 5ъ фпЧѣпtuѣ

1у- псишI. 12рѣшКити

ши4. ЧЬ[94 пр2 вт

рѣ ѣду 4 dша шѣ1пе

[9Есъ [1;

7, уѣщ4 и И шиПу

1ш7Чѣш1фпьѣ А уши! -

И ѣлъ? А впрьѣду:

124- цуdы” видаь цѣ I.

1О

1ѣрщиршѣи и рш?у

лашѣѣъ уѣ1ѣтѣдьи и

ЕврL. Брьѣ въ шритичри

I. запачртѣѣ4ъ. 14ш

ѣшѣy ршри псѣВѣ:

Iчи перѣ дѣвирѣшгр 25

шишу ршрушIишьшѣ

ушнѣ варѣ ѣду;

81



36 bчтичhч; Птицшнно. ч н; Кирушtuшьи. Іit.

Ч Н; tohl, bК**о 51111ЧС1 1 К"1"bОob 315"іКt

236*

5

1О

15

2о

25

30

Сh"161. 51Кі**h"II, 3II’11’’ht, tohl» 613

51Р"Ioh itohЬ ЧОochЧО575"1КОob

adчКъі;оь'ibé dк'i lъ Кі;ві;5

56ОьчЧКib à-b"Lit'ht, tohl» (К"b(bit

311] (hчЬ ЧЕН Е ЧОhчь"1 "bПЧЬ15:

51: «КЧЬ Sit idélКib ЧО,фЧ0,5

"іКОbb КЧ(IаЧ-5513К. "0"Поѣ"! "БК О,Ч31Р

Ч'h’1115.

[5і; "ні; u0ь"Еіѣт15 фагіКі;оьЕ.

Вitoh"I, 15ЧЬ ЧЧ, 1 3 III, 16ЧЬ 61 3"ГІ

bОbЧ

105КЧЬ Ч"ОochСаК"1 5, 1ЬНЫ ЬВЧоБ"1(bi;

51: "Кі; 3"Г130h"L'ib 56ВЧоhКУЧ,Ч. ЗЧО,

Ч116ЧЬ "О"IohLi à lb ЧОochЧО,?S"1

КОыь 519ЧСl'ibitbit. Si; Ч5 Кі;В

"b"III, 1 31]Ооч[513] Il»

11Ч. Оh"IС115 О,ЧЬ ЧЕ

ОbétК "13519ЧthitВ. «КК "lii; рО,

XрО„К"I(IsthtК Ъ Г1Р13Сht 1613311

751 5О,Ч"Б1. "IЧ„СЬ"IGat ébiXС1КО,?11

tohthtК ТЧ чКК. 5, 1ВЧЬ1 1РО,ОБСаКЧ

3"ТЬЕЕit. Si З(bit1151] XрО,Xр

О„КЧ(bit. Si bО,О,ЧЕЕі; 51: "Li;

5О,ЧЧ"hitВЕі; 1Гloh"[11]ЧЬНЫ Ч Н Ы КП

bohО,Ч"Ъ"ТЧО,Ч"bКЧ. Кtoh"ТЧ(155613Н

1XII6Ч,О551 III’htН. П. 13Кі{51305

(ѣ"bВ1II, 37; 11ЕЧЬ11ЬЕТЬ Ф"bО,

Ч"l"b"ТЧ15 L’1ЧО,Ч5Ч"b"1655. Н11

5hО,ЧbohК"ТЬ L1 Ч«Бd1О,"bК" "135ы

1 Ч"lbiXIIV. О,ЧЧО,Ч"I Ч"П(IхЧ"b139

[151К (IхЧЬО,Чt bijКЧЬ-th"IРЧО,Ч"I

"bébi Н Ъ Вt"h-ditП"Б"lbi; 557Нt

Сh’1bijo:

ht.Ча въ 252рь у

1. и чу! Вѣ? Кр4 В

151по тѣ и 1 2шѣ 4ѣр

чшршѣ и {92ѣш4, 4

Чацартѣщаи тичнѣѣ,

пр 4 [ пѣшѣ ша? Нѣр. 5

чшршѣ. пуй,ѣр рирш

{9аРа? шинѣ, ВарdшиТ

559Едѣ Нацарт[ранѣ.

1вѣршѣѣ ршу псѣI.

Еврѣ тишѣ4 чѣш ь по

чрасѣ 25дрВъ Ер[9цу

{9шьшѣ Е и [139 П.

упрашиГушпирIIшьѣ.

Ер[9цу Пашѣ? КрЕршѣ

Чацпр111пирѣ № 1шиР- 15

ѣчуъ фарѣ И потѣшѣ

пьш4:

7, уѣщ4 и И шѣt ple

уР ошишѣчу пр 1ш

иЛѣЕиЕшѣ ушф2 пш- 20

1ѣшу I, 19atuи. Нѣ цѣ

ѣшригрѣ ЧЕрѣшити и

4ша 15пдѣт4ѣ Лар

4ъъ и 49 I, 19аlaи,

Цардѣш1 55шѣ ушливо 25

дръ Ниф?шѣѣшрѣ и

1. 5. І, и 5ѣрѣ уѣшумъ

шу Епѣшчр ушрть

Рѣшѣлѣ Круё чѣгtиш

5пе{9Всѣ «Побп— И 30

42рѣшу пtицуРаучиш

пшѣцуI. IIчи, п, рѣй

вирѣшчршишу виру

шlишьцѣ 125дрь у тѣ

пуѣ: 35



Бтиліи Птицшчто. ЧОР-"Б: Киручьи, и. Будь—1. 37

Ч (I»: tohl, 311111]С11 «К"bbit bijК"I"b"1 1605чѣч

13К 1Ч-КtthО„Н. «К"1 1(bijoh"L’hiXI{11

ЧГlb "I."lЧРО,"b 51 5515139 IIЕ

"Ioh tohЬ ЧЧ,VI. 61 (bО„Ч р"IЧthit

5 БébЕlч ѣ"13і; uъ ш0ь"кть "кі; bі;

К"lb-th"IРЧО,ЧЧ"béhtК (IачьО,«III.

51 II, 16ЧЬ З"Г1Ч,О,"ъ 16 (bit'h" (БчЬ" (Б"1

11’’1(bit. Si à lО,Ч176ЧЬ Чі;оьРО, 5

75і? ЧЬЧ«Бdit'hК "h’13і;"ubit thil,

1o 61 ЧОоЧ6Ч(bi; КЧЬОоЧоh(hit l'Р

105і{1III.

1I"Loh"IСht h117IIIVI’hébitp:

ККhitК Тч чККі;ПЧПО, à lВit5 КЧЕСъ

3О,Ч, 1"by thЧЧ505]. 1161I (bч(Is bitt»

15 Ч"ОbohС1К7 ОКЪ З"Г155О„LEt éboh b"lb

"LitЕ Ч-"bК"bubit. «Кit bО,Ч"bitt, "II

315"LVI ЧЧ, 1 О„ЧЬ ЧЕі35 ЧРtohitО,

«К" "ъ 11, 55ЧКtoh"165 "bi? ЧЧ,«ГОРЫb

1XLII. ОБЪ tohl, "I351tЧ"1: .:

2о à l'IЧ-Сі; ВЧО,Чі35 Пі; 51: "БоК-hit

3і;СіКОь"hitobbi; „П'i bité,Ч Кitoh’i 3 Б

51: "I."Ioh 519Ч,Ч(hthО, 3ЧЕ“: КЪ II,(bч[,

5785 тца очФфоьь ЧЪЧЬit.

751; нСт"Ioh"15 Ч"b(bit lЧО, «Кі; ЧЕЧ

13С1КО,"hККЧЬ: . :25

Ч5: tohЬ Сhi35511] К"IohЧ,Ч: «К"bbi Li К

Ч"Б"1 ЧоchЧЬ ЧЕЕ "О"Ioh’161IЧ-Б"1О„В. «КЧ

Ч,і{55О,"1(bijohЧ,5513К"IЧ,ЧЬ ЧЧ3РОо

Ч"іК" ЕН. 51: Г0О,"I."ТЧVI, 11) БО,

5 ФЧ"bbit b"іК5О,Ч(Is'ibi bit. Si;

К1"БЫ БЫТЬ И РЧЧ, 1ЧЬ tohl» О,ЧЧРоhО, 56

blо. Чинъ Ерѣtлѣь

12 Кр4 Вѣ? пр {алѣ

[рѣ[45ѣ, пр Ршра

«ПоѣI. Sѣша. Ушѣ. {92

ѣш4, 4 ЧЕгинѣ, {94

чрѣча L. ишишѣ! Бу4 5

Чргшинѣ: Прщ4 и L.

1шьту L. 4чу На пеI.

Чѣши? и рѣъ уьги, по

чѣѣ И шдѣшкѣ чеНо

ршѣ? чшбѣ?

124- фрНѣлѣ Л, р ша

1 5ату 1ѣрПршдрѣ

рѣа, {9Iсѣи. Чѣ ширшѣ- 15

уѣ чшѣѣрѣ у{9 Чь.

гIшчъ 1фирш-пѣ» пр 82“

ѣишѣр Е Чѣрцу тѣшуъ

51Наши успу» пр 4

ошипшѣчу. Еи пушитѣ- 20

ршди" И, шиАр у45ѣшо

ршірѣ. шишпи шё Еи L.

п? (и рѣшТ рѣ1 11 Пи

Iшу 1ьѣt p: Чинѣ чу

опр[1 пр иЛ, ó?, 4 чешѣ 25

учтивѣщуъ фпрp Едt.

уасиу* *

I. Iши? чѣвВъ Ер
ли ту ми ó и, п ау

12 дша Бѣл? пр 4плѣ

и Е Р А Т Е р и [ а?» пр

19и ра ПоѣI, 12 пшщи

аши и 4 Е 3ѣтѣ4ъ, и

ура-19Всѣ: 124- ш1шь



38 Бчтичhч; ПтиципIто. "Б: Карушіишеи. 1

2371

1О

Ч"b(bi LIЕЧЧО,Чт"ТЧі;(bit. Si;

воьчѣкъ атъ тѣтск 5і; 5і;ьк5ъ

13Е Р**ILis bіXI, "615. Si j’hi{6 КЧ"b"1

Li th"ll» 61 10’hР"Iohit"III, К"ТЬі;

311XI, "51 Ч,О,Ч"I"b"1 5"16VI. «К thoh75—

Ч"bbigСht h"II, К"lbiXLis l'h"БРЫЕ

ПО,ЧЧ"bl l’1 1 1 1 5itt, КЧbi; 51: 5і;

5ЧЧ505"ТЧО,ЧЪ Коh"l"15 Роh115ВЫ ЧЧ,Ч

15 ЧтЧсѣ 311ПЕЧЬ ПО,ЧЧ"b"l l’1 1 ВоБ115(Isi;

20

51(I.

751: "II"IohС11XIIt thoh?S"1"bbit à lbbi;

511111XК"Б"lb. {91 (IаО,Ч Н ЪЪ 61XLit

"hit"Б"1(I. Ч"IohohО, tohН. 1XIch 67ЧЬ"1

ЧЧ,"1 Ч,О,Ч"IЧЬ"1 1Ч," Этъ"II, 13[15О„bit

*hit"bité h"Г11I."БРЫВ. 61 (15О,Ч Ч, Б

ПФЧЕЕЧі;Е Роh115ВЫ ЧЧ," К*ILit bitt,

13КО,Ч (ЬО,Ч thoh?S"I"bbit à lb КЧ

Li bі; 3, 11I’h(ЬИЧЬ Ч,О,ЧЧ"b"1 1Ч„Ч.

31О,Ч"bКЧЬ 61 31151355КЪ УЧЛКЧ

25 И КК 115 Ч5 ЧО,ЧЕТЧі;bi: П(Б"lbi;

30

3113, 161XLIX. 61 3115О,Ч-à"16Li?

Ч БЧbi bi: "I’hL’11’’hb"ТЧ, 15. Si;

КЧ"b"1 1 1 1 411Ibit à lbbi? О51 КН

Li; 14 чКЧЬі; 6і; ithoh3167 I’1 1 5, 16

Еlbijo 60оч"bbi; Еhit:

"Кі; ці;Ч0, 1Тъ Боь-Кі; adк56 „bОычъ?

К5 5О,"I, 161II, 311Е "Бі; 5it dit"bЧ

5hi П"b"lbi35 П. Фitoh"h’161II, 31]К“. Р0511

5ЕЧ ЧЧ,У Коh"li;В. «К"b(bi; 3"ГlВЧЕі;

оьті;КьтчдѣакЕ si bві;ъъі;5

60оч"blbi; К6"lbit5: "Кі; (БчьО„Чі; "II

tКъТъТаі:К. „abъі;ъbité ЧтОудь

С1(bi; Роh’18’ibigОhit Lijoh?StthОо

ЧеТóО, 5і; à lb bit bО„ч"b" В о“.

237? 35

4о "IЧ0Бdit"b"I А ЧіXС1О). 311516Ч,О551375

75і; itП"ТЧі36 bО„Ч"bl В Ъ bitЧ,О,К

"ТЧ[116] Ч,ЧЕ Ст"lbit. Ч,і{55О,О,ЧЬ ЧЕТЧ

ѣtp Ершѣьѣ Е óшнѣ

L. паллѣ? 1ччтпслѣ! 124

192ѣш45шаѣ шъ артѣ по

[ Sa luiѣ, уѣ И и рифо

1ь. IIIѣя и,ѣъ 1 5и,

1шѣ и писѣѣрѣ лѣчр4

„П раѣѣш1 шедъ уш

1шчѣрцѣ и пл. 1, 5a- 15

ушѣt éша уъ 5чѣ1:

Б19ѣ ушpl Ери Чуu 5

2пчрѣ ушpl Jѣьши

фифилѣ ЧЕгшчѣ. L.

{94 ушрt lасши уш- 2о

pl, Бри: Пу4 {94 Л I

5ѣидѣ шли сѣрѣ I, 3ш

п уѣ I. 1шуѣ ши дѣ.

ширшѣдѣ Тѣш:

Daаѣ шерtѣш1 4 25
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отdудудйiѣучицератѣпѣ?Та,пдтчйldдншаус)уутууѣтитти

"ушдъГаніѣт"4вуТатуВпдр1е)яидЧтцѣръфрдп??ипудупту.

„is"тѣтЛдудтиауТатуиуп?ѣпдифатѣ4плдfard934тиуIпдѣи

"?ду?иудтЧеIайъушлапрдшапу;УиЛи"?шЧѣу?цу-ддбѣидаѣ

7даdѣададуртѣ7121иупидитцЛифуд9-гдѣипдтяѣдъцдти

9"уdѣивдто?пѣтилѣупдѣдуѣтдтѣд"дупдъруПтѣъпдтруидуѣ

"пидѣрѣшѣу?д?рпрдиГуъпдпдти?адчтр5тиднуѣиспртуе]тип]

гать!ти34чаууйдтіѣпд5«д74пБтипти?дуъсдѣлатlтаНдтіѣтдѣпѣпilпГ

уъдвртуе]тицапутдтіѣтѣдну?удтруйдт"Впдиттѣуд3птѣдтр

7дтобнѣъдуhп?уѣиудтѣтѣ7е]подъдатѣуппдлчтп]тидау

Го?Jпаятѣ-9]



44 Кигучіишьи. 11-ІЕ.

1ѣ. Ди въ гъ та-6

Е Радачѣ Еѣ? фшѣще[1] и Чари, чѣифи и нѣкши и вѣрятъ,

1294 п е (и р54 чѣш [ расѣ. п. 4. чу! {ишпилѣ и нар5ѣ {94 II” 1пр5ѣytу

чтпрёѣ: Заг вдро ушегрѣ4, ѣшірѣ Чѣушѣtѣгѣѣ игрир5ри шпѣ4. И таи

тиршѣъ Еврt qѣрttѣр [ Чѣри рфѣ. И [ пть14] и 1 112ѣрѣ и ѣtишфшъ

5 4шишрѣ и цѣпь 12 лѣширшѣи Вер ритурпьРѣшир ушцѣѣчуъ дш14ш?у.

въ" Въ тѣшѣ Вѣрѣ I Р4 п? ЧЬчуъ Вернуѣ. чу! шцѣъщуъ игрир51ъ ви

чшtшѣ нѣѣ пардѣ. L'E шѣшlѣ 5шіПор[р» ну! псѣѣ чепрвр пѣѣчѣри брш

Sшѣтъ уѣ [ъ рѣшѣи:

Цчи чири. А Лѣчу шишаьдау цѣлачу[алЛшуи, Е шть4 I, 1 1/2ѣрѣ

1о 1прдѣ! 14прё шиша, дву „ушіПоѣъ ЧЕрѣшитпи[ I. рштугибшіГи ушѣть2ш4ѣ

вѣрѣIау душишинѣ. 21 принѣ и ѣпри 5шѣшчша ша 1тери 154ѣрѣшу!

Ачуъ ширау чАлешѣy упртирѣъ рѣшь и ѣи [ рѣтtp Ершѣttay шѣпь

2ш5aи дш14шѣгуѣ. Буѣчѣ и И Л р упртирѣ иупчр 1ЧЬшь шѣи [ о4р ши

птьшдшIѣ чшитпчЕршѣшуѣ:

II. ца въ ш 4 р ш ь п —

УѣьА е ши4 " 1ш1ршcи. Аѣ п? вѣриПоѣьѣ L. пд. «;ѣАВѣ,

Il 17Iu 2: чштѣьtъ ши4. шуѣ пр шту шѣшнѣау 1ѣрш4пер» Ашапчу

шаписпчу и пр Чортшѣ шъ ѣш: 12- Впр ши4. пр чширшишѣ шу ша

пшепчу 45рш4пер

5 ВпрdшиГ5шѣ! шали, таитГо7ѣ I, ая, уъ пѣшъ 5цуp f fiурѣ и ша

пшѣшѣ дѣтиш: Iти! Е Лапшѣшу 5ѣшетчуъ ушиша, дау (вѣшивуъ цѣ ршtрНѣ.

чѣ тIра, РЕсъ ѣъ! Е вѣршѣпуъ и пртъ 5ѣшѣ!.. И [ ѣtto 1Iда-Рlсѣъ

85" Запаурѣ дайдe l faта. Че и Р да ѣдауъ I цѣриtplѣ.

hut ша Е Портѣ! Iьѣрѣ шапшь и дшъ ѣпри дѣти, пр е (sic):

1о Пр впрорпу иршѣ, тольѣ ша шиша, шё И 5 шашльѣ шъ пѣг и

ши, ѣпуш дѣ ршIпер 5п1-гуѣ:



II.

III.

IV.

VI.

VII.

Ра з н о ч т е н i я А".

. ПРатѣдѣ] IГтдѣ.

4 уѣр4пчуть?у II б л (ирѣ II 6 и рѣашIшѣ.

7 ши4 I 12 Ерѣр] I. Il iзши и дрѣ) Ц. I 21-25 3ъ въ «.

5 4 «I пр Налѣ «I 6 а Ратратри I 6-7-1шчшъ питошѣ1 4 I

9-то БтрѣчаеI по-11 чтвушай I и нѣ «I 14-15 лIIршёшѣ I

165ѣ-н-шѣъ I 18 Крttѣр I иIишѣѣ1I 19-2оЕрIIъ I 28194 I 29 пр

партѣ I ти Iзо ччшѣшѣѣ I з5 чтвуѣг I з9 чираери «I 48 чшь

рач{9Всѣр] чаьшрРасѣр I 44 Впрьери I 47—4s патрѣчуѣи «I 48

Ер41ѣ II 54 ѣпрш-н-прту тБершь рчрпѣБури Е Либ шѣ5ѣшрВѣ.

8 5пер] 5р155 I 2о-22 1ишьшѣ ушь — Пршъѣшь пршу]-ршруш

Iишьшѣ ушнѣ ЧршчѣшьпрIшу] ши4.

. 14-15 уш2tишитп—[95545 « I 17 пшѣБѣ -н-дѣш I 29-30 В ицуша. «

I з2-зз чшпирВѣа-[9Всѣ « I з4 {шиГ] И II з6 4шиГ7 И 1 4шиГ«

I з7 -н-Е Циц: лл

2 рш1шѣтртиIршрштраи 1 9-то шле гршуѣш] I 13-14 -Нѣ бѣьшѣ

та-РВсѣ I 17-1s Вер 1 5 Прѣ4 «Il is рштшѣтрѣ] вирштръ I 23

рштифтрѣ] ршПри)тръ I 26 фиришѣ I 28 ршли ѣар5] вирштрѣI

29—31 ушегрѣшЧѣ 11ѣтѣ уѣ4ѣ вѣрѣ {ѣрщиршѣ II з251 II 35 туг I

41 чйда-[9Всѣ ѣари! ушли у чре124ѣ I 45 и «I52 рштайтр[5]

вигшагѣ? I 54 ечтойтр] виршаг I 57 и 35] ЧЕгичеI Вѣ I

58 учш4 II 59-во и шишу «.

4-5 и 574 — ушьЕршtt «I 7 15шьшраьмѣ I 22 пр «I 28-24 Пор

чНѣь I 24—25 —t-Е утра, ушѣ4 I 25-26 Е Л, пѣрпу «Iз1-з2 L.

ѣпрш-шѣшртНуВѣ « II з7-зs [ ри рара. РВсѣ [ошлѣй] I. Iошу II 4о

ди рѣсѣ-нѣ Бер179аер I 41 1 фр1пеРВсѣ-н-45ѣшдѣI42-45 шрѣчѣй

—ш2tuшр5ѣ «.
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VIII.

IX.

XI.

XII.

ХIII.

XIV.

ХV.

XVI.

11 4 р «II 15—18 фаррѣ1-тиррчут-Рlсѣѣ «Il 28-29 1/rя ршра

ршуп-чу4 « I 29— 30 рѣъ шиПѣцуѣъ I 33-34 ршрушIишьшѣ «

13-14 IишршIIIъ719й рѣ--I. дѣрѣчрьѣ4 и рѣчи цифѣI15 1псишь прI.

I 20 75шѣтѣрА « I 26 15ѣтшѣте(9ѣшѣ I 26-зо L. шѣшѣ— ш4p

шБ р «I зo 13Кипси II з1 щурѣчу47 шчлир4 II 42 Поръ I 44—45 Чтѣ

ѣпчуть II 45 ѣпрш11.

о-то E 3ѣтtto «Iи-12 ччу ѣи) типѣшI 15 шаѣѣрI 16-17

ушѣѣшѣ I 18 [ чшшчIII. II 19 и рѣ 1 1 1 ритву] Е Цчѣlpay II 2о

чртеры"II 21 I ршчВѣѣ И «I 22 чешчВѣ57 IliчрEрѣ II 24 I рш11ѣ I

зз Ра хву I з4 ушьтерѣ I з5 типшдрѣ I з6-з7 ЕрРцу рѣш14] Ер

Ри тѣа I 4о ицшѣшѣѣ1 1шѣа5] тѣѣ1 1шѣдъ и ицшѣшѣѣ! Il 48

«тишI фпѣtри I 5з-54 шѣте?ш5 апп-рѣши? И шти рtѣа. Рѣши?

I 54 и «I 62—63 1фпѣ[ри.

5—6 Кируш[ошьцѣ шишу « ! 7 шѣ ишѣру4.

5 Р4 -н-[2шЧцур[67ѣ (въ строкѣ написано [2цурѣ, и надъ нимъ

слогъ уш) I 11-12 ршдлаѣцуу4] йцуу4 II 15—16 ушчѣра. Въ ушдѣ

утьдшѣѣ17 и дѣда увѣ I 19-2о и уѣрѣшетр 1ѣшѣи 5шѣ415] чѣ

учуѣ ушдифѣНѣ II 26 и45141] 14шу.

7 утрѣцу] Вашѣш I то шртьВѣ «I 18 цѣ пшѣ1] ишитш!ѣ I 2о {р4

I 24 пишѣшѣьѣ и «I 29 ВаI. II з1 они ѣшѣ4] шчшtш(75)ѣ4 I 42

шшиш4ѣдшѣ I, ицшп) Лѣ пѣшpp f fишьшрѣ.

1 3ъ Въ «Il s ши и рьѣ] II. II по уши,ѣ[51 II 17 ѣѣткI 19 и поѣ

ушѣцу «I 2з Ерtpпр17К. II зз Цѣѣ1шѣѣ « II зз-34 ціпдѣт4ѣ-н-й.

1ѣршѣшьпр II з4 Ертвѣ I з4-з5 уѣ1ѣтѣ уѣ I з5-з6 пд—шшѣ517

грѣрѣ1 II з7 -н-цупВѣрѣ тѣрtpшьпр I зs-з9 ушѣIа-РВсѣи I 41-42

Брpпр1-ше36 «I 51 I уѣрцу ѣпри «

з и пььВр 1 5 Прѣ4 «I 5 Ерѣр79.. II 7 шли др5] II. II 12 пьѣрѣ Бѣг1

пьѣѣ I 17 dптауруѣр I 2з Врtpпр1]К. II 24—25 вѣрѣy5] 5шчеш

рѣшу4 I зорьѣtуѣтI з2-зз1 5птѣ при I з4 ищи ѣшѣ4 II з5-з6 рши

ша и рѣру «I45 Грpпр179 I 46 ПрдлоѣIво-61 и ѣшьѣшуаьдшѣ4161

1шѣаВѣГо7-н-Аѣр

1 Портир4 «I 4—5 и 1t p-бшѣдѣъ « II 14 552пшѣшѣ! Sѣ2пш

1шѣ РасI. II 2о Ра лѣсу7 (Эа ху II 21 К2шура уѣ7 пурпуъ I 24 поръ

--КрIшIѣ?уш1 IIѣр14ш-t-тш7 фштфпьѣ I 24—25 5ѣрѣ вѣпчи «I

28-29 читфштрасѣ «Iз1-з2 прчѣ и ши5 тѣре «I 45 лѣѣрѣ

шъ I 52-5з Ершѣѣрѣ Па, таь] I?ишѣ I 53—54 шчшtшѣьѣ «.

ХVП. 7 пчѣь у] тѣаѣгу II 12 1прч4 И Іизъ А7 «I 14 I, тѣшѣрѣIѣдшѣ4«I
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ХХХ. 2 чѣрѣ1Крипѣ I 1о Р2ѣчи! -н-4 I 26 шишаьдау «I 28-29 пр1-уѣ

4ш356] пр1Въ Лѣшёръ I з5 Кате95] Катѣ пр I з6-з7 штшчѣI. I

49-бо шашѣg штшь?ѣ.

ХХХI. 2 ѣвшБуѣи I з тть — 5пуи, I 4 чКцуѣшуѣшу — — Ршфпер I 7-8

4чуѣчуг 4] Е Чѣшепри-рѣъ4 Iв ѣа и ѣt) варлѣьидѣ I 13-14

три ѣ— Крѣишти «I 15—17 п? Налѣ ушь-3витьи) п? рнуВѣ I

189]шетаь «I ни оѣзчуу I 19 штъ фаыл«I 25 рѣъ рнушѣ-нѣ!

27 ч12и «I 2s [ Па[ цѣ раьму Е Лта I 41 пть?] расѣ.

XXXII. 1 137шер5ѣтеРВсѣ и, р3ѣперЕи,ѣдѣ « I 4 „П рпыт] «Лурсу I

8-9 переуѣ) Берпѣ I 11 1ѣъѣ1] рѣш451I 12 ѣдѣщ4 и «I 22 Прѣ

1шѣ-н-й Брѣшшишръp.

ХХХШ. 1 9 рѣш1 4 «II 2 3лѣдѣ7 Iишьшѣдцу II 6 L aитр ЧцурѣѣВр «I

9-то IIи4-194] étéитѣ I 12 1, уѣщ49] I. II 1з Л, и ѣчто Гути

уш— И «I 14-15 М, и,ѣти, и «I 16 Л, шѣтит«I 17 Е Л, а Врпу «

I 2о-21 1, 5цур иц1ѣНуясъ «.

ХХХIV. з ѣтуѣръ 1 579нерѣ (полуистерто) I 7 ши4 «Il s Нтрѣра-57

51уБергу II 28 дирѣ I 29 ЧЕ2шчѣ «.



Нрав00писаніе звѣрей изъ книгъ.

Сочиненіе св. Василія, кесарійскаго епископа.

I. О солнечной ящерицѣ.

(6Авѣ).

Есть (звѣрь), который называется солнечною ящерицею. Какъ

сказалъ правоописатель, когда она старѣетъ, слабѣетъ обоими глазами,

слѣпнетъ и не можетъ видѣть солпечнаго свѣта, какое лукавство из

мышляетъ для своей прекрасной природы? Она идетъ, ищетъ ограду,

которая обращена на востокъ, проникаетъ въ щель ограды, которая

смотритъ на востокъ, и при восходѣ солнца у нея открываются гла

за, и опа молодѣетъ.

Такимъ образомъ и ты, человѣкъ, если у тебя есть одѣяніе вет

хаго человѣка, остерегайся, какъ бы не ослѣпли глаза твоего сердца,

а если они ослѣпнутъ, ищи мысленное мѣсто, откуда взойдетъ надъ

тобою новый пашъ Спаситель Іисусъ Христосъ, Который называется

у пророка востокомъ. Солнце правды да откроетъ тебѣ твои глаза,

вмѣсто ветхаго да будетъ у тебя новое одѣяніе.

И такъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о состоя

ніи нрава каждой породы.

Правоописаніе — епископа] Правоописатель А.

1 Есть-ящерицею] О солнечной ящерицѣ, которая называется еще «арангъ» А

II 2 говоритъ А II 3 слѣпнетъ «А I 4 для своей прекрасной природы] чтобы сдѣ

лать себя прекрасной С 1 ищетъ] искать С I ограду - - какую либо А I5—6 которая

смотритъ «А I6 при восходѣ) при возсіяніи G одъ бургдаз—ь 5чтьи, но арм, платолъ

означаетъ одновременно и восхожденіе, и возсіяніе Il 7 и она--видитъ и Аѣ.

8—9 одѣяніе ветхаго человѣка] одѣяніемъ ветхое созданie G II 9 твои А I

сердца «А I 10 ослѣпнешь А I ищи] есть А I мысленное) удивительное А I 10-11

тебѣ, для тебя А II 11 новый — Спаситель] спасеніе А I 13 да будетъ у тебя] «А", да

одѣнешь А".

14-15 о состояніи (букв. созданіи) нрава) объ именахъ А", «А? I 15 каждой

породы] объ этихъ и всѣхъ А".

Гл. Т.

ср. Еф. 422

Кол. 3,9

10

Зах. 6, 12 ср. Лк. 1,78

Мал. 42

15

4
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Гл. Т.

Общаго названія, какъ оно предлежитъ въ грузинскомъ текстѣ, армян

скіе списки не содержатъ (ср. стр. 54,55). Зато въ рядѣ армянскихъ рукописей

(abх3у) имѣется въ качествѣ заглавія слѣдующее описаніе содержанія, не точно

переведенное, скорѣе пересказанное у Рitra (Spic. sol., Ш, стр. 374, прим. 1),

а также у Саhier (МеI. d'archéol., стр. 117).

„Эта книга содержитъ въ себѣ нравы каждой изъ породъ звѣ

рей въ типичномъ описаніи, и отмѣчаетъ она различные образы, одни

поднявшіеся вверхъ, Горняго Образа, другіе, павшіе внизъ, духа

преисподнихъ. И трактуетъ она о слѣдующихъ (звѣряхъ)“.

1 породъ «Аѣа??“ 1—2 звѣрей «А"II2 въ типичномъ описаніи (букв. типичнымъ

изображеніемъ высказанные)] изслѣдованные, извлеченные А", изслѣдованные, вы

сказанные А?й? Iразличные образы] различными образами А**** [2-зоднихъ, под

нявшихся вверхъ, А"?? Iздругихъ, павшихъ внизъ, А**?т14 трактуетъ (букв. есть)

«А2?у.

Въ грузинскомъ текстѣ „старѣть? 2 (ssasдsд?»— ssдsasбоl з) пред

ставляетъ отыменный глаголъ, образованный отъ sass мать.

„Солнечная ящерица" 1 и въ армянскомъ, и грузинскомъ переведены

словами, рѣдко встрѣчающимися.

Объ армянскомъ Лѣт 47 mogez и возможномъ его арабскомъ, гesp. пер

сидскомъ, происхожденіи уже приходилось говорить (Сб. пр. В., S 390, стр.

409). Въ армянскомъ текстѣ въ качествѣ эквивалента этого слова приводится

еще и ршѣъ агаng. Послѣднее, повидимому, также персидскаго происхожденія,

но съ обычною армянскою представкою „а“(см.П.Марръ, Грамматика древне

арм. яз., S 45), если положиться на одно объясненіе безъ цитаты словаря

созя. Осо», приведенное и у Вуллерса подъ -буж-молоко Или 7калъ Или

моча ящерицы. Вуллерсъ предлагалъ съ нѣкоторымъ сомнѣніемъ испра

вить слово въ — о , я, имѣя въ виду другое персидское слово (e Joci или

злосѣ, resp. 3о „о, судя по Паlimi, Lexic. persico-tиrc., рптАзіатскаго

музея № 474, л. 86a) съ тѣмъ же значеніемъ, а также, очевидно, то, что

молоко по шерсидски гласитъ ос2, а не 325. Во всякомъ случаѣ вторая

часть этого слова (ССо) напрашивается для сопоставленія съ нашимъ армян

скимъ аrang, гesp. -rang.

По само слово Лѣт47 mogez замѣщается иногда въ армянскомъ спискѣ

другимъ словомъ Іоат msoй, гesp. — въ древне- армянскомъ чтеніи — msoI.

Есть ли это msog, resp. mso! искаженіе слова mogez, какъ думалъ я раньше

(Сб. пр. В., S 390, стр. 410), или, наоборотъ, слово mso! вытѣснено

древнимъ, но болѣе употребительнымъ mogezомъ, трудно сказать при налич

ныхъ текстахъ. По одно обстоятельство, именно наличность глоссы, настраи

ваетъ въ пользу того, чтобы msol признать, быть можетъ, и искаженнымъ

отчасти, но самостоятельнымъ словомъ, независимымъ отъ mogez. Глосса по

нятна при неизвѣстномъ или малоизвѣстномъ словѣ, ни тѣмъ, ни другимъ

нельзя считать mogez, тогда какъ mso!— 2тх2 7зу?узуру. Кромѣ того, въ

нашемъ памятникѣ глосса появляется при греческихъ названіяхъ животныхъ,
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напр. при пантерѣ и при касторѣ. Моgés, конечно, не греческое слово, по

возможно, что mso! есть искаженіе греческаго схора, предмета первой

статьи Физіолота. Собственно искаженіемъ можно считать появленіе въ началѣ

звука m, что же касается отъ sol, то два, наблюдаемыя въ немъ сравнительно

съ греческимъ схор-х, измѣненія закономѣрны даже въ заимствованныхъ

словахъ: первое то, что вм. двугласнаго шь av имѣемъ гласное п о, но дѣло

въ томъ, что ш— av давно стали читать армяне какъ о, и дальнѣйшая замѣна

этого двугласнаго гласнымъ п о обычное орѳографическое явленіе (П. Марръ,

Грамматика древне-арм. яз., 5 14, а, прим. 2). Другое измѣненіе это

перебой г въ 1, замѣчаемый и въ заимствованныхъ словахъ (П. Марръ, Грам.

древне-арм, яз., S 43). Оба эти измѣненія произошли, конечно, не подъ пе

ромъ переводчика, который лишь транскрпбировалъ греческія слова, такъ быть

можетъ, и схоро въ "ишгр "savr, съ придаткомъ m: "msavr, но съ теченіемъ

времени (- Лйшел msav! - Гйп1 mso!). Эти измѣненія были вызваны, по

жалуй, желаніемъ осмыслить непонятное иностранное слово, сблизивъ его съ

армянскою основою ип7 so! ползущій, пресмыкающійся. Придатокъ же m

въ такомъ случаѣ могъ возникнуть еще подъ перомъ переводчика: конеч

ное m сокращенной формы (ходoug), причастія ходооцеус; (Гр. Церетели,

Сокращенія въ треческихъ рукописяхъ, СПБ. 1896, стр. 33, V. Сard

thausen, Griechiscllе Рalaеодraphie, Leiрzig 1879, стр. 253), resp. ходсо

рtyи онъ могъ отнести къ началу слѣдующаго схорх (хсдору схорх).

Въ грузинскомъ „ящерица” переведена словомъ 91 либо 1 1nsueni, довольно

обычнымъ въ Библіи, но непонятно стоящее при немъ другое слово въ

родительномъ падежѣ 36sбоbso, mzar-isaу, опредѣленіе къ msueni. Быть мо

жетъ, это родительный падежъ существительнаго?ѣ3*ба mzwar-е, по С. Ор

беліани обозначающаго „солнечное мѣсто“, и въ немъ имѣемъ мы передачу

греческаго блоха солнечная, эпитета ящерицы. „Солнечная ящерица" въ гру

зинскомъ текстѣ при такомъ толкованіи окажется переданною такъ: „ящерица

солнечнаго мѣста". Понятно, придется допустить утрату 3 у въ формѣ слова,

наличной въ Шатбердской рукописи. Иначе слово 3ѣsбо mzar-i неизвѣстно

въ грузинскомъ. Но разъ допустимъ чтеніе 363sб-о штуаr-i, можно думать,

что въ данномъ мѣстѣ оно въ свою очередь искаженіе конструированной выше

древне-армянской формы "m-savr того же греческаго схосх.

Громоздкое?ѣ?ssidolis3ssso 26 солнце, имѣющее взойти, или солнце

-восходъ (востокъ) трудно было бы понять какъ передачу простого грече

скаго духтола востокъ безъ посредства армянскаго и рl Ppparevelq, кото

рое есть обычное слово для обозначенія востока и сложено изъ и рѣ солнце

и Еревосходъ.

О?ѣob-офсо в- солнце, букв. глазъ солнца, какъ арменизмѣ уже

приходилось говорить (Ипп., стр. ХVI, LVI).

абоо-дбоsl, и собственно есть взаимное мѣстоименіе „другъ друга“,

но въ данномъ случаѣ грузинскій писатель употребилъ его въ значеніи греческаго

ёхастоc каждый, такъ какъ переводилъ съ армянскаго, гдѣ „каждый“ пере

Гл. Г.

4*
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дано [ерщршѣлѣ, р ivraqangivг: грузинскій переводчикъ въ армянскомъ

словѣ усмотрѣлъ слово, составленное изъ повторенія одной и той же основы

(В, р ivr), и потому передалъ его роднымъ словомъ, также составленнымъ

изъ повторенія одного и того же корня (абоо-дбоst urdi-егSas).

Что грузинъ переводилъ съ армянскаго, видно и изъ того, что род. ед. ч.

уtyou; передаетъ мн. числомъ (оabsos-о з4), какъ въ армянскомъ (шутшу).

Опредѣленіе щели ограды, „которая смотритъ на востокъ“ 5-6, есть гру

зинское разночтеніе. Армянскій текстъ не сохранилъ этого опредѣлительнаго

предложенія, но оно въ томъ или иномъ видѣ, несомнѣнно, имѣлось въ ар

мянскомъ, такъ какъ не есть грузинская выдумка, а восходитъ (черезъ армян

скій) къ греческому подлиннику, гдѣ рѣчь о смотрѣніи на востокъ, конечно,

не щели ограды и даже не ограды, а самой ящерицы (37ёторах тѣ духтахй).

Педоразумѣніе въ пониманіи греческаго подлинника замѣчаемъ и въ ар

мянскомъ текстѣ: въ греческомъ гй вхотѣ; ходй рота представляетъ датель

ный не пользы, а причины, орудія: „благодаря своей прекрасной природѣ“.

Такой дательный шадежъ армянинъ долженъ былъ перевести твор. падежомъ, и,

быть можетъ, такъ и было въ первоначальномъ текстѣ (В, р 157ѣдѣ! рѣпь

[9ѣ ширъ), но въ наличныхъ спискахъ стоитъ дат. падежъ, что иначе и нельзя

понять, какъ „для своей прекрасной природы“ 4 „грузипъ же лишь толкуетъ

это именно по недоразумѣнію возникшее армянское чтеніе, когда пишетъ: „чтобы

сдѣлать себя прекрасной“.

Въ свою очередь армянское разночтеніе тирый ѣшь zarmanali 21 уди

вительное то вм. мысленнаго какъ въ грузинскомъ (bsoeблѣдeо), такъ

въ греческомъ (-гу усерду), является, очевидно, позднѣйшимъ искаженіемъ вм.

71 Грѣш1ѣ zimanali мысленный.

У армянъ статья воспринята въ вардановскій сборникъ притчъ (Сб. пр. В.,

S 390).

II. О львѣ.

(САвѣрі).

Начнемъ говорить о львѣ, который—царь всѣхъ звѣрей и всѣхъ

животныхъ. Таковъ когда благословлялъ Іуду, то сказалъ такъ: «ще

покъ льва Іуда, какъ отпрыскъ проросъ ты, сынъ мой!» и прочихъ

благословилъ поочередно.

Нравоописатель сказалъ: три права ульва. Первый правъ: когда

онъ идетъ или гуляетъ, запахъ охотниковъ попадаетъ въ него, и онъ

1 начну С 1 говорить] «С, н-и А" I который—] ибо онъ С I и] или А, - - даже

А“, «А II1—2 всѣхъ животныхъ-сказалъ «А! Il 2 — Ибо Іаковъ А*** [ благословилъ

АР – сына А** [ говоритъ А“, говорилъ А" 1 3 какъ-сынъ «А"и I какъ отпрыскъ]

отъ отпрыска А? I сынокъ А" I мой «А*** [3—4 и-поочередно «А.

5 нравоописатель сказалъ «А!то говоритъ А* [6 гуляетъ] гордится G I отъ

охотниковъ А***
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хвостомъ заметаетъ слѣдъ, чтобы охотники не выслѣдили его, не на

шли въ его стоянкѣ и не поймали.

Такимъ же образомъ тебя охраняетъ усердно мысленный и ше

видимый левъ Іисусъ Христосъ, Который одолѣлъ міръ, взошелъ изъ

рода Іуды, изъ корня Іесceя; Который пришелъ отъ приснаго Отца и

возсіялъ и скрылъ невидимый и мысленный Свой слѣдъ, т. е. боже

ственность, съ ангелами казался апгеломъ, съ престолами казался пре

столомъ, съ княжествами казался княземъ до часа прибытія Его, ибо

сошелъ Онъ въ утробу Маріи, чтобы спасти заблудшіеся роды людей,

«и Слово воплотилось и поселилось съ нами», сошло невѣдомо для гор

нихъ силъ, ибо сошло на землю, и сказали: «кто этотъ царь славы?»

Тогда сказалъ святой Духъ устами пророка Давида: «это-царь славы».

Второй правъ льва: когда сшитъ онъ, глаза у него бодрствуютъ,

ибо они у него смотрятъ вверхъ, какъ Опъ сказалъ въ Пѣсни пѣсней:

«Я сплю, а душа Моя бодрствуетъ». Хотя плоть спала нѣкогда, боже

ство постоянно бодрствовало одесную Отца. Оно всегда въ бдѣніи и

безъ сна по тому, какъ (сказано): «не задремлетъ и не заснетъ стражъ

Израиля».

Третій правъ льва: когда львица рождаетъ щенка, то она рож

даетъ мертваго, и она садится и оберегаетъ дѣтепыша, пока не прій

детъ отецъ на третій дешь, дунетъ въ лобъ и воскреситъ щенятъ.

7 заметаетъ] портитъ G II 8 стоянкѣ] берлогѣ А.

9 Такимъ-образомъ] Толкованіе. Надо понимать А1997, Который «G I охра

нялъ Авѣ, «Ай! I усердно «А I мысленный и «G, мысленнаго Ард?у I 9-10 невидимый

« Ага?у 1о льва Аі?й? [1. Х-съ «А**, 1. Христа Аі??? I міръ - и грѣхи А? и 11 при

шелъ] былъ посланъ А Il 12 возсіялъ] утаился А I скрылъ] замелъ А I невидимый]

непостижимый Аъ, «Аг1 12-15 т. е.—людей «А"и [13-14 съ престолами — пре

столомъ «А791 14 прибытія) исцѣленія А и 15 Маріи) Дѣвы А I заблудшіеся «А

Iродъ А I людей--какъ говоритъ пророкъ: «наклонилъ небеса и сошелъ, и облака

подъ ногами Его» АРЫ 16-18 и Слово — славы «А? [16 поселилось съ нами «А"?

сошло) будучи А I 17 силъ] бдящихъ А I на землю] съ небесъ и открыло только

Гавріилу А? I говорили А — при вознесеніи Аг? [18 говорилъ А I святой «G

устами —Давида «А.

19-20 у него — вверхъ] открыты А 120 какъ Онъ] потому, что А! I гово

рилъ А“, говоритъ А", «Аы [21 душа] сердце А I плотью спалъ А"г-нГосподь Аъ

плоть--, храмъ тотъ, G нѣкогда «А*** [22 одесную-въ бдѣніи «А"ы и 2зпотому]

какъ говорилъ Давидъ АР I не задремлетъ и] «С, не дремалъ и А? I не заснетъ]

не пойдетъ (шелъ А1) на покой А.

25 льва-нибо А",--есть это АРI львица] молодая львицаАРI щенятъ G 25-26

рождаетъ мертвыхъ G I 26 сѣвъ А? I оберегать АРI дѣтеныша] щенятъ С, « А*), его

Аъ, дѣтей АрI пока «Авѣ! I27 отецъ - міра А?? дунетъ (дунувъ А*) въ лобъ (-него

АР)] «А2?, зареветъ трижды АТ I щенятъ) его А***, « Аѣ.

10

Гл. II.

Отк. 5,5

15

Гн 1, 14

Пc. 23,ло

20

25

Пт 5,2

ср. Мѳ26,64

Дѣян. 7,56

Пс. 12о,4
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Такимъ образомъ и Богъ Вседержитель, Отецъ всѣхъ, воскре

силъ изъ мертвыхъ на третій день Сына Своего, Первенца всѣхъ со

зданій, Господа Нашего Іисуса Христа. И такъ, хорошо, слѣдова

тельно, сказалъ Іаковъ: «щенокъ льва, кто же разбудитъ его?»

Хорошо сказалъ нравоописатель о львѣ и щенкѣ льва.

28и «А**iвсего А, небесный Аъ I 29-зо Первенца-созданій «А***, - и поса

дилъ одесную Себя Аъ и зо Господа — Христа «А", - Бога совершеннаго съ от

цомъ А* [31 щенокъ льва «А", н-Іуда Ам131-32 кто-льва «А** [32 щенятахъ Авр.

Какъ по тексту у Рilта (А"), такъ по списку этой же редакціиp, исполь

зованному мною въ Сборникахъ притчѣ Вардана (ч. П1, стр. 132), это—

первая статья Физіолота. По въ томъ спискѣ (А") памятникъ снабженъ та

кимъ заглавіемъ: „Правоописатель Филатосъ о природныхъ (врожденныхъ) нра

вахъ сказалъ”. Пачало самой статьи по А" гласитъ: „Правоописатель Фило

тосъ началъ говорить“.

Въ грузинскомъ, какъ и въ армянскомъ „львица” 25 выражена описа

тельно „самка левъ“. Самка по армянски Пиши! malaК, и разночтеніе А"

(н молодая львица) объясняется замѣною этого malaк самка словомъ Гоѣа, у

manuк молодой, такъ что въ этомъ армянскомъ спискѣ женскій шолъ звѣря

опредѣляется по контексту.

Грузинское разпочтеніе"ѣasе»об1злордится, чванится къ „гуляетъ“ 6

(тестатѣ) зависитъ отъ армянскаго чтенія 2ѣчѣ ву!.: дѣлѣ! значитъ гулять,

но также шествовать въ процессіи, выступать торжественно, важно,

и послѣднее-то значеніе армянскаго глагола и передано грузиномъ.

Въ чтеніи „заметаетъ слѣдъ“ 7 глаголъ въ армянскомъ выраженъ словомъ

Iрш7чтѣ! dagagel, которое спеціально значитъ покрывать (грѣхъ, слѣдъ),

заметать (слѣдъ), но обыкновенное его значеніе умиротворять. Грузин

ское разночтеніе длѣба?боѣ портитъ очень далеко отъ яснаго греч. аруха

79тта скрываетъ, но опо не передаетъ въ точности и наличнаго армянскаго

рштатѣl dagagel; повидимому, не зная спеціальнаго значенія этого армян

скаго глагола, грузинъ принялъ его за искаженіе штитьшлtt agavagel пор

тить, что и перевелъ. Быть можетъ, такое чтеніе (ати, ш7ѣ agavage)

имѣлось въ самомъ армянскомъ сшискѣ, которымъ располагалъ грузинскій пе

реводчикъ. Въ одномъ армянскомъ спискѣ Физіолота (А", Сб. пр. В., Ш, стр.

133, Па, 6) luититt dagage представленъ въ видѣ штитt agage, что легко

признать за неполное начертаніе, подъ титломъ, глагола и 7ГшьЛитt aglav]age.

Греческое ѣхалофву въ наличномъ армянскомъ передается двояко: дшё

1ѣдшь з1 утаился и вторично рштатѣшу з1-з2 замелъ (скрылъ). По, повиди

мому, двояко передавалось греческое дтоттхЛеig: ша и рѣyшъ 29 былъ посланъ

и дш4Еушъ возсіялъ. Грузинское чтеніе указываетъ на это, и армянское

5шё4ѣди, з1tatКеSav утаился, очевидно, есть искаженіе дитѣ ушъ tagesav

возсіялъ.

Какъ въ армянскомъ, такъ и въ грузинскомъ усерд; дважды (8, 10)
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передается его переводомъ (вшірѣшIѣ 23, з3, 185еба?дsso 27-28 мыслен

ный) въ сопутствіи еще другого прилагательнаго (и ѣѣрѣ уР 23, з2, 35де

аВобдѣазо ро-21, 26-27), означающаго „невидимый“.

„До часа исцѣленія” наличнаго армянскаго текста взамѣнъ „до часа при

бытія“ 14, какъ читалъ грузинъ, является результатомъ искаженія Едшѣtpayъ

idaneloyn coшествія въ плучѣируъ оldanaloyn исцѣленія. Греческій под

линникъ (ёо; хотх32агос)также подтверждаетъ наличность искаженія въ этомъ

армянскомъ чтеніи.

Армянское чтеніе „бдящихъ” (горнихъ бдящихъ) вм. грузинскаго „силъ“ 17

(горнихъ силъ) есть обычное названіе ангеловъ.

Па армянскомъ имѣется еще другая редакція въ четырехъ спискахъ (А**)

статьи Ольвѣ (Сб. пр. В., П1, стр. 133, Па, ср. стр. 51, № 11). По спи

скамъ с”rs эта статья первая. Въ с? ей предшествуетъ заглавіе всего памят

ника: „Слова мудрецовъ, православныхъ учителей, о звѣряхъ и пресмыкаю

щихся и о тѣхъ (образахъ), которые въ нихъ опредѣлены")“. Въ г это заглавіе

короче: „0 звѣряхъ, пресмыкающихся и птицахъ и образахъ, что въ нихъ“.

Въ нашей статьѣ ошисаніе звѣря выдѣлено особо, а объяснительшая часть

также, понятно, выдѣленная, переработана почти цѣликомъ въ правоучитель

ную, и такимъ образомъ физіологическая статья обращена въ притчу. Это яв

ствуетъ уже изъ спеціальнаго заголовка по двумъ спискамъ (А”): „Объ обра

захъ грѣшниковъ и праведниковъ, пребывающихъ въ опредѣленіяхъ Бога“. Въ А"

заголовокъ гласитъ: «ходатаемъ является эта притча для слушателей объ образѣ“

(съ пропускомъ чего). Изъ части этой-то редакціи и выработана далѣе варда

повская притча (Сб. пр. В., SS 201, 391).

1) Пи. Затьѣ11 4шъ, а пe L, что представляетъ излишнюю вставку. Глаголъ 4чъ от

носится сюда, а не къ-учити (и шегВъ и 41. Есъ 1.

III. Объ антилопѣ.

(6Анbri).

О подвизавшихся, которые не могли довести доблесть до конца.

Есть звѣрь, который называется „антолошою“. Свирѣпъ и стра

шенъ этотъ звѣрь, такъ что у охотниковъ нѣтъ возможности захва

тить его въ руки. Рога его длинны и пилообразны, такъ что онъ распи

ливаетъ большія и высокія деревья. Когда у него жажда, то онъ

1 О подвизавшихся — до конца] О подвижничествѣ, которое довело до конца

самую доблесть G, «А"г. _

2 свирѣпъ и «А 1 3 такъ что] ибо С, «А*** [4 такъ что] ибо G I4 — 5 распи

ливаетъ-t-, разсѣкаетъ АРII 5 большія и высокія) превеликія А I у него жажда] ста

рѣетъ А".

5

Гл. II.



56 Ф И З1 О Л О ГЪ.

Гл. III.

ср. Гал. 5, 19-21

1О

15

идетъ къ рѣкѣ Фисону и пьетъ воду. Имѣются какія-то чащи съ тон

кими вѣтвями, которыя называются „ерекинами“. Онъ начинаетъ

играть и борется съ чащами „ерекинами“. Вѣтви его сплетаются съ

чащами и ихъ вѣтвями. Вѣтви чащъ захватываютъ и держатъ крѣпко,

и онъ начинаетъ ревѣть, такъ какъ хочетъ бѣжать и ше можетъ, такъ

какъ онъ свернутъ, спутанъ (рогами) и стоитъ. Слышатъ ревъ охот

ники, приходятъ и убиваютъ его.

И ты, подвижникъ монахъ, пока уповалъ ты на оба твои рога,

то распиливалъ вѣтви — многословіе, сребролюбіе, похоть супостата,

гущу міра, прельщенія діавола. И радовались ангелы и силы. И твои

два рога суть два завѣта. Но остерегайся, чтобы и ты, играя и бо

рясь съ чащами „ерекинами“, не впутался въ незначительшое дѣло

одѣяніе, или какія-либо иныя побужденія, и не завязъ въ западнѣ его,

и ше обрѣлъ тебя злой охотникъ діаволъ.

6 Фиcoну] Арадану А I пьетъ воду «Ай [ Имѣются — тамъ Аны II6—7 какія-то—

«ерекинами»] чащи вѣтви АРI6— 7 съ тонкими вѣтвями) тонкія АРI7 «ерекинами»]

«еркинами» А**, высокими чащами С Т Онъ] Животное А I8 играть и «А I бороться

(букв. бодаться) А I «ерекинами» «С II 8—9 Вѣтви — крѣпко] концы вѣтвей спу

тываются съ его рогами, и (н-рога его р) увязаютъ въ чащи (въ вѣтви чащъ ab,

въ вѣтви р) А*** [10 начинаетъ ревѣть) ударяется въ ревъ А", реветъ А", «АРЫ

10— 11 такъ какъ онъ — стоитъ «АРЫ 11 онъ— стоитъ] свернуты и спутаны (рога),

и онъ стоитъ G I И слышитъ А*** [11—12 охотникъ Аны и 12 приходитъ, убиваетъ

Аabi.

13 подвижникъ (доблестный С) монахъ] человѣкъ, подвизайся АРI уповаешь

АРl 14 распили А", распилить-, и отсѣчь Аъ многословіе] слова С, злословіе Аг?

похоть] «Аг? I супостата «А! и 15 гушу «А***? I міра «А? I прельщенія) пращу С,

пляски (пращу) А** [ радуются Аabi, возрадуются АР I и -н- веселятся (возвеселятся)

о тебѣ А I силы] бдящіе А", н-небесъ Ар ii 16 два] ветхій и новый АРI завѣты АР!

играя -н- съ вѣтвями, что есть бредни міра, съ удовольствіемъ АРII 16-17 и борясь

«А! 1 17 съ чащами «АРI «ерекинами»] «С, «еркинами» А", земными А", «АР I въ

незначительное «А Iдѣло, букв. причину] торговлю А**, «А П 18 какія либо иныя

побужденія] какое-либо иное добро С, «А! I его, -н-коею легко будешь изловленъ

на смерть А*** [19 злой «А (см. главу 11).

Грузинское „свирѣпъ и страшенъ“ 2-3 соотвѣтствуетъ, очевидно, пре

восходной степени доротхтoy aъ?дра или тхуо; оно, по всей вѣроятности,

воспроизводитъ древнее армянское чтеніе, отъ котораго въ наличныхъ армян

скихъ сшискахъ осталось лишь одно слово ошишIl sastiК, цѣликомъ сохранен

ное грузинскимъ переводомъ (bsbéoдо sastiК-i).

Воспринято грузинскимъ переводчикомъ и слово приь! praК чаща армян

скаго текста (16, 20, 23-24, 48—49) въ формѣ 3будоргаК-i (14, 15, 17, 10, 21-22,

41-42). Въ греческомъ текстѣ не только этого слова, но и его соотвѣтствія

нѣтъ вовсе: оно появилось въ армянскомъ въ качествѣ глоссы, сопутствую

щей греческому épexiу верескъ; послѣднее слово армянскій переводчикъ вос
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принялъ въ свой переводъ, прибавивъ къ нему лишь окончаніе мн. ч. (q): Ерѣ

IIѣр еreкin-q. ЕгеКin-q вызывало у армянъ недоразумѣніе: въ нѣкоторыхъ

спискахъ (а") оно измѣнено въ ЕрIIѣ р егКin-q, чтобы, по всей вѣроятности,

какъ пибудь осмыслить: ЕрIIѣр егКin-q по армянски значитъ небеса. Грузин

скій переводчикъ принялъ его во всякомъ случаѣ за армянское слово, и пере

велъ „высокій“ (dsess? Зб53бо magal praкni высокія чащи) потому ли, что

онъ читалъ въ своемъ армянскомъ спискѣ ЕрIIѣр небеса (отсюда небесные,

высокіе), или потому, что призналъ въ словѣ прилагательное КрIцуѣр егКауn-q

длинные (о ростѣ высокіе).

Въ армянскомъ чтеніи „какія либо иныя побужденія“ 18 существительное

„побужденія” выражено словомъ виртур, обыкновенно означающимъ образъ,

нравъ, привычка, но въ шереводахъ съ греческаго, такъ, судя по цитатамъ

Большого сл., у Филона, оно употребляется и въ значеніи намѣренія, соб

ственнаго выбора, побужденія. Въ настоящемъ мѣстѣ необходимость по

слѣдняго значенія подсказывается соотвѣтствующимъ греческимъ чтеніемъ

дросилъ. Но странно грузинское разпочтеніе съ здороко 41-45 добро („какое

либо иное добро"), отъ котораго нравоучитель будто бы предостерегаетъ. Объ

ясняется это неумѣстное чтеніе тѣмъ, что грузинскій переводчикъ армянское

вира у 52 baruó смѣшалъ съ варету barvo5, род, пад. мн. числа отъ вирѣ

bari хорошій, мн. ри рБр bari-q добро.

Греческое чтеніе порта насланіе, навожденіе [діавола) въ армянскомъ

было передано словомъ учширшѣъ пиши,ѣцуѣ") прельщенія діавола 15,

но вин. пад. 1нуширшѣи zрatrans въ нѣкоторыхъ спискахъ (а") было сши

сано дефектно пиршри zраrs, быть можетъ, сначала подъ титломъ Тчіпри

zратs, какъ сокращеніе рни [а]р[шѣ]а zра[1]г[ап]s. Между тѣмъ тчшри

само по себѣ представляетъ вин. шадежъ мн. ч. отъ прир сонмъ, хоръ, пляска,

или ед. ч. отъ прири праща. Грузинскій переводчикъ понялъ его въ послѣд

немъ значеніи и соотвѣтственно перевелъ: 99бs?езо (1395доbso) з6 праща

(діавола).

Вм. греческаго «приблизиться» (tyrésгу, tyуiтх) въ армянскомъ читаемъ

[ ра, аѣ пр1ъѣt 18-9 бросить въ руку, захватить въ руки з-4. Паличное

грузинское чтеніе докто sioss qela debadс-7 класть въ руку также примы

каетъ къ армянской передачѣ, но она, по всей вѣроятности, представляетъ

ошиску, съ пропускомъ одной буквы ó, вм. 39sso 550588 delq gdebad, что

уже представитъ оуквальныи переводъ армянскаго чтенія.

„Не можетъ“ 1о армяно-грузинскаго извода, конечно, есть точное соотвѣт

ствіе о9 д9ухтхи, но не этотъ греческій глаголъ, а армянскій А дѣлѣУши

26-27 не поспѣваетъ (достигаетъ)рукою буквально передается грузинскимъ

396 даедТозд?об 23-24.

Армяно-грузинскій изводъ прибавляетъ слово „монахъ“ 13 (Присѣшчаp,

Vabодбо) къ греческому псмтерта;, переведенному словомъ „подвижникъ”

1) Сб. пр. В, П1, стр, 134,11 (разночт.), Рitra, Spic. sol., стр. 375, второй стол

бецъ 14.

Гл.
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Гл. III. (груз. „доблестный“). Это-позднѣйшая вставка и въ армянскомъ текстѣ: въ

спискѣ А обращеніе вообще къ человѣку.

По греческому подлиннику ревъ „антолопы“ слышитъ одинъ охотникъ, при

ходитъ и убиваетъ ее; такъ разсказывается и въ большинствѣ армянскихъ сшисковъ

(А"). Лишь въ армянскомъ спискѣ А охотники появляются во мн. числѣ. Это

армянское разночтеніе повторяется и въ грузпнскомъ текстѣ.

Первая фраза въ грузинскомъ дефектна, пропущено отрицаніе 396. Слѣ

довало бы читать: sѣе-3babobso2], бб[356] seoge os3ssobo9356 о подвиж

ничествѣ, котороеГне могло) довести до конца самую доблесть. Буквально

seras значитъ „поднимать вверхъ". Значеніе „довести до конца" мы замѣчаемъ

у него въ нашемъ памятникѣ, такъ еще V, 26. Объясняется такое значеніе

тѣмъ, что грузинскій переводчикъ старался передать армянское выраженіе

« шъѣ1 [ ура. [и довести до конца, буквально означающее поднять въ го

лову (вверхъ). Грузинское бs?до? ибо въ передачѣ армянскаго ч1ѣлѣ.

такъ что 4 (греч. (07те) какое-то недоразумѣніе.

Педочеты и искаженія приходилось попутно указывать и въ армянскомъ

текстѣ. Къ нимъ относится чтеніе А” „старѣетъ" вм, у него жажда” 5. Ис

каженіе объясняется нѣкоторымъ созвучіемъ глагола дѣа и ѣшу teranal ста

у ѣть съ диршчНу taravel жаждать.

Греческое илис2 годуха; въ грузинскомъ передано незначительною

причиною (оѣломъ) 17. Такъ было, очевидно, и въ древнемъ текстѣ армян

скаго перевода: чтеніе наличныхъ списковъ „незначительная торговля” пред

ставляетъ позднѣйшее искаженіе, основанное на смѣшеніи слова ушда п vatar

торговля съ припадши раttaу причина").

Вмѣсто Улitoy греческаго списка П въ грузинскомъ, какъ и въ армян

скомъ, звѣрь” носитъ названіе aviloloros (83ое золодоѣ). Таково было чте

ніе (и (датафти), надо думать, въ армянскомъ текстѣ, съ котораго перево

дилъ грузинъ. Въ наличныхъ армянскихъ спискахъ имя искажено иногда до

полной неузнаваемости, такъ и Ратратри оv9о!?оlus — uilol?оlqs (А"),

ЕеIдитъ, еw9olow — evSolu IV), и РитаеIи adalowis (А"), пеРатрари,

оvilolточа-uilolточа (А**), Ратари, моlота (А"), {94прираь Seо?alos и

195 пф[рить Scozilas (а“), 194трѣрьи Seо?еlas (а?), [95 пфирши Seо?аlas

(А”). Послѣднія четыре формы имѣются въ спискахъ особой редакціи, осталь

ныя въ спискахъ нашей редакціи физіологической статьи. Болѣе правильная

форма, засвидѣтельствованная грузинскимъ текстомъ, также не представляетъ

первоначальнаго греческаго чтенія хут27.29, какъ названъ этотъ „звѣрь" въ

Пестодневѣ Псевдо-Евстарія: греч. у прочитано какъ о w. По такое непра

вильное чтеніе не принадлежитъ и армянину. Если бы армянскій переводчикъ съ

греческаго впервые вносилъ это слово въ родной языкъ, то въ его транскрипціи

мы имѣли бы, принимая во вниманіе ошибочное чтеніе у n какъ о w и воспроиз

*) Первоначальное армянское чтеніе. по всей вѣроятности, было ръъ и о?и. Къ;

ччила ги 5чъъ "гдѣл и щи въ; вчера, а — т? одх27 гротуаз: ву29и уто; хxt 2 7 о; 3 гор

р?s, чѣмъ и объясняется род, падежъ слова гири, а 52 и въ наличномъ текстѣ.
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веденіе греч. слова въ род. шадежѣ, шеIЭартирпи avSolopos. Но появленіе аспи

рованнаго губного звука (ф ф) вмѣсто простого глухого (а т) свидѣтельствуетъ,

что слово это вошло въ армянскій языкъ при посредствѣ сирійскаго, гдѣ оно,

дѣйствительно, имѣлось въ приведенной армянской формѣ въ самомъ Физіо

лотѣ (Land, Аn syг., 1V, стр. 48, 11): соогѣ о2oi.

Вм. Евфрата въ армянскомъ текстѣ стоитъ Аращанъ, армянское названіе

той же рѣки, а въ грузинскомъ— Фисонъ: трудно сказать, понялъ ли такъ

грузинъ армянское названіе Арабанъ, или такъ было въ армянскомъ текстѣ,

бывшемъ въ его рукахъ.

Характернымъ указателемъ зависимости армянскаго текста непосредствен

но отъ греческаго служитъ греческій синтаксическій оборотъ— союзъ послѣ

довательности съ неопредѣленнымъ наклоненіемъ вм. окончательшой формы:

ЧБѣлl, —ш7вуѣI 11-13 — фтте пріСегу.

Изъ настоящей статьи выработана вардановская притча (Сб. пр. В.,

5 392).

На армянскомъ имѣется еще другая редакція физіологической статьи Объ

антилотѣ въ четырехъ спискахъ с?сrs (Сб. пр. В., ПI, стр. 134 —135,

Па): это собственно также переработка статьи Физіолота въ притчу. Такъ

какъ въ правоученіи проповѣдь противъ „пьянства или иного грѣха“, то можно

думать, что редакторъ притчи пользовался такимъ армянскимъ спискомъ Фи

зіолота, въ которомъ въ конецъ этой статьи было по недоразумѣнію перене

сено изъ слѣдующей предостереженіе противъ вина и женщинъ (см. главу ГV).

Но въ сказочной части имѣются совершенно новыя подробности, такъ звѣрь

нашъ, по внѣшности описанный какъ въ статьѣ Физіолога,—„любитель фруктовъ

и подверженъ жаждѣ“. Объ „ерекинахъ“ рѣчи нѣтъ: „охотники идутъ къ ис

точникамъ воды, ставятъ силокъ въ водѣ и на верхушкѣ кладутъ фрукты,

яблоки, а веревку прикрѣпляютъ къ скалѣ. Тогда звѣрь подходитъ къ водѣ,

почувствовавъ жажду, и увидѣвъ яблоко, поднимающееся вверхъ по водѣ,

идетъ — входитъ въ нее, пьетъ воду, играетъ съ плодомъ и радуется, не

догадывается, что въ водѣ скрыта западня. Затѣмъ когда силокъ взлетаетъ

(когда звѣрь поваляется rs), онъ ловится и застряваетъ внутри, реветъ и

воетъ, пока не приходятъ охотники убить его“.

IV. О кремнѣ,

(САabрі).

Гл. III.

Отъ вина или женщины уклонись, мудрецъ! ср.Сир. 9,8;19,2

Есть камни (для) огнива самцы и самки. Пока они находятся

Вдали другъ отъ друга, никогда не охватываетъ ихъ огонь, а если

1 Отъ — мудрецъ] (чтобы охотникъ, діаволъ, не обрѣлъ тебя) въ винѣ или

иныхъ какихъ либо дѣлахъ и не погубилъ въ нихъ, о мудрецъ Аѣ.

2 Какіе то-н-камни А** [ (для) огнива] полей G Iз никогда» АгI огонь] по

жаръ А*** [ а] равнымъ образомъ Аъ
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Гл. IV.

1О

самецъ прикасается къ самкѣ, вспыхиваетъ огонь и сжигаетъ много

пространства.

О доблестный, который пребываешь въ подвижничествѣ, Сам

сонъ и Іосифъ, мужи праведные, впали въ искушеніе изъ-за жен

ЩИПъ.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о разум

пыхъ, чтобы они избавились.

4 с. прикасается къ с.] c. находится близъ самки Аа), самца приведутъ близъ

самки А", мужчина находится близъ женщины А" вспыхиваетъ огонь] выходитъ по

жаръ А1 II 5 много пространства-н-и поля С.

6—7 Одоблестный (несмотри, о доблестный А!)-мужи(«Аѣ!) праведные (н-были

и А*)] Доблестнѣйшими которые были въ подвижничествѣ, Самсонъ и Іосифъ, мужи

праведные G, О доблестный, который пребываешь въ подвижничествѣ, учись на

Іосифѣ и Даніилѣ АТ, О доблестные, которые пребываете въ подвижничествѣ, и мужи

праведные А? I7—8 впали-женщинъ] какъ не побѣдили женщинъ А", (вы,) кото

рые впадаете въ искушеніе ради жизни, бѣгите отъ общества женщинъ АV.

9 Итакъ— правоописатель «А*** [9-то о разумныхъ) о монахахъ Ач?, «А!"?!

1о чтобы — избавились «Аabіи.

Предостереженіе противъ вина и женщинъ, стоящее въ самомъ началѣ,

въ нѣкоторыхъ армянскихъ сшискахъ перенесешо въ предыдущую статью, а въ

ОдН0Мъ (а") оно даже переработано въ часть заключительной ея фразы.

Грузинскій текстъ, какъ и армянскій, опускаетъ въ учительской части

фразу: ху углой еiту ёутхотхсо zхi 42?о ёузzèу улухах23. Пропускъ, ду

маю, ше случайшый, а намѣренный, во избѣжаніе соблазна. Въ связи съ этимъ

прошускомъ находится стилистическая переработка вообще этой части.

Значеніе по существу имѣетъ появленіе „монаховъ” въ армянскомъ тек

стѣ 21-22 вм. „разумныхъ“ 9-1о, какъ читается въ грузинскомъ 15-16. Въ гре

ческомъ о толтероизуoc, что обыкновенно въ армянскомъ передается словомъ

ѣшs шпицѣ шу, а послѣднее въ грузинскомъ — sѣе, ебо. Армянское чтеніе

(„монахи?) представляетъ позднѣйшую поправку, но едва-ли первоначально и

грузинское („разумные”).

Хрибшѣр въ армянскомъ, казалось бы, есть прилагательное, означаю

щее „огнеметательные“, эпитетъ камней, какъ греческое торо35Ло.. Такъ

понято оно y Рitra, Spic. sol., П1, стр. 376, прим. 1, такъ перевелъ его

французскій переводчикъ (Саhier, Мel. d'arch., стр. 1 19: qui sont propres a

produire du feu), такого взгляда придерживался и я до послѣдняго времени,

почему между прочимъ удержалъ сочиненное еще у Рitга заглавіе статьи не

только въ П1-мъ томѣ Сборниковъ притчѣ Вардана (1894, стр. 135),

но и въ настоящемъ изданіи Физіолога: цивъ крикой виршѣу. Между

тѣмъ 5ршs шѣр есть сущ, plurale tantum и означаетъ огниво, судя по цита

тамъ Большого словаря (синонимъ 5ршЧша Еѣр). Этимологія его отъ этого,

конечно, не измѣняется, оно буквально означаетъ извлекающій огонь, но

«
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становится понятнымъ синтаксическое явленіе, постановка его въ род. падежѣ

при опредѣляемомъ имъ словѣ: Хі9о пороЗдлся армянинъ перевелъ рирВѣр

Spш5шѣшу камни (для) отнива. Соотвѣтственно въ грузинскомъ мы ожи

дали бы 338бо 399Во»бо, но 399Вобо (для) огнива опущено. Можно было

бы думать, что зазоsбо полей есть случайное или намѣренное искаженіе вм.

399Во»бо Кues9ani (для) огнива. По указаніе на мѣсто такихъ камней, вѣ

роятно, также имѣлось въ армяно-грузинскомъ изводѣ. Въ одномъ спискѣ дру

гой армянской редакціи той-же статьи указывается мѣсто нахожденія камней,

хотя таковымъ являются не „поля“, а „гора” (№ 1ѣр[ѣъ въ горахъ, въ латинской

версіи in quondam monteorientis). По кодексу В поздней греческой редакціи

(Карнѣевъ, стр. 356) камни обрѣтаются ёу тф духто?ихф рécet.

„Много пространства“4-5, въ греческомъ просто „много" (толЛа), а въ

грузинскомъ „много пространства и поля“. Грузинскій текстъ примыкаетъ къ

армянскому чтенію, причемъ излишекъ объясняется двоякою попыткою пере

вести армянское слово руг vaуг. фур значитъ по армянски пространство,

мѣсто, сторона, край, и грузйнъ разъ передаетъ его роднымъ sбй аге

сторона, край, но упур vayr по армянски значитъ также поле, пустыня,

(отсюда Чнурѣъt vayreni дикій), и грузинъ даетъ и другой его переводъ 39езо

vel-i поле (отсюда 3дезабо veluri дикій). Кстати, здзо vel-i есть грузин

скій эквивалентъ армянскаго учур vaуг. Съ другой стороны, такъ какъ въ

грузинскихъ эквивалентахъ армянскихъ словъ иногда замѣчается придатокъ

въ видѣ окончанія? (ср. вѣча. Я sepuh— Каза sere («sepuhe), étр iir крутѣ—

Уба tre («tiré), то и въ sба аге!) можетъ быть усмотрѣнъ какой либо діа

лектическій двойникъ однозначущаго удур vaуг. Діалектически начальное у

исчезаетъ, напр. предлогъ Чѣр въ карабахскомъ звучитъ Ер (К. Паткановъ,

Изслѣдованіе о діалектахъ армянскаго языка, 1869, стр. 66,20).

На армянскомъ имѣется еще другая редакція статьи О кремнѣ въ трехъ

спискахъ А" (Сб. пр. В., Ш, стр. 136, Ш, а). Для армяно-грузинскаго

извода она не имѣетъ значенія.

1) Ср. еще sба-Л»ба аге-marе окрестности.

V. О пилѣ.

(бАabri).

Есть звѣрь въ морѣ, который называется пилою. Крылья у него

длиппб1. Когда Онъ ВИДПтъ корабли Съ натянутыми парусами, уподоб

ляется имъ и воздымаетъ свои крылья подобно парусамъ корабля и

лV ____

1 —t-какой-то звѣрь А*** [! 1—2 Крылья его длинны А -н-и холмоподобны АРЫ

зимъ] мореходцамъ А**, кораблю А I и воздымаетъ-корабля («А") «А", воздыма

ніемъ крыльевъ на высоту парусовъ А".

Гл. IV.
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гл. V. борется съ кораблями поприщъ тридцать или сорокъ. И когда утом

5 ляется, онъ опускаетъ крылья и собираетъ ихъ въ себя отъ утомленія.

И волны берутъ его и относятъ въ прежнее его мѣсто, гдѣ онъ былъ

впервые.

Море то есть образъ міра, корабли— образъ святыхъ пророковъ,

которые прошли міръ, какъ корабли море, и супротивныя силы. И пила,

1о которая не вытерпѣла (борьбы) съ кораблями, это тѣ, которые одно

время былидоблестны и не въ силахъ были продолжительно терпѣть со

святыми доброе дѣло, къ которому приступили, и не могли довести

до конца добродѣтель отъ сребролюбія, или заносчивости, или прелю

бодѣянія, или блуда, или лихоимства, или чего-либо другого, что по

15 добно морскимъ волпамъ приводитъ въ адъ.

4 поприщъ — сорокъ) поприщъ сорокъ G, попр. девяносто или сорокъ А**, и

идетъ поприщъ шесть Аъ I и когда] но А"I6 волны] другіе АI.

8 сего міра А I пророковъ] небесъ А! Il 9 прошли) прошлыли А! I сей міръ А]

корабли » А I море «АРI и супротивныя силы] всилу борьбы того звѣря С, сопротив

ленія А", супротивный діаволъ не могъ побѣдить ихъ Аъ I9—10 и пила — съ кораб

лями «А!" 9 пила н-его G 110 которая «С I 10-15 это тѣ — въ адъ) а которые не мо

гутъ терпѣть вполнѣ въ святости подвизаться въ дѣлахъ благости и не доводятъ до

конца добродѣтели вслѣдствіе блуда или лихоимства или пьянства, тѣ погибаютъ въ

глубинѣ моря, какъ корабли А!" 10 это тѣ «С111 были] суть А 11—12 и не въ силахъ—

святыми «А"II11 были) суть А! продолжительно) «А", совершенно АII12 доброе-при

ступили «А I и не могли) не могши А", не могутъ А" и 1здобродѣтель «А* [14 или

лихоимства «САЛ I чего-либо другого (букв. иного дѣла)] какого-либо иного добра С 1

14-15 что (букв. которыя)— въ адъ) которыя п. м. в. колеблются А", и волны, что есть

духи, ведутъ, ввергаютъ въ море, т. е. убиваютъ душу А".

Армянское чтеніе (А") „другіе берутъ" вм. „волны берутъ“ 6 есть резуль

татъ искаженія и рѣр aliq волны въ цургауlq друтіе. Другое армянское чте

ніе (А") „колеблются" вм. „приводятъ въ адъ“ 15 объясняется отчасти про

пускомъ „въ адъ“, отчасти опять таки искаженіемъ глагола пшѣБѣ, tanin, resp.

пшѣБуВъ аnidin приводятъ въ пишшѣБуВъ аlanidin колеблются.

Грузинское странное чтеніе „или какого-либо иного добра“ 14 въ заклю

ченіи перечня пороковъ появилось, быть можетъ, вм. „или какого либо иного

побужденія" вслѣдствіе такого же смѣшенія ри расу съ вирь пу, какое разъ

яснено уже въ другомъ мѣстѣ (стр. 37). Въ такомъ случаѣ наличное ар

мянское разпочтеніе „какого-либо иного дѣла" также не первоначальное: сло

вомъ ЕрВр вещи, дѣла (род. пад.) вытѣснено ршрѣчу. Въ греческомъ нѣтъ

никакого соотвѣтствія.

Колебанія въ цифрахъ стадіи и въ армянскихъ сшискахъ объясняется

сходствомъ армянскихъ буквъ, служащихъ для выраженія соотвѣтственныхъ

цифръ: 1. (30), 7 (90), 7 (6).

Греческое чтеніе "соревновать, состязаться" (tcitoy) въ армяно-грузин
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скомъ изводѣ передано глаголомъ „бороться“4, причемъ одинаково и въ армян

скомъ (5и (или 11), и грузинскомъ (адsд9о6) употреблена основа, отъ кото

рой происходитъ „супостатъ“, прозвище діавола (5шIша и Царъ, Эйзех?о).

Другая армянская редакція, представленная въ четырехъ спискахъ с”сrs

(Сб. пр. В., П1, стр. 139—140, ГVа), есть притча, особая отъ статьи Фи

зіолога О тилѣ. Въ ней между прочимъ имѣется такая подробность, какъ

дельфины (114[?р) въ качествѣ охранителей корабля.

VI. О харадрѣ.

(GАabri).

Есть птица, которая называется харадромъ и которая упоми

нается во Второзаконіи Моисея. Нравоописатель сказалъ: она вся бѣ

лая, и въ ней нѣтъ вовсе черноты. И пометъ ея чрева исцѣляетъ

ослѣпшіе глаза. Харадръ находится у царей во дворцѣ. Если кто бо

лѣнъ, и болѣзнь его смертельна, то когда онъ видитъ большого, отво

рачиваетъ свое лицо отъ него харадръ, и всѣ знаютъ, что онъ должепъ

умереть. Если же больной имѣетъ ожить, вперяетъ взоръ въ больного

харадръ и проглатываетъ боль немощи, и разсѣивается болѣзнь, и

больной человѣкъ спасается.

Харадръ вполнѣ уподобляется по образу прекрасному Живо

творцу (Спасителю), ибо совершенно бѣлъ Господь нашъ Іисусъ Хри

стосъ, и черноты нѣтъ у Него, какъ сказалъ Онъ Единый: «пріидетъ

1 -н-Правоописатель говоритъ есть Агн-Какая-то птица АIкоторую А** [1—2

упоминаетъ и Авѣ, «АрI2 Моисей А***, «Аъ I Нравоописатель «А I говоритъ Авѣ,

«АР) вся (цѣликомъ)] очень G [3 и въ ней-черноты «АРI пометъ] пухъ G I4 ослѣп

шіе] остановившіеся G, померкшіе АIХарадръ) «А I находится «А",--кое-гдѣ А*** [ у

царей -н-Индіи АГ,–н-и G I во дворцѣкАРII 5 и болѣзнь его смертельна] и онъ въ смер

тельной болѣзни А**, «АРего] этого человѣка G I смертельна] смертельная немощь G!

когда-больного] когда приводятъ его, видитъ А", приводятъ птицу къ больному,

[и] когда видитъ, что больной умирающій АРI6 отъ него « А*ѣ! I и всѣ) и всякій А,

ибо АР I знаетъ Аг] I7 больной «GАРI въ больного) и смотритъ больной G, въ него

А*), въ лице его А? И 8 харадръ] въ харадpa G, «А", -ни открываетъ ротъ А! I-н-ха

радръ проглатываетъ G I немощи) немощнотворную А**, немощнаго А", «А I и

разсѣивается] и унимается G, «АРI болѣзнь «АРI9 больной » G I человѣкъ «А.

10 Харадръ] весь бѣлый АР I уподобляется по образу прекрасному] подобіемъ

приносится прекраснаго образа А", есть подобіе прекраснаго образа А", есть подобіе

красоты АгI10-11 Животворцу] «А", Христа А", нашего Животворца Аъ [11бѣлъ-н

былъ леъ и 12 нѣтъ) не было А", не нашлось А", не находится А I говоритъ А",

говорилъ А"РI Онъ Единый] Самъ А", и Самъ Аѣь

ГЛ, V.

Втор. 14,18

ср. 1 Гн 1,5

Тн 143
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князь сего міра, и у Меня не найдетъ онъ ничего своего». Ибо при

шелъ Онъ со святыхъ небесъ къ евреямъ, и они отвергли отъ своихъ

душъ Его божество. Пришелъ Онъ къ язычникамъ, уничтожилъ нашу

пемощь и болѣзнь и поднялся на крестъ, откуда Онъ вознесся къ выш

нимъ и плѣнилъ плѣненіе. Пришелъ Онъ къ Своимъ, и Свои Его не

приняли.

И такъ, хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о ха

радрѣ. Но вы скажете, что харадръ — мерзкая птица, какъ опа упо

добляется Христу? Драконъ въ нѣкоторыхъ отношеніяхъ мерзокъ,

какъ же свидѣтельствовалъ Іоаппъ и сказалъ: «какъ Моисей вознесъ

змія въ пустынѣ, такимъ же образомъ падлежитъ быть возпесену

Сыпучеловѣческому»? По есть нѣчто и у змѣя хорошее, ибо опъ мудръ,

и ульва, ибо онъ мощенъ, и у овцы, такъ какъ она кротка. И дво

яко каждое твореніе, какое ни есть еще иное, хотя бы въ немъ пред

полагали зло, но и добро обрѣтается.

13 своего «АВы и 14 святыхъ «А I небесъ «АРI отвергли] отдалили G [14-15

отъ своихъ душъ «А Il 15 Его божество) врача съ глазъ А** [ нашу) наши Аг, ихъ

А I 16 немощи и болѣзни Аѣ! I и поднялся «А" I на крестѣ А" I откуда-- и пророкъ

говоритъ А" [17 плѣненіе-н-и Онъ далъ дары тѣмъ, которые приняли его Аг.

19-20 И такъ-о харадрѣ « А! "? и го-27 По вы-обрѣтается « Аа? I 20 ты,

можетъ быть, («b) скажешь А**, можетъ быть, кто либо скажетъ АТ, если кто либо

скажетъ АP! мерзокъ - по закону А7Iптица «А? Il 20—21 предлагается подобіемъ А“,

носитъ подобіе А?, предлагаешь подобіемъ А", (есть) подобіе АРI21 Христу] Христа

А***, Спасителя А! I драконъ] змѣй С, драконы А** [ въ-отношеніяхъ) «А", также

А", вовсе А”, развѣ не Аъ і 22 свидѣтельствуетъ -н-евангелистъ А**, «А! I и сказалъ]

«А?", и («p) говоритъ А"! I Моисей «АУ 124 — Хотя опъ и злой, но АУ I хорошее

АУ ибо-мудръ] мудрость G I 25 И] Ибо А***, «А! Il 25-26 двояко-твореніе] дво

яки всѣ творенія, добры и злы А?, А"! Il 26 какое-иное «А I хотя бы-обрѣтается]

думаютъ, всѣ творенія какое то зло, но они-добры А**, хотя бы ты и подумалъ, что

(это) зло А”, «АI.

Форма названія птицы тождественна въ грузинскомъ (Isesбsбel qаlan

dros2, 3sessбsбo qalandr-i(12, 17, 21-22, 22, 26, 16-47, мs) съ армянскою (рш

7и ѣ1рпи qalandгоs2, ритмѣтр qalandr 18, 23, 2s, 52). Отсутствіе і въ окон

чаніи (-оs вм. ios) объясняется армянскимъ ослабленіемъ этого гласнаго въ не

ударномъ слогѣ (П. Марръ, Грамм. древне-арм. яз., S 54, 1). Въ осталь

номъ армяно-грузинская форма могла бы быть признана точной передачей гре

ческаго слоВа уху худа?;. По эта форма въ греческомъ встрѣчается въ поздней

рп. ХVI вѣка (7uretti, Рer la critica de! Тh., стр. 179). Съ другой стороны, она

могла возникнуть независимо на армянской почвѣ изъ древней формы ухрхдрtég

1) Въ наличномъ грузинскомъ текстѣ Библіи слово имѣется въ формѣ ѣздка-б

dardioni (Вт. 14, 18).
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Въ такомъ случаѣ армянское 1 1 здѣсь является не передачею греческаго Л

(yодхудрос), а позднѣйшимъ армянскимъ перебоемъ звука и r, resp. в г (см.

Грамм. древне-арм.яз., 5 43), съ которымъ и было заимствовано это слово

изъ греческаго (ухродрос). Правда, въ греческомъ спискѣ ХI-го вѣка (П)

стоитъ усдадріо;, но слово заимствовано за нѣсколько столѣтій до этого вре

мени, еще съ переводомъ св. Писанія, по всей вѣроятности, съ исправле

ніемъ древняго армянскаго перевода по греческому подлиннику. Въ Библіи

(Лев. 11, 19, въ разночтеніяхъ Вт. 14, 18 [171) и даже въ большинствѣ

армянскихъ списковъ этой редакціи Физіолота, въ томъ числѣ наиболѣе древнемъ

ХIП-го вѣка, стоитъ именно эта первоначальная форма рша штраи qaradros

(А), resp. виршарти чаradros (А”) или ририте чаradr *). Въ настоящемъ

изданіи нарочно воспроизведена мною приведенная болѣе поздняя форма съ дру

гою еще армянскою особенностью, появленіемъ n передъ группою dr (qalandrвм.

qaladr, cр. Граммат. древне-арм. языка, 548,2). Въ соединеніи съ послѣд

нею особенностью, вульгаризмомъ, эта поздняя форма пока извѣстна лишь въ

одномъ позднемъ армянскомъ спискѣ (А", см. Сб. пр. В., Ш, стр. 140,

V,1). Въ этой именно формѣ, результатѣ долгой жизни заимствованнаго слова

на армянской почвѣ, и воспринято названіе древнимъ грузинскимъ переводомъ

Физіолота, сохранившимся въ рукописи Х-го вѣка.

Грузинское разночтеніе „очень“ 2 (óбоss) вм. арм. „вся“ (греч. 57о-)

могло бы вызвать лишь одно лингвистическое замѣчаніе о чередованіи о b съ

ф р (фбоss), но въ данномъ мѣстѣ обоss, по всей вѣроятности, описка вм.

3 «зоse, resр. 1ess цѣликомъ.

При отрицаніи „вовсе“ 3, соотвѣтствіе арм. шиВѣt Бѣ — греч. дло; въ

грузинскомъ передано словомъ бsoо-абооо», которое значитъ собственно

„сколько нибудь“, такъ какъ это твор. падежъ сложнаго мѣстоименія б»о

збоо?) сколько-нибудь.

Грузинское разночтеніе „пухъ“ вм. „пометъ“ 3, быть можетъ, есть недо

разумѣніе, основанное на томъ, что лексикографы для слова бѣдбфабо указы

ваютъ лишь одно значеніе пухъ.

„У царей во дворцѣ“ 4 въ армянскомъ построено какъ-то неладно (№ 19ш

1шч-пршу п—рѣр ушдрпчѣВи): не принимая во вниманіе грузинскаго перевода,

армянскій текстъ скорѣе можно было перевести „въ какомъ-то дворцѣ, гesp.

въ какихъ-то дворцахъ?) царей“.

Лтevitе 57хродстѣ; тфуособут хоi à voафу тфухохдрф?) было пе

реведено на армянскій языкъ цѣликомъ, но сохранилось лишь по частямъ, пер

вая половина въ армянскихъ спискахъ и вторая въ грузинскомъ текстѣ.

1) Такая же форма съ г r сохранена двумя списками другой армянской редак

ціи той же статьи (Сб. пр. В., П1, стр. 141, Vа, 1).

*) разо-синонимъ да... (ибо обой по аналогіи съ 24-15-ободѣ), ср. также будво

сколько.

9) СпрячъЕе дворецъ на армянскомъ pl. tantum.

*) Про Х списка П вм. р въ хxcадриб; см. выше.

Гл. VI.

5
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Гл. VI.

Пс. 1o1,7

14

И с. 1,2

Рим. 1, 25

5

)

По армяно-грузинскому изводу евреи „отвергли, гesp. отдалили отъ сво

ихъ душъ” божество Христа, тогда какъ въ греческомъ Самъ Богъ „отвратилъ

божество отъ нихъ“, но таково было чтеніе первоначально и въ армянскомъ

переводѣ, судя по тому, что оно перешло въ другую армянскую редакцію, со

хранившуюся въ четырехъ спискахъ с?сrs (Сб. пр. В., П1, стр. 141, Vа,6).

VII. О птицѣ-бабѣ.

(GАabрі).

Хорошо сказалъ Давидъ: «уподобился я птицѣ-бабѣ пустыни и

сдѣлался я какъ сычъ на развалинахъ».

Нравоописатель сказалъ о птицѣ-бабѣ, что она очень чадолю

бива. Когда она выводитъ птенцовъ, п тѣ немножко подростаютъ, то

бьютъ въ лицо отца и мать, а тѣ колотятъ пощечинами своихъ птен

цовъ и убиваютъ ихъ, и потомъ печалуются отъ любви, каются на

третій день, почему-молъ истребили мы своихъ дѣтей. Въ третій

день приходитъ мать ихъ, разсѣкаетъ свои ребра, и кровь отъ нихъ,

которая каплетъ внизъ на мертвыя тѣла птенцовъ, воскрешаетъ ихъ

изъ мертвыхъ.

Такимъ же образомъ Господь Богъ сказалъ устами пророка

Исаіи: «Я родилъ сыновъ и взростилъ ихъ, и они презрѣли Меня». Тво

рецъ родилъ насъ, и мы били Его, ибо поклонялись мы твореніямъ, а

не Творцу. Онъ пришелъ, поднялся на высоту креста, и открылъ

Свое ребро, и источилъ кровь и воду въ вѣчное спасеніе— кровь по

1 Хорошо) «А", Какъ Аъ; говоритъ А***, «А! I Давидъ) «А", пророкъ АгI упо

добился я птицѣ-бабѣ «А! I въ пустынѣ А***, «А!! 1—2 и сдѣлался-на развалинахъ]

«Аabi, сдѣлался какъ подобіе птицы-бабы АI.

зговоритъ А***, «А! i о птицѣ-бабѣ «А! Iз—4 птенцолюбива 615 бьютъ (букв.

заушаютъ) въ лицо (члены А**) отца и мать] «G, крыльями ударяютъ въ лицо

отца и матери А1 I колотятъ пощечинами) попираютъ С 1 5— 6 своихъ птенцовъ]

«Алъ, ихъ Аѣ I 6 ихъ «А! П 6—7 печалуются — день) обратившись къ жалости и ла

скамъ, печалуются три дня А*** [7 дѣтей] птенцовъ С 1 Въ третій) И въ третій А***,

потомъ въ третій АъIвмать] отецъ А I разсѣкаетъ] --садится на нихъ и сверлитъ

А I свои] ихъ С, свое А" Iребро А"Ioтъ нихъ «А19 которая «А***, каплетъ внизъ]

спускается (ниспадаетъ) А I на мертвую плоть GА", на мертвыхъ А! I9—10 воскре

шаетъ ей воскрешаетъ А** ихъ изъ мертвыхъ клаѣ!)] оживотворяетъ ихъ, и они

воскресаютъ изъ мертвыхъ А?.

12 родилъ] произвелъ Себѣ сыновъ С I взростилъ -ндля Себя С 1 13 родилъ]

произвелъ (сынами) С 1 били Его) безчестили его. -н-Чѣмъ же безчестили? G I покло

нились они Аъ I 14 поднялся «А" I на высоту к.] на крестъ А*** [14-15 открылъ

Свое ребро (букв. Свои ребра, ребра А")] копьемъ ранили ребро Его С, « А! 15 кровь

--Свою А 1 1 въ вѣчное спасеніе] букв.: вѣчноспасительныя G, во спасеніе вѣчной
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тому, какъ сказалъ [евангелистъI: «взялъ чашу, возблагодарилъ и

далъ во спасеніе міра» и воду, крещеніе для спасенія кающихся.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о птицѣ

бабѣ.

--жизнй А", во вкушаніе жизни А? И 15—17 кровь по тому, какъ-міра» «А*** [16

какъ (сказано) Аѣ I-ни возблагодарилъ 6 і 16-17 и далъ-- міра» «С 1 17 и воду] а

воду ту, которою, просвѣтившись, получили мы печать животворной святой купели Ар

Iдля спасенія кающихся) и во оставленіе (въ прощеніе) покаянія А**, «АР.

. 18—19 Итакъ — о птицѣ-бабѣ) что сказалъ нравосписатель о птицѣ-бабѣ Ае,

«Аѣр).

Касательно цитатъ изъ Пс. см. поясненія къ слѣдующей статьѣ.

Армянское чтеніе „били его“ 13 есть буквальный шереводъ греческаго

ётофхueу. Въ грузинскомъ болѣе свободная передача: „безчестили“.

„Чаша“ 16 въ грузинскомъ переведена словомъ bst dégeо, буквально

(сосудъ) для питія: обыкновенно Libadgeо, ново-груз. bsbдазо значитъ

на то и тОК5.

По грузинскому тексту мать разсѣкаетъ ребро, вопреки всѣмъ версіямъ

и смыслу, не свое, а ихъ, т. е. птенцовъ. Это— искаженіе.

Армянское разночтеніе „отецъ“ 8 вм. „матери” представляетъ позднѣй

шую поправку. Первоначальное чтеніе древне-армянскаго перевода было „мать“,

что сохранили помимо грузинскаго перевода и списки другой армянской ре

дакціи той же самой статьи О птицѣ-бабѣ (Сб. пр. В., П1, стр. 142—

143, Vla, 5). Эта особая армянская редакція представлена въ трехъ сшискахъ

(с”сr).

VIII. О сычѣ.

(САaѣрі).

О сычѣ сказалъ правоописатель, что онъ любитъ ночь болѣе, чѣмъ

Де Пь.

И Господь нашъ Іисусъ Христосъ возлюбилъ насъ, сидѣвшихъ

во мракѣ и тѣняхъ смерти, народъ язычниковъ болѣе, чѣмъ іудеевъ,

которыхъ (удѣлъ) былъ усыновленіе и благовѣщеніе отцовъ. И потому

то сказалъ Животворецъ (Спаситель): «не бойся, малое стадо, ибо со

благоволилъ Богъ дать вамъ царство небесное!»

1 сказалъ] говорятъ А***, говоритъ Аъ I нравоописатель « (1Аabi.

3 11] Такимъ же образомъ АРI 3—5 насъ, сидѣвшихъ— отцовъ] язычниковъ,

какъ говоритъ Исаія: «народъ, сидѣвшій во мракѣ, увидѣлъ великій свѣтъ», т. е.

Христа Бога Аъ Iзсидѣвшихъ] бывшихъ G [4 народъ - этотъ (или народы) А"? П

5 которыхъ (удѣлъ) былъ («А"91) усыновленіе и благовѣщеніе отцовъ] на которыхъ

лежало усыновленіе и родовитость G 16 малое «А" II 6—7 ибо соблаговолилъ (по

желалъ С) — небесное!») «А", ибо благоволитъ А".

ГЛ. VII.

Ме 26,27

П c. 9.2ср. Ме4, 16

Лк1,79

5

Лк12,з2

5*
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Гл. VIII.

Втор. 14, 16

(арм. 14)

П Кор. 5,21 10

П Кор. 11,7

1 Кор. 9,22

Но вы скажете мнѣ, что сычъ нечистое животное по закону, и какъ

уподобимъ его Христу? Думается мнѣ, что о Спасителѣ сказалъ Па

велъ: «Который не зналъ грѣха, Тотъ изъ-за насъ сдѣлался грѣш

нымъ» и «унизилъ Себя, чтобы мы возвысились», «со всѣми былъ

всѣмъ, чтобы всѣхъ спасти».

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоучитель о сычѣ.

звы-мнѣ] быть можетъ, скажешь А", если кто-либо скажетъ Аѣ! I по за

кону] по заповѣдямъ А***, «АРI9 уподобимъ его Христу] приводишь его примѣ

ромъ Христа А***, есть примѣръ Христа АРI Думается мнѣ) Скажу А I о Спасителѣ)

о Животворцѣ А I9-10 Павелъ] апостолъ А (апостолы АР) II 10-11 сдѣлался грѣш

нымъ) сдѣлалъ грѣхи А I12 всѣхъ) насъ Аг.

13 Итакъ-осычѣ «АРЫ.

Въ началѣ этой статьи и имѣются по нѣкоторымъ армянскимъ спискамъ

слова Давида о сычѣ, которыя въ грузинскомъ переводѣ (а на основаніи этого

и въ настоящемъ изданіи армянскаго текста) помѣщены въ началѣ VП статьи,

такъ въ А"— „говоритъ пророкъ: «сдѣлался я какъ сычъ на развалинахъ»“.

„Родовитость“, грузинское разночтеніе, 5 есть условный переводъ..

Слово, такъ переведенное, bs'ѣд39беъ»о представляетъ грузинское образова

ніе отъ заимствованнаго армянскаго слова (см. Ипп., стр. LХIV, подъ "ѣд

забо, resp. "bдѣабо): въ данномъ мѣстѣ слово является синонимомъ усыно

вленія въ связи съ употребленіемъ его въ значеніи „собственный“ въ при

мѣненіи къ евреямъ въ древне-грузинскомъ переводѣ св. Писанія, напр.

Второз. 14,2; 26, 18. Это дополненіе къ слову „усыновленіе“, быть мо

жетъ, возникло еще въ армянскомъ текстѣ.

„Себя“ 11 (греч. éхотау) грузинъ перевелъ черезъ 595до доbо тѣло

Свое, такъ какъ онъ работалъ надъ армянскимъ текстомъ, гдѣ стоитъ шѣдѣ:

послѣднее означаетъ душу и употребляется въ армянскомъ въ качествѣ воз

вратнаго мѣстоименія, но оно же значитъ и тѣло, чтó и перевелъ грузинъ

буквально.

Па армянскомъ имѣется другая редакція статьи О сычѣ въ четырехъ

спискахъ с"crs (Сб. пр. В., ПI, стр. 143—144, VПа). Ея позднее возникно

веніе легко замѣтить изъ рѣшительной попытки устранить сравненіе Христа съ

сычемъ. Сычъ „шлотояденъ, гордъ и питается мракомъ, ибо онъ образъ діавола“,

дополняетъ авторъ ошисательную часть. «Ибо левъ— образъ Христа“, пояс

няется далѣе: „когда онъ выходитъ на охоту и не остается”) въ логовищѣ,

приходитъ сычъ, входитъ въ жилище льва, похищаетъ, что только находитъ,

и губитъ. Такимъ же образомъ діаволъ идетъ къ церковнымъ (служителямъ)

Христа и (похищаетъ), что находитъ“.

1) Если читать п; нѣчу вм. п? Еслиъ и не понимаетъ (узнаетъ).
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*

ІХ. Объ орлѣ.

(6Авѣрі).

Опять сказалъ Давидъ: собновится какъ у орла молодость твоя».

Нравоописатель сказалъ объ орлѣ: когда онъ старѣетъ, и тяже

лѣютъ у него крылья и тускнѣютъ глаза, то онъ ищетъ источникъ

воды и летитъ вверхъ въ эѳиръ въ высь солнца, надъ источникомъ

воды, опаляетъ крылья и тусклость глазъ, спускается къ источнику,

купается три раза и молодѣетъ.

И ты также, если имѣешь одѣяніе ветхаго человѣка и слабѣютъ

твои глаза, ищи мысленный источникъ, заповѣдь живаго Бога, Кото

рый СКаЗаЛъ: «ОстаВИЛИ Меня, источникъ живой воды», возлети въ

высь солнца правды Іисуса Христа, и Онъ сожжетъ ветхое одѣяніе,

въ которое одѣлся тьи отъ діавола, изъ-за чего слышали два старца:

«состарившіеся злыми днями!» крестись ты трижды въ вѣчномъ источ

никѣ во имя Отца и Сына и св. Духа, обнажайся отъ ветхаго чело

вѣка съ его дѣлами и облекайся въ поваго, который утвержденъ по

образу Бога. Почему и сказалъ Давидъ: «да обновится какъ у орла

молодость твоя!»

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель объ орлѣ.

1 Опять («А!) сказалъ (говоритъ Авѣ, «А)—твоя «АР.

2 сказалъ] говоритъ А**, «АР* [ объ орлѣ «А! Il 3 ищетъ] идетъ, ищетъ АРЫ

4 летитъ] --повернувшись. летитъ С, кружится А? I вверхъ «А I въ эѳиръ] въ

верхній свирѣпый вѣтеръ С, въ эѳирѣ А", --отъ источника" въ воздухъ --и подни

мается АРI въ высь] «С, въ выси А", въ высокое А I солнца] (къ) солнцу 6, небо

А9 II 5 воды «G I опаляетъ (раскаляетъ G) крылья] опаляются крылья А**, сокруша

ются к. А? --отъ жары солнца Ачѣ! I тусклость глазъ) остановившіеся глаза С,

--проясняется А", -н-проясняетъ А", --стряхиваетъ АРIl 6 купается] крещается А***,

«АР I и-нопять АР. _

7 имѣешь-человѣка и «АРодѣяніе «А*), что-либо А"П7—8 слаб—глаза) слѣп

нутъ глаза твоего сердца АРI8 заповѣдь живаго «А I Бога] тотъ АЛ I 8—9 Который

—воды») законы и святое наше Евангеліе АгI9 сказалъ] говоритъ А"Iживой воды]

воды жизниА"I9—10 возлети-І. Христа] Т. Христа А**, «А"I9 возлети] оттуда поле

тѣвъ поднимись АРII 10 Г. Христа] которое есть Господь нашъ Іисусъ ХристосъАРЫ

10-11 Онъ сожжетъ (совлечетъ А") —отъ діавола «АРII 10 ветхое одѣяніе] ветхія

крылья АРI 11 изъ-за чего) и чтобы ты не («А*) слышалъ, что А", «АРIl 11—12 слы

шали-днями!» «А!рII 12 трижды «А19Iвъ вѣчномъ] въ духовномъ АРII 14 новаго) но

ваго рода А* [14-15 который-Бога] Который есть Богъ утвержденный G, Іисуса

Христа А", «Аг, -t-во благо и на пользу А I15—16 Почему-твоя] «А", о чемъ Да

видъ говоритъ: «Онъ обновитъ какъ у орла молодость твою» АР.

17 Итакъ-объ орлѣ «А!ту.

Разпочтеніе армянскаго списка А" „тотъ“ вм. „Бога” 8 объясняется

пропускомъ титла надъ кажущимся мѣстоименіемъ: уѣ—шиппьдауѣ. Разно

Гл. IX.

Пс. 102.5

ср. Еф. 422

Кол. 3,9

Гер. 2 13

1О

Дан. 13.52

15 Пс. 102.5
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чтеніе „совлечетъ” армянскихъ списковъ (А") вм. „сожжетъ“ 1о есть ре

зультатъ смѣшенія и игрѣ avare coвлечетъ съ чурѣ ayre, resp. щурѣ шу4

ayresSе сожжетъ.

Въ армянскомъ стоитъ греческое слово 519ѣр 11 эѳиръ 4 въ соотвѣтствіе

наличному греческому чтенію хло: грузинъ перевелъ армянское чтеніе „эoиръ“

описательно „свирѣпый вѣтеръ“, отнеся къ нему въ качествѣ эшитета („вы

сокій") „высь” армянскаго текста.

Въ грузинскомъ дѣob-о?ѣзо по-11, 23-24 глазъ солнца вм. солнца

4, то есть обычный арменизмъ (см. выше, стр. 51). 586319абоsбб-7,

переводъ армянскаго „тускнѣютъ“, есть искаженное чтеніе вм. 5633195о86,

resр. 56393395об: какъ въ армянскомъ отъ гаче блескъ производится от

рицательное прилагательное имѣ2пчр лишенный блеска, а отъ послѣдняго

образовывается глаголъ и 52ршѣшу тускнѣть, такъ въ грузинскомъ отъ

того же слова 2ачр —331-о шuq-i черезъ отрицательное прилагательное

393]е образованъ глаголъ 5559аlagés. Въ армянскомъ однако наличные

списки читаютъ грѣшу. Возможно, что первоначальное чтеніе было шѣгршѣшу?

но ошо было устранено, такъ какъ 2п р блескъ въ армянскомъ сохранило

лишь отвлеченное значеніе слава, честь (конкретно же означаетъ тѣнь).

393о?адо дебо 13, переведенные мною „остановившіеся (глаза)“ 5, пред

ставляетъ образованіе также отъ армянскаго корня, или Зо?а piши, основы

глагола и[2ѣп— Гршnum отеряю взоръ, или, вѣроятнѣе, рBa bij (грам. основа

bijo) тной въ глазахъ, въ какомъ случаѣ 33о?адѣазбо о?ѣебо придется

перевести „загноившіеся глаза“. Въ армянскомъ текстѣ стоитъ все тотъ же

глаголъ гршѣшу (2ртуа, {96съ). И здѣсь, повидимому, передъ нами арменизмъ.

Па армянскомъ языкѣ имѣется еще и другая редакція статьи Объ орлѣ

въ трехъ спискахъ с”сs (Сб. пр. В., П1, стр. 144 — 145, VІПа), позднѣй

шая переработка. Между прочимъ въ ошисательной части есть новая подроб

ность, напоминающая одну черту изъ статьи Объ ящерицѣ: когда „крылья и

члены его тѣла обожгутся, какъ головни, то (орелъ) спускается въ источникъ,

кушается много разъ и опять входитъ въ разсѣлины (бука. пещеры) скалъ, въ

тѣсное мѣсто, насупротивъ востока, и когда восходитъ солнце, онъ благо

даритъ Бога и проситъ обновленія своего тѣла, и Богъ даетъ то, о чемъ онъ

просилъ”. . . .

О дальнѣйшемъ использованіи обѣихъ редакцій для обработки повой притчи

см. Сб. пр. В., S 394.

Х. О феникcѣ.

(САа!11.

Господь нашъ Іисусъ Христосъ сказалъ: «власть имѣю положить

душу Свою и власть имѣю вторично взять ее». Іудеи обличали это

слово.

1—3 Господь-слово «А** [1 говоритъ Ал , 2 душу] тѣло G I ее] его Сй 2-3

обличали это слово (эти слова А*)] ужасались (букв. трепетали) при этомъ словѣ С.
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Есть нѣкая птица въ Индіи, которая называется фениксомъ. Гл. Х.

(Разъ) въ пятьсотъ лѣтъ приходитъ она въ деревья Ливана, напол- 5

няетъ свои крылья ладаномъ, идетъ, сообщаетъ жрецу Гелiополиса

въ мѣсяцъ „фаснутъ“ или „пармофій“, т. е. „арегъ“ или „калоцъ“. и

какъ только жрецъ узнаетъ, онъ входитъ въ кумирню и наполняетъ

кумирню хворостомъ лозы. И уходитъ та птица въ Гелiополисъ, пол

пая ладана, входитъ въ кумирню, собою зажигаетъ огонь и сама сжи

гаетъ себя. На слѣдующій день входитъ жрецъ, ищетъ въ кумирнѣ

и находитъ червя въ золѣ. И на второй день выращаетъ себѣ крылья

и становится дѣтенышемъ птицы и на третій день становится какъ

впервые, прощается со жрецомъ, взлетаетъ, уходитъ и прибываетъ

въ то же старое мѣсто.

Если птица имѣетъ власть убить свою душу и оживотворить,

безумные, почему обличаете слово Господа нашего Іисуса Христа, Ко

торый сказалъ: «власть имѣю положить душу Свою и власть имѣю

вторично взять ее»? Фепиксъ представляетъ образъ Спасителя, ибо

Онъ пришелъ съ неба и припесъ оба крыла, полные аромата благо

4 въ Индіи) Индійская G, « А** [5 (Разъ) въ пятьсотъ] Черезъ пятьсотъ А",

Черезъ тридцать А", Пятисотымъ G I лѣтъ] годомъ С 1 приходитъ она] возвра

щается А** [ въ деревья) на гору и 5-6 наполняетъ свои (н-оба А**) крылья лада

номъ] взваливаетъ себѣ на спину громадныя деревья А1 II 6 идетъ, сообщаетъ (сооб

щить Анг) жрецу Гелiополиса] идетъ въ Гелiополисъ С п 7 фаснутъ (паремодій А, «А!)

или («Аг) пармофій (пармуoiй А, пармуoэсъ А!)-«арегъ»(«аhки» Аг) или «калоцъ» «ар]]

«миhраканъ» или «розъ», — сообщаетъ жрецу кумирни G I8 въ кумирню и «А*** [9

кумирню] свои когти А", ее АРI хворостомъ лозы] букв.: дровами (изъ] лозы А, хво

ростомъ или дровами G 19—10 и уходитъ та-кумирню] И уходитъ изъ города въ

кумирню А**, приходитъ та птица и садится на нагроможденныя дрова АРЫ 10 со

бою-огонь] ударяется о дрова АРII11 жрецъ-t-въ кумирню АРI въ кумирнѣ] (обы

скиваетъ) кумирню А, на кумирнѣ G [12 въ золѣ] тамъ АРI выращаетъ себѣ) дѣ

лаетъ А I крылья -н-на третій день АРII 13-14 становится дѣт.—жрецомъ «АРII 13

становится) находится или обрѣтается А"9 I птицы] птицею А" I на третій день

«С 1 становится «А" 113—14 какъ впервые] какъ первая (прежняя) G II 14 летитъ

А**, «А I и прибываетъ) «Анг, поселяется А".

16—19 Если-взять ее»? «АРII16 убить свою душу] положить свою душу и убить

А" и оживотворить «А!9 I 17 обличаете слово) ужасаетесь слова G Господа «А! I на

шего-Х.) «А", Христа А! Il 18 говорилъ А*** [19 вторично «GА** [ ее «А** [19-23

Фениксъ—законностью] Такимъ образомъ и Господь нашъ Г. Христосъ сошелъ внизъ

изъ Отцовскаго лона и спустился въ чрево святой Дѣвы въ мѣсяцъ «арегъ», когда

былъ пятнадцатый день (мѣсяца), тридцать лѣтъ скитался въ мірѣ, поставилъ древо

креста Своими святыми плечами и властью предалъ Свою душу на крестѣ по тому,

(какъ сказано): «власть имѣю положить душу Свою и власть имѣю взять ее». Когда

Онъ спустился въ могилу, спустя три дня Отецъ воскресилъ Его изъ мертвыхъ, и

затѣмъ, полетѣвъ, вознесся и сѣлъ одесную Отца въ вышнихъ АРI 20 полные «gа

ароматовъ А".

10

15

2о

Гн іо,18
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уханія, доблести и небесныхъ даровъ. Итакъ воздѣнемъ наши руки

и взошлемъ запахъ благовонія съ добрымъ дѣломъ, доблестью и закон

нОстью.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о птицѣ

феникcѣ.

21 доблести «А" I небеснаго дара С, небесными дарами наполнилъ насъ АРЫ

21—23 Итакъ— законностью «АРII21 Итакъ] букв.: ибо G, «А** [ съ пѣніемъ воз

дѣнемъ е I 22 запахъ «С благовоніе С I съ добрыми дѣлами нашими хорошими

(«А) Аа! Il 22— 23 д. и з. «А*).

24—25 Итакъ-фениксѣ «Агй.

Фоtу? въ армянскомъ первоначально было транскрибировано буква въ

букву, очевидно, въ видѣ фуѣ[ри, что въ рукописяхъ съ правописаніемъ безъ

у должно было преобразиться въ фаѣtрь фоniкs. Потому-то и появляется

дважды (4s, 62-63) послѣдняя форма (см. разночтенія) въ качествѣ переживанія

въ Хоранашатскомъ спискѣ (ср. 53,a). Но уже въ Хоранашатскомъ спискѣ (по

11) и вообще въ позднѣйшихъ армянскихъ рукописяхъ читается фѣ, ѣКри, пра

вильнѣе было бы р 5[ри. Эта форма сама по себѣ, пожалуй, не поздняя,

она, быть можетъ, наслѣдіе сирійскаго вліянія, транскрипція сир. го оллое. Но

въ нашемъ памятникѣ, прямомъ переводѣ съ греческаго, фѣ, ѣВро-вторичное

явленіе, вытѣснившее греч. форму руѣ[ри, resp. фпѣЕрь.

Рядомъ съ вторичною формою греческаго слова ф2691 фениксъ, пере

шедшею изъ армянскаго перевода съ чтеніемъ v (груз. 5—арм. —, resp. Вс)

вм. о (?оiу?), въ грузинскомъ переводѣ имѣется нѣсколько армянскихъ словъ,

повторенныхъ именно изъ армянскаго текста, такъ-555обо (13, 15, 16, 20,

2з-24) bagin-i вичВъ кумирня, 19ба?о (13, 14, 23, 29) qurum-i paери”

жрецъ. Даже географическое названіе „Гелiополисъ” приведено въ грузин

скомъ текстѣ въ армянскомъ переводѣ, какъ оно предлежитъ въ армянскомъ

текстѣ: Прѣъ ршли еАгeg qаlaq Солнцеградъ sбдó фе53о (то, 18—19)агeg

qаlaq-i.

Египетскія названія мѣсяцевъ въ грузинскомъ опущены. Въ армянскихъ

спискахъ также представлены они то дефектно, то съ искаженіемъ *). Толко

ванія ихъ переданы въ грузинскомъ древне-грузинскими названіями: „мѣсяцъ

миhраканъ“, по словарямъ „мартъ“, и „мѣсяцъ розъ“, по словарямъ „май“.

Первое изъ этихъ названій — армянское (цѣ 8ѣ1шъ) въ архаичной его формѣ.

Въ армянскомъ текстѣ мѣсяцы „арегъ” и „калоцъ“, но вм. перваго встрѣчается

и „аhки" (А"), слѣдовательно, было колебаніе, и грузинское чтеніе можетъ сви

дѣтельствовать о такомъ же армянскомъ варіантѣ (1551шѣ), что соотвѣт

ствовало бы и Адхоst греческаго текста.

1) Такъ напр. Флисъъ-ъ фаsnud вм. I и нѣасъ фаmnud объясняется сходствомъ

ли и въ древне-армянскомъ иниціальномъ письмѣ, d вм. 9 въ томъ же словѣ есть ре

зультатъ вульгарной орѳографіи и т. п. Кстати отмѣчу и искаженіе ша и рВъшидаче

вм. „а вѣчатье въ спискѣ А! 13.

*

ча
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„Какъ впервые“ 13-14, гдѣ „впервые“-нарѣчіе, въ грузинскомъ переведено

„первый“, гesp. „первая“, такъ какъ въ армянскомъ это нарѣчіе пша и 2Нѣъ

можетъ быть понято и такъ, какъ перевелъ грузинъ. Вслѣдствіе зависимости

отъ армянскаго текста и въ цитатѣ изъ Іоанна 10, 18 Христосъ по грузин

скому тексту говоритъ о Своей власти положить не „душу“, а „тѣло" (599о):

это результатъ точнаго перевода невпопадъ все того же армянскаго слова

шѣаѣ, о которомъ была уже рѣчь (стр. 68): въ грузинскомъ текстѣ Еванге

лія, даже по наиболѣе древней датированной рукописи, Упизійской, стоитъ Казо

душа.

Мимоходомъ въ отношеніи греческаго подлинника не лишне будетъ здѣсь

отмѣтить, что армяно-грузинскій изводъ (и армянскій, и грузинскій переводъ)

совершенно расходится со сшискомъ П въ текстѣ 7-1о, посильно точно вос

производя чтеніе Х: ó дѣ іерей; стиху9sis épуета! ха! титЛй тду Ворду

дителivoy 56Лоу, то дѣ тететуду еiatсуета еis "Нмоотому, увидадёу тóу

дроратоу, хой духВхіyst tті тду Ворду, хоi хотой тотбо худтте! ха!

5хотó хais! (Г. 554", см. Карнѣевъ, стр. 205, текстъ у него же, В2, Ш,

стр. 40—41, разночт. къ 10-й главѣ). Армяно-грузинскій изводъ даетъ гото

вымъ то чтеніе, древность котораго признавали Lauchert и Карнѣе въ (стр.

206) путемъ конъектуръ и долгихъ сравнительныхъ разысканій.

На армянскомъ языкѣ имѣется еще другая редакція статьи О фениксѣ

въ трехъ спискахъ с"сs (Сб. пр. В., Ш, стр. 146—147, 1Ха). Авторъ ея

греческое названіе птицы рѣ, ѣtри (рoiу?) перевелъ армянскимъ словомъ

прціо-агmaу, означающимъ, какъ и фоtу?, пальму, причемъ, основываясь,

очевидно, на созвучіи устраненнаго греческаго слова съ Финикіею, родину фе

никса онъ помѣстилъ „въ странѣ финикійцевъ“. Въ описательной части инте

ресна та подробность, что фениксъ строитъ себѣ гнѣздо самъ „изъ благово

ній и деревьевъ (разночтеніе: изъ негніющаго дерева)“ впродолженіе пяти

сотъ лѣтъ. По окончаніи входитъ въ него, раздираетъ свое тѣло и производитъ

огонь изъ себя, сжигаетъ домъ съ собою въ три дня; на третій день въ „сгнив

шемъ мясѣ“ оказывается червь, который постепенно „становится звѣремъ,

какъ раньше“. О жрецѣ рѣчи нѣтъ (ср. гёттвейхскую рецензію латинскаго

текста, Карнѣевъ, стр. 209).

ХI. Объ удодѣ.

(6Аabl).

Гл. Х.

Книга говоритъ: „кто злословитъ отца или мать, смертью да Исх.21,17Лев.зоо

умретъ“.

1—2 Книга-умретъ «АМI2 умретъ-t-, которые безчестятъ и которые поно

сятъ отца и мать G.

Мо 15,4 Мк7,іо
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1О

Есть нѣкая птица, которая называется удодомъ. Нравоописатель

сказалъ: когда видятъ мать или отца состарившимися и ослабѣвшими

глазами, птенцы вырываютъ старыя перья родителей, лижутъ глаза

ихъ, согрѣваютъ ихъ своими крыльями, обращаютъ въ птенцовъ, и

они молодѣютъ. И они говорятъ своему отцу и матери: „какъ вы насъ

изъ яицъ (вывели) и птенцовъ согрѣли и потрудились и вскормили,

такъ же и мы то же самое взамѣнъ даемъ“.

И какимъ образомъ люди, будучи разумными, не любятъ роди

телей?

Хорошо сказалъ правоописатель (объ удодѣ).

3-4 Правоописатель сказалъ «А I4 видятъ н-птенцы С, видитъ А** [ ч- отца

или мать А [5 птенцы] сыновья А I старыя «А" I6 обращаютъ въ птенцовъ] об

новляютъ С, кормятъ ихъ А] I7 они молодѣютъ] молодятъ ихъ G II7—9 И они

даемъ «А" I7 они-т-какъ будто А" I7—8 какъ-вскормили] какъ вы для насъ по

трудились несеніемъ яицъ и выводомъ птенцовъ и выростили насъ G, какъ вы насъ

изъ яицъ согрѣли А! 1 9 то же самое (« а) —даемъ] платимъ вамъ тотъ долгъ С.

10 И — образомъ «С 1 10-11 Люди — даже не таковы, каковы животныя (букв.

безсловесныя), и онй, разумные (букв. словесные), не признаютъ (букв. принимаютъ)

своего отца и матери С.

12 Хорошо-(объ удодѣ) «А.

„Перья“ 5 въ армянскомъ выражено словомъ {9t p, означающимъ соб

ственно крылья (груз. озбора также впрочемъ значитъ крыло).

„Разумный“іо и въ армянскомъ выражено словомъ „словесный" (Лоуха;).

Въ спискѣ А къ этому слову, замѣненному синонимомъ ршчитчѣ, прибавлено

еще [1й дачѣ мудрый, пока извѣстное лишь изъ киликійскаго писателя Пер

сеса Ламбронскаго.

Па армянскомъ языкѣ имѣются еще три редакціи настоящей статьи.

Первая изъ нихъ въ спискѣ А" (Сб. пр. В., П1, стр. 149, Ха) отличается

прежде всего тѣмъ, что вмѣсто удода на лицо галка (áну). Кромѣ того, ци

тата изъ Библіи перенесена въ конецъ. Вторая въ спискахъ с”с (ц. с., стр.

149—150, Хb) представляетъ распространенное изложеніе физіологической

статьи съ народными словами безъ начальной цитаты изъ св. Писанія. Третья

редакція, также безъ цитаты, въ одномъ спискѣ s (ц. с., стр. 150, Хс) назва

нія птицы не содержитъ въ описательной части, появляется оно въ нравоученіи,

но оно не „удодъ” и не „галка", а „аистъ“. Вообще физіологическая статья съ

темою о любви дѣтей къ родителямъ была очень популярна у армянъ. У армянъ

существуютъ еще дальнѣйшія переработки въ притчи (Сб. пр. В., S 395).
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ХII. Объ онагрѣ. Гл. XII.

GАabl).

Объ онагрѣ Говъ также сказалъ: «кто пустилъ онагра свобод- Говъ зо,ѣ

нымъ?» Нравоописатель сказалъ объ онагрѣ, что онъ стадопасъ. Когда

родятъ самки самца-дѣтеныша, отецъ жуетъ шулята и упраздняетъ

ихъ, чтобы не размножался на сѣмя и плодъ.

Первые патріархи умножали плотское сѣмя для пложенія, а апо- 5

столы— мысленное сѣмя, отроковъ, упражняли въ воздержаніи и

влекли въ небесную жизнь, какъ говоритъ Писаніе: «радуйся, безплод- Ис. 541

ная, которая не рождала, вопи и кричи, которая не болѣла родами, ибо

больше дѣтей у покинутой, чѣмъ у замужней». Ветхіе завѣты исповѣ

дуютъ сѣмя, а этотъ новый — упражняетъ (воспитываетъ) въ воздер- 1о

жанIи.

1 Объ онагрѣ «А I Іовъ «А! I также «А I говоритъ А**, написано А I кто «А!

I пусти А I2 Нравоописатель «А! I говоритъ А I объ онагрѣ «А", объ онаграхъ

АIIчто «АIIонъ] дикій оселъ А**, «А I стадопасъ]--вожакъ пастухъ G, «А! Гзро

дитъ А! I самки) «G, самка А! I самца-дѣтеныша «А Iотецъ — приходитъ и А I и

упраздняетъ) и размозжаетъ А", «А I4 ихъ «А I чтобы не размножался (оста

вался А*)-плодъ] чтобы сѣмя и плодъ ихъ не размножались G, «чтобы», говоритъ

онъ, «не усилился надъ нами» А".

5 Прежніе отцы 6, «А I умн. плотское («С) сѣмя (корень сѣмени G) для пл.]

расплодили плотское сѣмя А", «А! и 5-6 апостолы] эти слѣдующія поколѣнія G,

апостолъ АI6 мысленныхъ GА", «АIсѣмя]--и А", «GА** [ отроковъ-н-церкви А

упражняетъ А! П6-7 и влекли —жизнь) смотрѣли на небесную жизнь, чтобы она

расплодилась С, ибо въ томъ усердствовали А", для небесной религіи А I8 вопи и

«АVIкричи-не «АIболѣла родами «АI8—9 ибо–у замужней «А"і9 покинутой]

безплодной G, распутной А? Il 9—11 Ветхіе-въ воздержаніи) «А", другіе обѣщаютъ

(напишъ съ искаженіе вм. наипаче.ъѣъ исповѣдуютъ) пложеніе ветхаго завѣта А] I9-10

исповѣдуютъ] умножали G Il 10 этотъ новый] эти новые А" I упражняютъ (воспи

тываютъ) А".

Разночтеніе древнѣйшаго армянскаго списка „распутной“ 9 вм. „по

кинутой” въ цитатѣ изъ Исаіи есть результатъ искаженія оцѣ7-гу (въ Библіи

ицѣ116) покинутой въ 14чассу распутной. Это видно не только изъ справки

въ текстѣ св. Писанія, сдѣланной уже о. Галустомъ въ доставленномъ мнѣ

спискѣ, но и изъ одного списка А” самого Физіолота "), гдѣ именно и чи

тается форма и451[47су.

„Стадопасъ“ 2 въ грузинскомъ передано двумя словами: 556558бо 396д

3539каtabani meremaкeу. Мегemaкeу произведено отъ бдаsдо remaк-i стадо,

табунъ, грузинскаго эквивалента армянскаго ЕршіПи! еramaк”). Грузинское

1) Отмѣчу еще искаженія армянскихъ списковъ Кхи-ччуг дикій оселъ въ Кучуг

(А**) самецъ-оселъ, вс4ъько болѣла родами въ 44ъtttp (А!) боялась.

?) Слово иранское г.). Въ грузинскомъ появляется позднѣе, напр. у Руста

вели въ Барсовой кожѣ, съ потерею исходнаго согласнаго к: ба?» rema, но и въ этой

формѣ оно обозначаетъ стадо, табунъ, а отнюдь не «ослица» (Чуб.) или «невыѣзжен

ная кобыла» (Сулx. Орбеліани).
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Гл. ХII. образованіе выражаетъ занятіе, собственно лицо, занимающееся чѣмъ

либо, въ данномъ случаѣ стадомъ, табуномъ, слѣдовательно, пастухъ. Гру

зинъ произвелъ такую форму отъ геmaК-i, эквивалента армянскаго егamaК,

такъ какъ именно это слово лежитъ въ основѣ сложнаго ЕршиГоIшиушѣ еre

maКарan стадопасъ, стоящаго на соотвѣтственномъ мѣстѣ въ армянскомъ

текстѣ статьи Объ онатрѣ 5-6. Другое слово грузинскаго перевода каtaban-i

въ данномъ мѣстѣ значитъ, очевидно, главарь, вожакъ, если оно даже, до

пустимъ, греческаго происхожденія. Но это, на мой взглядъ, чисто иранское

слово, появляющееся и въ живой армянской рѣчи въ формѣ Каtepan со спеціаль

нымъ значеніемъ завѣдующій виноградникомъ (Пйbschmann, 1ч., Потд.,

стр. 355, 177, еще раньшеТ. Навaсардянцъ, Хчу-dадачрти!шѣ 54рѣшР

5ѣр, Тифл. 1889, кн. У, стр. 109): перс. "о гой должно было значить

хранитель дома, хранитель села (воздѣланнаго мѣста). Перс. „Я,resp.

гой домъ, село въ пранскомъ мнѣ неизвѣстно въ сложеніи съ оду, но на

шерсидскомъ языкѣ имѣется —жой Съ Тѣмъ же со5 гesp. „Я въ составѣ

(ср. также losof), и оно означаетъ лава (отецъ) дома, старшина села,

садовникъ (otel.). Грузинскій переводъ еще разъ показываетъ, какъ вы

тѣснялся иранскій элементъ изъ истинно древнихъ армянскихъ текстовъ.

Въ переводѣ я поставилъ во мн. числѣ „завѣты“ 9, желая сохранить

особенность и армянскаго, и грузинскаго текстовъ.

Пе случайность, а, по всей вѣроятности, чья то позднѣйшая цензура унич

тожила въ нѣкоторыхъ армянскихъ спискахъ (А") характеристику древнихъ

патріарховъ, какъ умножителей „плотскаго сѣмени для пложенія“ 5. Въ гре

ческомъ спискѣ П въ тѣхъ же цензурныхъ видахъ вм. „плотскаго сѣмени“ по

является стécux туsouxтхву. И вообще въ этомъ мѣстѣ армяно-грузинскій

изводъ излагаетъ дѣло совершенно отлично отъ греческой редакціи П, вторя

чтенію греческаго списках (спѣсих couxтхоу 55тору отстра) и его точ

ному славянскому передатчику (Карпѣевъ, стр. 216).

„Чтобы не размножался на сѣмя и плодъ“ 4 есть переводъ армянскаго

текста, согласованный съ тѣмъ, какъ понялъ его грузинскій переводчикъ. Ар

мянскій текстъ самъ по себѣ можетъ быть понятъ и такъ, но и иначе: „чтобы

одинъ размножался на сѣмя и плодъ“. Еще яснѣе выступаетъ второе пониманіе

въ редакціи наиболѣе древняго армянскаго списка (А"): „чтобы одинъ оставался

на сѣмя и плодъ“. Двоякій смыслъ армянскаго текста происходитъ отъ того,

что въ армянскомъ отрицаніе не (и?) и числительное одинъ звучатъ одина

ково «Лѣ mi. Такъ какъ не только въ грузинскомъ шереводѣ съ армянскаго, но

и въ греческомъ подлинникѣ, даже по списку П, сближенному Карнѣевымъ

съ армянскимъ, предлежитъ чтеніе съ отрицаніемъ (и и отесихтtтоatу

чтобы не плодились), то можно было бы думать, что второе пониманіе ар

мянскаго текста должно быть устранено, какъ случайно возникающее ввиду

особенностей армянской рѣчи, что чтеніе А”, особенно подходящее для такого

пониманія, („чтобы одинъ оставался на сѣмя и плодъ”) представляетъ позднѣй

шую переработку. Между тѣмъ второе пониманіе какъ разъ въ чтеніи А на
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ходитъ полпую поддержку въ славянскомъ текстѣ (Карнѣевъ, стр. 214:

единого моставить на племл). Хотя въ греческомъ „этого замѣчанія не со

хранилось“ (Карнѣевъ, стр. 215 "), но оно, очевидно, было въ древнихъ

спискахъ, и армянскій переводъ восходитъ къ греческому тексту съ такимъ

утраченнымъ чтеніемъ, а не къ списку П, вообще лаконичному въ данной

фразѣ.

1) Въ славянскомъ полностью замѣчаніе гласитъ; -— нико коудетъ старъ еднного

4Vст4Кнтъ на пламл.

ХIII. Объ ехиднѣ.

(сАвѣрі).

Хорошо сказалъ Іоаннъ фарисеямъ: «порожденія ехиднины, кто

показалъ вамъ бѣгство отъ гнѣва, который прійдетъ?» Нравоописа

тель сказалъ объ ехиднѣ: когда самецъ общается съ самкою, она бе

ременѣетъ черезъ уста, и самка, когда проглатываетъ сѣмя, отсѣка

етъ шулята у самца и удаляетъ ихъ. И такъ какъ знаетъ самецъ, что,

если сойдется съ самкою, умретъ, то онъ передъ смертью многократно

приходитъ къ самкѣ и уходитъ. И затѣмъ, когда не можетъ терпѣть,

общается съ самкою и умираетъ. А у самки такъ какъ нѣтъ чрева, чтобы

пести порожденія, когда выростаютъ дѣтеныши, просверливаютъ

ребра своей матери, выходятъ и убиваютъ мать. И такимъ образомъ они

суть отцепожиратели и матерепожиратели.

Хорошо уподобилъ фарисеевъ ехиднамъ. Какимъ образомъ

ехидна убиваетъ своего отца и мать, такимъ же образомъ фарисеи

мысленнаго своего отца и мать, Животворца нашего Іисуса Христа

1 Хорошо-ехиднины] Евангеліе говоритъ фарисеямъ: «порожденія ехиднины»

А, «АгI1—2 кто-прійдетъ?» «А** и 2-зНравоописатель «А! Iзговоритъ А** [5уда

ляетъ] беретъ въ ротъ А", беретъ въ себя А", самецъ умираетъ АРI И («А1) такъ

какъ] когда G I знаетъ] думаетъ G I6 если] когда А! I умретъ - - тотчасъ G I передъ

смертью «А I7 къ самкѣ) и находитъ самку А I уходитъ] убѣгаетъ А", — возвра

щается назадъ АР I И затѣмъ, («АР) когда] И такъ какъ G I 8 умираетъ] околѣваетъ

А** [8—9 А у самки такъ какъ («АР)-порожденія] И чудно чрево самки, несущее

въ себѣ порожденіе дракона АII9 порожденія] птенцовъ С 110 и убиваютъ «А"

мать) «А***, ихъ АРЫ 11 суть] становятся А**, называются АгIотцепож. и матереп.]

отцепожиратели и становятся матереубійцами А, отцеубійцы и матереубійцы Аъ.

12-13 Хорошо-мать «А! I 12 Іоаннъ хорошо АрIехиднѣ А", -t-этимъ ехид

намъ АРI 13 убиваетъ] растлѣваетъ А" I фарисеи-] --Отца С, іудеи -н— убили АР,

--убили А! и 14 мысл. — Животворца) «Ай, своего отца А! Il 14-15 нашего (н-Господа

А") — церковь) Іисуса Христа А, Господа Іисуса, апостоловъ и пророковъ убили и

замучили АР.

10

Гл. ХII.

Ме 3,7

Лк 3,7
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Гл.хП. 15 и церковь. И какимъ же образомъ могутъ бѣжать отъ гнѣва, который

Ме 10, 16

прійдетъ? Отецъ же ихъ и мать живы во вѣки, а они погибли на вѣки.

15 И какимъ же образомъ могутъ бѣжать отъ гнѣва] И какъ (букв. чѣмъ) исполнится

бѣгство отъ гнѣва 6, «АрI 15—16 который прійдетъ « А"РI 16 Отецъ—на вѣки) ибо

Онъ живъ во вѣки А", «А" I Отецъ же ихъ] Но Отецъ Богъ и воспитатель АРЫ

мать -t-, святые апостолы и пророки АР I они] евреи АРI погибли] умерли А? I

на вѣки] во мракѣ А“, до скончанія АР.

Армянскій буквально передаетъ греческій текстъ въ нѣкоторыхъ случа

яхъ, когда грузинскій переводитъ лишь по смыслу, такъ ору уtуетх: 6, 8 (арууё

утра), по-рѣъ 1ьѣѣ 6,12-13, 17-is, а въ грузинскомъ?ддѣol, б-7, 18, гesp. За

дѣе» 13 прикасается, гesp. прикоснулся, то уеуyauxта 11—óѣасѣъ 2о-21,

въ грузинскомъ?»боддbo 21 птенцы.

Въ одномъ случаѣ впрочемъ ору уtуетх: подобно армянскому и грузин

скій текстъ передаетъ глаголомъ „зачать”, „беременѣть“ 3-4. Тx тёхуo 11-12

и армянскій, и грузикскій одинаково переводятъ словомъ (Царѣ ѣр «задаБо),

означающимъ „щенята”, „дѣтеныши“ 9.

Подобно армянскому и грузинскій текстъ тхтсхЛфх. 13, рутсхЛфх; 14

греческаго подлинника переводитъ „отщепожиратели“ 11, „матерепожиратели“

11, но на армянскомъ имѣются и списки съ точнымъ переводомъ „отцеубійцы“,

„матереубійцы“.

Въ наличномъ греческомъ текстѣ нашей редакціи П дважды повторена

встушительная часть з-5 5 ростолбуо; ѣЛе?eу — трó: тhу 37Ле ху, какъ за

мѣтилъ уже Карнѣевъ на основаніи одной армянской версіи (В7, стр. 43).

Этого повторенія въ армяно-грузинскомъ изводѣ нѣтъ. Но кромѣ того, судя по

этому изводу, вставка сух передъ ёсуета, предлагаемая Карпѣевымъ, из

ЛИПIIIЯ.

Па армянскомъ имѣется еще другая редакція этой же статьи Объ ехиднѣ

въ трехъ спискахъ с”сs (Сб. пр. В., П1, стр. 151, ХПа). Нравоошисательная

часть отличается лишь нѣкоторою сжатостью и вульгарностью языка. Правоученіе

кратко. Оно гласитъ:

„Если Богъ такъ щадитъ презрѣнныхъ и мерзкихъ ехиднъ, насколько

болѣе (щадитъ Онъ) человѣка и его потомство, что выше всего!“

ХIV. О змѣѣ.

(САalid).

Господь нашъ Іисусъ Христосъ сказалъ въ Евангеліи: «будьте

мудры какъ зміи и безгрѣшны какъ голуби!»

Нравоописатель сказалъ: три нрава у змѣи.

1—2 Господь-зміи «Аъ I 2 и безгрѣшны какъ голуби] и простодушны.... А",

«Аapl.

3 говоритъ А.
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1

Первый нравъ: когда она старѣетъ и ослабѣваютъ глаза, и же

лаетъ помолодѣть, приступаетъ къ посту, подвизается и тянетъ (постъ)

сорокъ дней и сорокъ ночей, пока ослабѣваетъ кожа, ищетъ расще

лину, находитъ узкую расщелину скалы, входитъ твердо, сбрасываетъ

старую кожу и молодѣетъ по тому, что «тѣсны врата и узокъ путь,

которые ведутъ въ жизнь вѣчную».

Второй нравъ змѣи: когда идетъ къ рѣкѣ пить воду, не беретъ

своего яда съ собою, а изливаетъ тамъ же въ какой либо пещерѣ или

щели. Такъ и намъ слѣдуетъ, когда собираемся, пить живую вѣчную

воду и слушать божественное слово въ церкви, не должны мы брать

съ собою яду, земныхъ, полныхъ мерзости, смѣшанныхъ съ осадкомъ,

страстей и прочаго, одного за другимъ.

Третій правъ змѣи: когда видитъ голаго человѣка, она желаетъ

его и страшится, а если видитъ одѣтымъ, нападаетъ на него. И мы

уразумѣемъ невидимо (духовно). Пока отецъ нашъ Адамъ былъ въ

самомъ раю, злой діаволъ не дерзалъ устремиться на него.

4—5 и желаетъ помолодѣть «АРII 5 вступаетъ въ постъ 40 дней АР I подви

зается «АР I тянетъ (постъ)] постится С, не ѣстъ А, «АрI6--уходитъ послѣ со

рока д. и с. н. АР I ослабѣваетъ] отстаетъ и тончаетъ G II 6—7 ищетъ расщелину «А

I7 узкую «А** [ расщелину «С I твердо] узко G I 8 и молодѣетъ «А** [ по тому, что]

слушайте [Того), Кто сказалъ: «спѣшите войти G I въ тѣсныя G I узокъ путь] труд

ныя G Il 9 которые-вѣчную» «АРI вѣчную» «А.

1о змѣи «Аъ I къ рѣкѣ-нили къ источнику АгI11 изливаетъ] полагаетъ (ss) G

тамъ же «АРI12 щели] скрытомъ мѣстѣ АР I намъ слѣдуетъ «АР I собираемся-н-въ

церкви G I слушать й пить G I живую «А"! I вѣчную «А* [1збожественныя (б-ную

А", б-ный Аг) --и блаженныя А** [ слово) пѣснь А", пѣсни А", гласъ Ар ii 14-15 пол

ной-смѣшанной-страсти С 1 15 прочаго, одного за другимъ] недобраго помыслa G, и

всего прочаго АI.

16—17 желаетъ-страшится) желаетъ (любуется) С, радуется и желаетъ его АРЫ

17 одѣтымъ) павшимъ Аъ I нападаетъ] бѣжитъ А** [ 18 невидимо) невидимое А**,

невидимую-нзмѣю Аг[18—19 въ самомъ раю] въ раю А", нагъ въ раю А"I19 злой «А!

діаволъ «А" I не дерзалъ] не могъ А I устремиться на него] грѣшить,–на когда обна

жился отъ свѣта благодати, то онъ сдѣлался изобрѣтателемъ всѣхъ грѣховъ А",

--вслѣдствіе этого сказалъ Господь: «будьте мудры какъ зміи» АГ.

Спеціальнаго упоминанія въ качествѣ арменизма грузинскаго текста за

служиваетъ развѣ передача сложнаго слова чтòшphy полный мерзости 14

описательно черезъ 5осуssbsabéзз-з4, съ удержаніемъ слова нѣтà pilt мер

зкій въ видѣ 5osyо bilt-i, хотя само это слово, конечно, не съ нашимъ памят

никомъ вошло впервые въ грузинскую литературу.

Греческое уoутó; 1s умственно (духовно) и въ грузинскомъ, и въ ар

мянскомъ текстѣ передано словомъ невидимо.

Сравнительно съ тою греческою редакціею Физіолота, которая предле

житъ въ спискѣ П, по существу только одна подробность не передана точно

1О

15

Гл. ХIV.

ср. Исх. 34,28

Ме 4,2

Мѳ. 7, 14

ср. Гн 4,14
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ГЛ. XIV.

Пр. 6,6

1О

въ армяно-грузинскомъ изводѣ, именно змѣя, видя голаго человѣка, по П

„страшится и краснѣетъ (tро9рій)“, тогда какъ въ представителяхъ армяно

грузинскаго извода то „желаетъ и страшится“, то „радуется и желаетъ его“,

то только „желаетъ“ (см. 16-17).

Въ А" воспроизведены два грубыхъ искаженія списковъ, если они не

опечатки: I. пушити бытьѣ! отъ случая вм. 1, шушу и Пошѣ4 11-12 присту

таетъ къ посту и шраш1 широкій вм. и ѣда-1 21 узкій.

Па армянскомъ языкѣ имѣются еще двѣ другія редакціи этой же статьи,

одна въ двухъ спискахъ с”с, другая въ одномъ s (Сбор. пр. В., П1, стр. 152—

153, ХШа и Хlllb), любая изъ которыхъ могла быть использована далѣе для

обработки вардановской притчи (Сб. пр. В., 5 396).

ХV. О муравьѣ.

(са**).

Соломонъ говоритъ притчу: «иди къ муравью, о лѣнтяй, и подра

жай ему!»

Нравоописатель сказалъ: три права у муравья.

Первый нравъ: когда они идутъ, выстроившись въ рядъ одинъ

за другимъ, каждый несетъ свое зерно ртомъ, и порожніе, неимѣю

щіе ничего, не говорятъ навьюченнымъ: «дайте и намъ!» и силою пе

отнимаютъ и не завидуютъ.

Если вы будете собирать вмѣстѣ съ дѣятельными, это будетъ

образъ мудрыхъ дѣвъ, но горе неразумнымъ дѣвамъ, которыя никогда

не стаIIОвились дѣятельными.

Второй правъ муравья: когда онъ приноситъ зерна въ свое жи

лище, пересѣкаетъ пополамъ, чтобы, когда будетъ зима и дождь, не

проросло зерно, и онъ не умеръ отъ голода.

1 притчу «А I 1—2 и подражай ему] учись («А!) у него А", «А“.

3 говоритъ А.

4 нравъ «А I идутъ -н-въ пути С 1 5—6 не имѣющіе ничего «Аѣ! Il 7—8 не за

видуютъ. Если вы будете собирать (собрали А*) вмѣстѣ съ дѣятельными) не завиду

ютъ, что они быстро собираютъ сокровище G, не завидуютъ. Если [вмѣстѣ съ] дѣя

тельными соберемъ А"I10 не становились д—ми) не оправдаются G.

11-12 свое жилище] свои норы А", свою нору А? Il 12 пополамъ--именно или

съ точностью G II 12—13 чтобы-и дождь (или тепло G)-зерно] быть можетъ, когда

прійдетъ зима и будетъ дождь, проростетъ зерно А11зонъ не умеръ) букв. они

(муравьи) не умерли G, я умру А**, онъ умретъ А?.



ПЕРЕВОДъ. 81

И ты слова ветхаго (завѣта) выбирай съ духовной (стороны),

какъ говоритъ апостолъ Павелъ: «буква убиваетъ, а духъ животворитъ».

и еще: «законъ духа освободилъ меня» и «законъ духовенъ». Только

въ законѣ безъ духа были Іудеи и умерли отъ голода и стали убійцами

СВятьIXъ.

Третій нравъ муравья: когда много разъ уходитъ въ пашни и

поднимается на колосъ и очищаетъ отъ шелухи зерно, то, прежде чѣмъ

подпяться, обоняетъ, пшеницы ли (колосъ) или ячменя. Если (колосъ)—

ячменя, убѣгаетъ оттуда и приходитъ къ (колосу) пшеницы, такъ какъ

ячмень пища безсловесныхъ (животныхъ), какъ сказалъ Іовъ: «вмѣсто

пшеницы да произрастетъ для меня ячмень». И вы бѣгите отъ халдей

цевъ, которые обратили души въ животныхъ, и отъ всякихъ чуждыхъ

ученій.

14 И ты-съ духовной (стороны) (въ духовное А*)] Такимъ же образомъ за

вѣты блюди и удали свою душу отъ злого дѣла, и остерегайся, чтобы глубина муд

рости не убила тебя G I 15 какъ-апостолъ («С) Павелъ) «А**, по апостолу А" I-н-быть

можетъ, иногда буква убиваетъ (убьетъ А") А II 16 еще-t-сказалъ С 1 законъ] завѣтъ

С I меня] тебя G I законъ] завѣтъ G I 16-17 Только-стали убійцами святыхъ (свя

того А, убили святыхъ-н- и Отца своего Бога А")] Только завѣту безъ духа слѣду

ютъ евреи, умершіе духовно G. лл

19 много разъ «А II 20 на -н-верхушку колоса G I очищаетъ отъ шелухи] дро

битъ G I 21 подняться-н-на верхушку GIили ячменя «А I 22 къ пшеницѣ А" И 23 какъ

говоритъ АПовъ «А Il 24—25 халдейцевъ «А I 25 души] себя С, -н-ваши (—васъ) «А"!

и «А II 25-26 отъ-ученій] всякимъ чуждымъ ученіемъ С.

оssѣбsaбдѣs (оsбо»ѣбsaбъ з5) въ значеніи освобождать, отъ

8ѣбыабо родовитый, благородный, свободный, передаетъ армянское шта

пѣ і освобождать, такъ же образованное отъ шуши родовитый, благород

ный, свободный; причемъ самъ грузинскій терминъ Уѣбs?бо aznauri (изъ

"aznaveri) представляетъ слово, произведенное съ суффиксомъ ur —"yer сынъ

(ТР, V, стр. 25) отъ того армянскаго и тѣ azn родъ, отъ простой основы (аz)

котораго произведено и арм. итти (ер. перс. 5L!).

Это слово употреблено въ цитатѣ изъ Рим. 8, 2, и потому можетъ сви

дѣтельствовать объ армянскомъ происхожденіи лишь древняго перевода св. Пи

санія (въ Московскомъ изданіи 5698оs3ola bes).

Въ другомъ мѣстѣ статьи 25 вм. 1шѣдВѣь 61 души —т2; фоух; гру

зинскій текстъ даетъ о»?о о;bо себя (букв. „свою главу"), такъ какъ и ѣдѣ

душа въ армянскомъ употребляется и для выраженія мѣстоименія, особенно

возвратнаго, и такъ понято это слово, быть можетъ, и въ двухъ армянскихъ

спискахъ ab съ отношеніемъ ко второму лицу. Песомнѣнно, такъ по недоразу

мѣнію понялъ это мѣсто и французскій переводчикъ, что въ связи со случай

нымъ пропускомъ въ армянскомъ текстѣ слова „халдейцы” (см. ниже, стр. 83)

вызвало заявленіе Карнѣева (В2, стр. 46), будто всѣ извѣстныя ему гре

15

20

25

Гл. XV.

11 Кор. 3,6

Рим. 8,2; 7,14

По въ 31,40

6
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Гл. XV. ческія и восточныя версіи отступаютъ отъ заключительныхъ строкъ греческаго

текста П 26-27. Про нора въ грузинскомъ 18s59бо стоянка, жилище,

какъ въ греческомъ рхудрх.

о83о дазоeobso, грузинская передача Уши! (греч. отдуос), у меня

переведена (20) „верхушка (букв. голова) колоса“; но, быть можетъ, она пред

ставляетъ соединеніе первоначальнаго чтенія 393озо колосъ съ его позднѣй

шею глоссою о83о (ср. о939зо), означающею тоже самое и появляющеюся

самостоятельно въ 45. Законъ три раза 16 (bis), 17 въ грузинскомъ пред

ставленъ словомъ 96бдѣ», которое обыкновенно понимается въ значеніи запо

вѣди. Въ значеніи же закона употребляется 266дѣ» и въ древнемъ переводѣ

Ипполита (Ипп., текстъ 3,22 et рass. —шерев., 3, 13). Потому-то и 27 это

слово переведено мною черезъ „завѣты“ 14.

Очищать отъ шелухи или кожуры 2о есть переводъ армянскаго цѣ

тt. Et. Въ соотвѣтствіе ему въ грузинскомъ стоитъ глаголъ ssdabб33 сокру

шать, дробить, который, быть можетъ, имѣлъ то же спеціальное значеніе,

какъ 1ѣтѣ Бу (въ греч. менѣе образное хxтх?tсегу).

Армяно-грузинскій изводъ эту статью сохранилъ первичнѣе, чѣмъ гре

ческій списокъ П, въ которомъ имѣется вставка (12-16) о предугадываніи по

годы по дѣйствіямъ муравья (хxi тхулу угубахst à popux?— ух№ултой

дѣса; ёттіу).

Въ цитатахъ греческій списокъ П опускаетъ Рим. 8, 2.

Армяно-грузпнскій изводъ впрочемъ отличаетъ вторую половину перваго

права, причемъ въ одной фразѣ ий солузуету éхотой; расходятся и армянскій

съ грузипскимъ: въ С соотвѣтствіе этой фразы ясно зависитъ все же отъ гла

гола „не завидуютъ“, какъ въ греческомъ, въ армянскомъ же при наличномъ

чтеніи оно является протезисомъ слѣдующаго условнаго предложенія. По на

личное армянское чтеніе не древнее: оно искажено, повидимому, изъ Е194

рѣъ 4p Эршуѣшpr dатпуIуtp (не завидуютъ), почему-молъ вы дѣя

тельно (торопливо, букв. ставшіе дѣятельными) собираете?

Армянскіе списки смягчили цитату изъ Павла П Кор. 3, 6 „буква уби

ваетъ, духъ животворитъ“ словами „быть можетъ, иногда”, а въ грузинскомъ

сшискѣ въ свою очередь измѣнено предшествующее этой цитатѣ наставленіе

(слова древняго завѣта понимать духовно). Здѣсь, повидимому, намѣренное из

мѣненіе, а не случайное искаженіе: опредѣленный совѣтъ о способѣ изученія

св. Писанія обращенъ въ общее наставленіе охранять душу отъ злого дѣла,

болѣе того, словами „остерегайся, чтобы не убила тебя глубина мудрости“,

очевидно, дается предостереженіе противъ духовнаго, внутренняго толкованія

св. Писанія. Кстати, такое измѣненіе первоначальнаго чтенія въ консерватив

помъ духѣ хорошо гармонируетъ съ тѣмъ направленіемъ въ грузинской церкви

1Х-го вѣка, которое старалось подорвать значеніе новаторовъ изъ мірянъ, опи

равшихся между прочимъ на изученіе св. Писанія (Житіе Григорія Хандз

тійскаго, гл. 42, строки 123—154).

I
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Изъ стилистическихъ разпочтеній армяно-грузинскаго извода отмѣчу ка

залось бы двойную передачу оi pлдtу Вхота?оуте;: 1) „пустые“, 2) „не

имѣющіе ничего“. Но въ данномъ случаѣ армяно-грузинскій изводъ повторяетъ

чтеніе греческаго списка 2: хxi ci хеyoi, oi pтдѣy tyoyте5. Два армянскіе

списка (bi) не содержатъ первой передачи „ачѣчуѣр“, по это пропускъ, при

чемъ въ А" сохранился остатокъ чуѣр слова пьѣцуѣр.

Въ грузинскомъ имѣется и стилистическое разночтеніе „идутъ въ пути“

вм. „идутъ“ 4.

Грузинскій переводъ сохранилъ упоминаніе о халдейцахъ, ощущенное въ

армянскихъ спискахъ лишь по случайному недосмотру, впрочемъ въ А” сохра

нилось слово шѣш[, которое, очевидно, опредѣляло халдейцевъ (I. чритъѣш

успу пѣшѣ отъ тѣхъ халдейцевъ), но зато въ грузинскомъ спискѣ я зооs

96ѣе, ооs LV53зоо» всякимъ чуждымъ ученіемъ, очевидно, искаженіе вм.

1зо» 266ехоs LV53esos?) отъ всякихъ чуждыхъ ученій, при какомъ пер

воначальномъ грузинскомъ чтеніи и понятно присутствіе, передъ нимъ, союза

ss и, по недоразумѣнію опущеннаго въ армянскихъ спискахъ.

Статья О муравьѣ извѣстна еще въ одной армянской редакціи (Сб. пр.

В., ПI, стр. 154, ХIVа) въ спискѣ р. Въ описательной части эта редакція

представляетъ лишь стилистическія разпочтенія. Своеобразно по содержанію

лишь ея правоученіе, которое гласитъ:

„Такимъ же образомъ избѣгай ты, о человѣкъ, злого ученія фарисеевъ,

такъ какъ «буква убиваетъ, а духъ животворитъ»“.

1) Род. въ зависимости отъ послѣлога об, стоящаго при ѣсказасъ,

ХVI. О сиренахъ и онокентаврахъ.

(GАabi).

Пророкъ Исаія говоритъ: «тамъ сирены и демоны будутъ пля

сать и е;нки поселятся».

Нравоописатель сказалъ о сирепахъ, что онѣ смертоносны; во

дятся онѣ въ морѣ и поютъ пѣсни пріятнымъ голосомъ. И моряки, ко

торые проходятъ по тѣмъ мѣстамъ, когда слышатъ мелодію пѣсенъ,

настолько заслушиваются и млѣютъ, что теряютъ сознаніе, сбива

1 Пророкъ «А*** [ сказалъ С 1 1—2 «тамъ-поселятся»] «тамъ сирены посе

лятся» А**, «тамъ сирены поселятся, и демоны будутъ плясать--и ежи произведутъ

дѣтенышей» А".

3 говоритъ А I причиняютъ смерть —t-человѣку G I 3— 4 водятся) и водятся А

I5 тѣмъ мѣстамъ] -н-на кораблѣ С I когда] если А I мелодію пѣсни G I6 заслуши

ваются и «А I млѣютъ] нравится имъ С, пріятнымъ кажется А? Il 6—7 теряютъ

Гл. ХV.

Ис. 13, 21-22

6ѣ
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Гак. 1,8

11 Тим, з,5

Рим. 16,18

1 Кор. 15,33

1О

ются (съ пути), падаютъ въ море и погибаютъ. И образъ сиренъ до

пупка женскій, другая же половина птичья. Такимъ же образомъ и у

онокептавровъ половина ослипая и половина бычья.

Такимъ же образомъ всякій «двоедушный человѣкъ-коваренъ во

всѣхъ своихъ путяхъ», какъ и теперь обрѣтаются люди, собраться-то,

собираются въ церковь, но отъ грѣховъ не удаляются, какъ говоритъ

Писаніе: «имѣютъ видъ благочестія, отъ силы же его отступились».

Когда они входятъ въ церковь, показываются въ образѣ ягнятъ, а

когда разстаются съ собраніемъ (церковью), становятся съ образомъ

скотовъ. Такіе представляютъ собою (букв.: несутъ въ себѣ) примѣръ

сиренъ и онокентавровъ, силъ супостата, еретиковъ, которые «ласка

тельствомъ обольщаютъ души нетвердыхъ», какъ сказалъ блаженный

Павелъ: «худыя слова развращаютъ мягкіе (букв. сладкіе) правы».

(съ пути) «А I 7 падаютъ) бросаются I сиренъ) ихъ А II 8 женскій] женщины

человѣка А, человѣка G I другая же половина) половина образа ихъ С 1 птицы

А, птицъ С 1 9 онокентавровъ] другихъ А I осла А, ословъ С I быка А, тельца G.

1о двоедушный] н-двоякоживущій (мірски живущій А") и двоедушный А

—коваренъ]—еретикъ С 1 11 какъ] такимъ же образомъ А I и теперь] здѣсь G I н-ко

варные люди G собраться-то «А п12 собрались А I не удалились А I12—13 какъ

говоритъ Писаніе «А II 13 отступились] удалились II 14 показываются въ образѣ] имѣ

ютъ образъ А I ягнятъ] благоговѣнія G, пѣвцовъ АII 15 разстаются съ собраніемъ

(церковью)] оставляютъ собранія (церкви) С 1 ст. съ образ.] (имѣютъ) образъ А II 16

скотовъ] букв. безсловесныхъ АС li 16-17 Такіе-еретиковъ] Такъ же образъ сиренъ

и онокентавровъ положенъ ими въ себѣ. Они престушники закона, лжецы и еретики

С 1 17 ласкательствомъ) букв. сладостью — и благословеніемъ А, сладкообразностью G

[118 нетвердыя души С; I какъ-Павелъ] какъ говоритъ Исаія 1 19 нравы] мысли G.

Въ началѣ нравоученія армянскій текстъ я видоизмѣнилъ принорови

тельно къ грузинскому, внесши 5ѣрѣ цѣлуи 21-25 вм. 1итЧѣш1расѣ и вставивъ

послѣднее ниже 28-29 въ соотвѣтствіе грузинскому 5596бo 26. Въ переводѣ

однако я далъ наличное армянское чтеніе, къ тому же первоначальное.

беisдо 11 мелодія повторено грузинскимъ переводчикомъ согласно

армянскому тексту (ХVI, 13: ѣасшъ), хотя слово это, надо имѣть въ виду,

вошло въ грузинскую литературу еще съ переводомъ св. Писанія.

Смущавшее изслѣдователей въ армянскомъ (А")„пѣвцовъ” вм. „ягнятъ“ 14

есть очевидная описка п а ши,ѣшу вм. 1ша ш?у, быть можетъ, даже неточное

чтеніе со стороны издателя. Теперь могло бы смутить грузинское разночтеніе

„благоговѣнія" вм. „ягнятъ” въ томъ же самомъ мѣстѣ, противъ не только ар

мянскаго чша иду, но и греческаго грозита. По и грузинское разпочтеніе

плодъ недоразумѣнія: 5бdsegol, Кrdalvis благоговѣнія, очевидно, позднѣйшее

исправленіе первоначальнаго аб53ol, Кravis ягненка. Съ другой стороны по

дефектности, простому пропуску, 556obso человѣка въ грузинскомъ стоитъ

вм. Isoss]556obso женщины, женскій s въ описаніи сирены.
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Не „кентавръ“ и не „ишпокентавръ“, какъ въ греческомъ текстѣ П.7,

а „онокентавръ“, какъ въ томъ же П,14-15, и имѣетъ въ виду армяно-грузин

скій изводъ, судя по его армянской передачѣ Е2шупчу ословолъ и точному гру

зинскому переводу уже этой армянской передачи 3об59бе, о, ослoтелецъ, осло

волъ. Передавая такъ греческое слово оvoxtутхорое, армянинъ переводилъ, оче

видно, его начало— буо; оселъ и искусственно отдѣленный конецъ-тхорое,

понятый какъ тайро; быкъ.

"Атохтеyобута П, 14, судя по армяно-грузинскому изводу („становятся

съ образомъ скотовъ"), читалось дтохту,усбутхъ, какъ и въ другихъ грече

скихъ спискахъ, напр. Рitra, Spic. sol., Ш, стр. 350, ХV, второй столбецъ 7-s.

Объясненія того, почему и какъ бросаются въ море моряки (с-7),

наслышавшись пріятнаго пѣнія сиренъ, въ греческомъ текстѣ П нѣтъ. Впро

чемъ подробность о томъ, какъ бросаются или точнѣе падаютъ въ море („те

ряютъ сознаніе, сбиваются“ съ пути), отсутствуетъ и въ наличномъ армянскомъ

ТеКстѣ,

Въ связи съ армянскимъ, resр. грузинскимъ переводомъ „онокентавра“

словомъ „ословолъ“ находится и разница армяно-грузинскаго извода въ оши

саніи этого „звѣря“ (см. s-9) сравнительно съ греческимъ, въ частности и

съ редакціею П.

Цитата изъ Исаіи 13, 21—22 не тождественна въ армянскомъ и гру

зинскомъ переводахъ Физіолота. Она не покрываетъ и наличнаго армянскаго,

resр. грузинскаго текста Библіи.

При сопоставленіи съ контекстомъ Физіолота въ цитатѣ изъ Исаіи за

мѣчается пропускъ кентавра и въ грузинскомъ, и въ армянскомъ переводѣ;

и въ томъ, и въ другомъ случаѣ кентаоръ былъ переведенъ словомъ, озна

чающимъ ословолъ (Еги упер 3об39беъ о), что, какъ только-что было показано,

есть передача собственно дусхёутхоро5. Но и уп-21ити и рII”омъ, судя по

употребленію его въ Библіи, армяне пользовались для передачи того слова,

которое въ греческомъ передано дуoxtутхоро; (Ис. 13, 22; 34, 11, 14), не

говоря о томъ, что имъ передавали армяне и хёутхоро; при переводѣ грече

скихъ подлинниковъ (IIашнѣеРЕсъ 17ѣрчи ѣтрѣ, Вен. 1842, стр. 28,19).

Въ настоящемъ памятникѣ упу à!рощир[1 является въ значеніи сиренъ, по

всей видимости, по недоразумѣнію *). Слово, которое въ греческомъ передано

сертуза, въ армянскомъ текстѣ Библіи переведено черезъ каприра. (Пс.

13, 21) или я ширирB (Ис. 34, 13; Іер. 50, 39— греч. 27, 39). Въ

грузинскомъ Физіолотѣ сирены переданы черезъ 693] фебо морскія жен

щины, по всей вѣроятности, на основаніи ихъ описанія. Повидимому,это-толко

ваніе, бывшее первоначально и въ армянскомъ текстѣ?). Въ Библіи (Пс. 13, 21)

по Московскому изданію сирсны переданы словомъ bобобеbо. Во всякомъ слу

чаѣ ясно, что армянское ут-21шири рѣ! уuшкаpariк первоначально означало

1) Этимологія слова пока не вполнѣ установлена (см. Пйbsch man n, А(7, ч. Г, отд.

1, стр. 199,426).

?) Ср. ниже глоссы «морская черепаха» къ «щиточерепахѣ» (ХХ), «бобръ суши»

къ «кастору» (ХХVI).

Гл. XVI.
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IГл. XVI. онокентаврa, гesp. кентаора, и лишь впослѣдствіи грекофилы ввели Егшупы,

какъ точный будто бы переводъ греческаго слова. Езнику приходилось еще

толковать [2шупъ! ословолъ, какъ греческое названіе уuшкарагіКа"). Ар

мянскій переводчикъ Физіолога, по всей видимости, работалъ позже Езника:

онъ не только употребляетъ безъ оговорки въ значеніи кентавра, resp. оно

кентавра искусственное грекофильское слово [2шуп-l ословолъ, но древнимъ

армянскимъ словомъ, означавшимъ кентавра, пользуется въ значеніи сирены.

Отъ чтенія вульгарнаго текста Библіи наша цитата отличается и въ

другихъ отношеніяхъ. Это обстоятельство и содѣйствовало, повидимому, сокра

щенію и искаженію цитаты.

П Тим. 3,5 (ХVI, 13) не воспроизводитъ ни въ грузинскомъ, ни въ

армянскомъ переводѣ извѣстныхъ въ печати чтеній на подлежащихъ языкахъ:

въ арм. 5ѣа шуѣшу удалились, въ груз. 58бsoedoss sбо8бвмѣсто отрек

лись (аершдѣ шу 2, а»б?geфsд5 М). Я не говорю о неточной синтаксиче

ской передачѣ стиха.

1 Кор. 15, 33 (ХVI, 19) въ армянскомъ переводѣ съ точностью

воспроизводитъ стихъ армянскаго текста Библіи, въ груз. несогласіе съ чте

ніемъ св. Писанія (оsбѣбубоsбудbos здорозоs bбsѣзsбо óебе(фбо).

Поразительно то, что искаженіе наличныхъ списковъ армянскаго перевода

Физіолота, приписываніе этой цитаты изъ Павла пророку Исаіп, оставляли

безъ оговорки всѣ изслѣдователи, въ томъ числѣ и богословы. Па замѣну Павла

Исаіею въ армянскихъ сшискахъ повліяло, очевидно, нахожденіе цитаты изъ

Исаіи въ началѣ статьи, которая въ иныхъ сшискахъ помѣщалась въ концѣ,

напр. А", а въ другихъ, быть можетъ, повторялась.

„Поютъ пѣсни” 4 въ грузинскомъ шереведено архаичными библейскими

словами bsвосходб1sboегоsbъ 7-s (см. также 12): bsboe bs въ значеніи пѣнія,

по цитатѣ Сулx. Орбеліани, встрѣчалось и въ Дан. 3, 10, быть можетъ въ

томъ мѣстѣ, гдѣ Московское изданіе читаетъ оsб-да39дехооbъ, Т. е. Въ С0

отвѣтствіе греч. ухЖтеріоо и арм. ѣаьшдиршѣшу.

Па армянскомъ имѣется еще одна рецензія этой же статьи О сиренахъ

и онокентаорахъ въ спискѣА" (Сб. пр. В., Ш, стр. 155, ХVа) безъ цитаты

въ началѣ и съ нѣкоторыми, преимущественно стилистическими разночтеніями.

Такъ о людяхъ, уподобляемыхъ описаннымъ въ статьѣ звѣрямъ, говорится, что

когда они входятъ въ церковь, показываютъ?) образъ ягнятъ, а внутри оши

хищные волкп“.

1) «УuшкаpariКи, какъ говорятъ, живутъ въ развалинахъ, Пагреческомъ языкѣ

ихъ называютъ ословолами» (1875 шти,ъъ пд, стр. 98: уп. „Ди ччр4шд ши въ гъш111 ушев

ги?чъ, упр учуъ 11 1п— Еди дт. 1 и ши!).

?) Ср. груз. чтеніе 14.
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XVII. Объ ежѣ. гл. xvii.

(6Авѣ).

Есть нѣкоторое животное, называемое ежомъ, по виду шаро

образное. Спина его вооружена вся иглами. Иглы его подобны

Iигламъ] морского ежа. Когда оно идетъ, то кажется точно мышь.

Нравоописатель сказалъ объ ежѣ: когда онъ взбирается на кисть

лозы, выбираетъ зерна, очищаетъ отъ побѣговъ и сыплетъ внизъ, 5

слѣзаетъ, собираетъ вмѣстѣ въ кучу и валяется; тогда зерна приста

ютъ къ игламъ его, и онъ, взявъ, относитъ своимъ дѣтенышамъ и

оставляетъ пустой остовъ кисти.

Итакъ ты, доблестный, стражъ истиннаго и мысленнаго вино- Гн 15,1

градника, плоды котораго имѣютъ поспѣть и назрѣть для истинной и 1о

мысленной давильни, быть собраны въ житницы царя, чтобы дойти и

добраться въ судилище Христа и достигнуть вѣчной жизни, какъ доз

воляешь ежу подняться на твое мѣсто, растлить твою прекрасную

доблесть и разсѣять, дабы супостатъ силъ искололъ тебя смертопос

нымъ жаломъ и взялъ въ добычу твои доблести? Слѣдовательно, 15

искусно и подобающе говорилъ правоописатель о правахъ животныхъ,

которыя упоминаются въ божественномъ Писаніи.

1 животное] движущееся С, ползущее (слово, которое употреблено въ Быт. 1,20)

А I называемое) по имени А I ежомъ, -н— кругловатое G II 2 вся «С I иглами) букв.

шишами GА I иглы] букв. шипы GА II 3 ежа] ползущаго А I Когда — мышь «С.

4 сказалъ] говоритъ II 4—5 на кисть лозы] на виноградъ С, на кисть виноград

пика А] I 5 выбираетъ зерна] срываетъ зерна Ай, «А***, — изъ кистей G Iочищаетъ

отъ побѣговъ «А I сыплетъ внизъ] бросаетъ внизъ плодъ и разсыпаетъ по землѣ АI

6 слѣзаетъ «А (но есть въ А1)Iсобираетъ-кучу «АIзерна] плоды А I7 къ игламъ] букв.

къ шипамъ АС I взявъ «С I относитъ] подпоситъ С 1 8 пустой] только А I кисти «А.

9 доблестный] подвижникъ А II 9—10 стражъ-виноградника] который стоишь

оберегателемъ и стражемъ въ мысленномъ виноградникѣ G, будь стражемъ истин

наго и мысленнаго виноградника А", истинный стражъ мысленнаго сада А! П10-11

плоды-давильни] мысленныя истинныя зерна котораго назрѣли и поспѣли для дав

ленія G, плоды котораго, т. е. слова заповѣдей Бога, имѣютъ поспѣть и назрѣть

въ тебѣ А? И 11—12 быть собраны—жизни «А? I чтобы-въ судилище (къ трону) Хри

ста] и имѣетъ дойти, добраться до святого Евангелія Христа А“, и ты дошелъ, добрался

до святого Евангелія Христа А] I 12-13 какъ дозволяешь] не позволяй А? И 13 на

твое мѣсто] на твой плодъ А I --й растлить а?, --й погубить А", -t-и смертонос

нымъ жаломъ исколоть и растлить А! И 13-144 красоту прекрасной твоей доблести

А, твою доблесть А", кончающійся на этомъ I 14 и разсѣять «А I14-15 дабы—жа

ломъ) и дабы смертоносными жалами искололъ (ежъ) А", «А! [15 и взялъ-доблести!

и супостатная сила плѣнила твою («А, но такъ и въ АР) доблесть Аab Il 15—17 Слѣ

довательно-Писаніи) Слѣдовательно, дѣйствительно, наиболѣе подобающее изрекло о

нравахъ животныхъ божественное Писаніе А".
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Спина „вооружена шипами“ или „колючками” 2, такъ описательно передаютъ

и армянскій, и грузпнскій текстъ 572хeутро; греческаго подлинника; впрочемъ

въ армянскомъ, зависящемъ непосредственно отъ греческаго, сохранена и пер

вая часть (о7оs) сложнаго слова.

Грузинское чтеніе „выбираетъ зерна“ 5 (59erasб69«Боl s-9) можно

объяснить лишь зависимостью отъ армянскаго текста, гдѣ стоитъ глаголъ цар

151 срывать, сохраненный спискомъ А” другой редакціи (Сб. пр. В., Ш,

стр. 156, ХVІа, 3), но грузинъ произвелъ его, пожалуй, не безъ основанія,

отъ Цар[7 ядро, зерно и понялъ въ смыслѣ срыванія зеренъ.

Въ томъ же армянскомъ спискѣ р интереспо странное чтеніе гр91 1 15

п[ъ звращается на землю въ соотвѣтствіе „разсыпаетъ по землѣ“ армян

скихъ списковъ нашей редакціи: гр21-очевидное искаженіе глагола глу4

собираетъ въ кучу, что читалось, судя по грузинскому переводу, въ той

же фразѣ древняго армянскаго текста Физіолота („собираетъ вмѣстѣ въ кучу“

6). Въ грузинскомъ текстѣ стоитъ глаголъ дрдessqоѣ, образованный отъ

арм. слова Кара Коуt — груз. дее(9о Коll-i, такъ какъ въ древне-армян

скомъ текстѣ стоялъ, по всей вѣроятности, глаголъ (пьшѣ1, произведенный

отъ того же слова Научи, глаголъ же 279ѣр; возстанавливаемый на основаніи спи

ска А", есть діалектическій эквивалентъ Наситѣ). Объ обычности чередованія

2трѣ, съ Настѣ, можно судить и по одному разночтенію въ вардановской притчѣ

Лиса и ракъ (Сб. пр. В., П, ХХІХ„2).

Изъ другихъ армянскихъ словъ, вошедшихъ въ грузинскій текстъ, здѣсь

особо обращу вниманіе на ообо; з birév шаръ. Вirav представляетъ случай

перестановки губпого, resp. полугласнаго w: birév вм. "bvir9-i (ср. до63

Кіév вм. 53969 Кvit-i). Это "bwir9, гesp. bir9w есть діалектическая разно

видность вм. отбоо buг9-i, что до сегодня сохранилось въ грузинскомъ со

значеніемъ мяча, шара и т. п. (см. Древне-рузинскіе одописцы, стр. б6s).

Въ свою очередь груз. bur9-i восходитъ къ армянскому впер1 burd шерсть.

Мячъ въ Грузіи представлялъ прежде всего шерсть, скатанную въ шаръ. И óобо;

bir9v употреблялось въ значеніи вообще всего шарообразнаго, въ частности

клубка, такъ, судя по цитатѣ Сулx. Орбеліани, это слово было употреблено въ

I П 19, 13, очевидно, древняго перевода. Чубиновъ игнорировалъ цитату С.

Орбеліани, по всей вѣроятности, потому, что въ указанномъ мѣстѣ Москов

скаго изданія грузинской Библіи его пѣтъ, какъ нѣтъ ничего соотвѣтствую

щаго ему и въ греческомъ текстѣ"). По въ армянскомъ текстѣ I П 19, 13, къ

которому восходитъ древне-грузипскій переводъ св. Писанія, есть чтеніе [511

„Пиру клубокъ волосъ, и этотъ то „клубокъ” и передавался, надо думать, въ

грузинскомъ переводѣ того же мѣста словомъ добо, bir9w. Такимъ образомъ

это армянское слово было гражданственно въ древне-грузинскомъ,вѣроятно, еще

со времени перевода св. Писанія. И тогда оно не могло быть внесено литератур

нымъ путемъ, если признать наше знаніе древне-армянскаго письменнаго языка

полнымъ: въ немъ такой формы слова нѣтъ вовсе. Во всякомъ случаѣ въ вопросѣ

ГЛ, XVII.

1) Чубино въ цитуетъ слово, но изъ Псх. 28, 25 по Моск. изданію.
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о подлинникѣ, съ котораго переводилъ грузинъ Физіолотъ, на это слово армян

скаго происхожденія опираться пока трудно, такъ какъ въ соотвѣтствующемъ

мѣстѣ армянскаго текста совершенно иное слово (1теѣъ, resр. 151шаl, 2).

Но отсутствіе въ армянскомъ текстѣ армянскаго слова, стоящаго въ гру

зинскомъ переводѣ, можетъ происходить и отъ порчи текста, такъ въ грузин

скомъ текстѣ 26 стоитъ ssssoёо dalit-i судилище, дворъ, залъ (царскій),

въ частности, быть можетъ, тронъ (послѣднее уже по толкованію грузин

скихъ лексикографовъ). Въ словѣ, очевидно, имѣемъ армянское ти бѣ? dahlit.

И это армянское слово употреблялось въ грузинской письменности помимо на

шего памятника. И этого слова нѣтъ въ соотвѣтственномъ мѣстѣ армянскаго

Физіолога, гдѣ вмѣсто него стоитъ „Евангеліе“ 12 (арм. зо), но „евангеліе“

тутъ не у мѣста, судя почтенію подлинника (37их) и вообще контексту, и,

очевидно, оно вытѣснило какое то армянское слово, вѣроятно, то, которое со

хранено грузинскимъ переводомъ.

Любопытна и рѣдка грузинская форма обоебol; 12 ingoris валяется (на

спинѣ): теперь сказали бы 5еб53ѣ gorays. Если бы слово было только въ этомъ

мѣстѣ, можно было бы соблазниться созвучіемъ его съ перс.„5 engur вино

традъ и признать въ немъ груз. род. падежъ этого персидскаго слова, какъ

опредѣленія рядомъ стоящаго?»б65зо зерно, ягода: обоебol, asб69велѣ

3sl, ѣдs» на ягодахъ винограда. По, повторяю, обоебоb, несомнѣнно, здѣсь

глаголъ и значитъ валяется, какъ треоуетъ того контекстъ и какъ это слово

употреблено еще два раза въ ХVIII, 7, 8.

Рѣдкое армянское слово 2ра, и,ѣ1 19, разночт. 2а, и,ѣ1, съ рѣдкимъ гру

зинскимъ 54б(?о 16 встрѣтились вмѣстѣ для передачи греческаго дхpeutoy,

означающаго вѣтвь, но въ данномъ мѣстѣ— обобранную кисть, стебель

или остовъ кисти. Забóо, пожалуй, въ родствѣ съ гур. одбМо стебель

(ср. едбdо ось, одбо или зубе, стебелѣ). Сулx. Орбеліапи забóо зна

етъ лишь въ значеніи кончика труди, соска (dadab os3о), а Чуб. не при

ВОДИТЪ ВОВСе ТаКОГО СЛОВа.

ss ésбездёеъ зз-за лишь по контексту и въ связи съ армянскимъ под

лишникомъ переводится мною глаголомъ исколоть.

Имѣется еще другая армянская рецензія той же редакціи настоящей

статьи Объ ежѣ (Сб. пр. В., Ш, стр. 136, ХVІа). Въ этой въ общемъ

позднѣйшей рецензіи, представленной въ одномъ спискѣ А", попадаются

весьма архаичныя черты, такъ напр. слахsутро; переведено однимъ слож

пымъ словомъ 151шфа, 2. Вм. „Евангелія Христа”, замѣнившаго въ другихъ

армянскихъ спискахъ „судилище Христа“ или „тронъ Христа“, стоитъ иска

женное чтеніе б р и,ѣтѣ? Ч? Е, быть можетъ возникшее изъ б р вѣй? Ч? В

святой тронъ (37ux) Христа.

Гл. XVII.
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XVIII. О лиСѣ.

(GАabri).

О лисѣ сказалъ правоописатель: это животное совершенно ко

варно и вѣроломно. Когда она голодна и пе находитъ дичи, чтобы по

ѣсть, идетъ, находитъ глинистую лужу, или гдѣ находится мякина,

и поваляется въ грязи или мякинѣ и ложится на спину, не глядитъ

вовсе вверхъ, вбираетъ въ себя дыханіе, п надувается совершенно. И

птицы думаютъ, что она умерла, спускаются, чтобы ѣсть ее. И та

кимъ образомъ обманомъ она похищаетъ птицъ, выпотрашиваетъ у

пихъ кишки и злѣйшею смертью истребляетъ ихъ.

Такимъ же образомъ и діаволъ — совершенно малъ, но козни

его— превелики. И кто хочетъ вкусить плоти его, умираетъ. Плоть

его, того же супостата,— блудъ и сребролюбіе, потому-то Ирода упо

добилъ (Господь) лисѣ, и книжникъ услышалъ отъ Спасителя: «у ли

сицъ есть поры», и въ Пѣсни тѣсней говоритъ: «ловите намъ малыхъ

лисъ, портящихъ виноградники мои». И Давидъ сказалъ: «удѣломъ

лисицъ да будутъ они». Такъ, слѣдовательно, хорошо сказалъ нраво

описатель о лисѣ.

1—2 это животное-вѣроломно] съ животнымъ она совершенно коварна и вѣ

роломна А** [2-з дичи, чтобы поѣсть] ничего («А!), чтобы поохотиться А", пищи

А"візидетъ, находитъ) поднимается на А", ищетъ А! I глинистую лужу] глини

стое (грязное А!) мѣсто А***, мѣсто А I гдѣ «Аъ I находится] лежитъ (находится)

С, «АР I мякина] мякину АТ, -н-поваляется С 1 4 и поваляется] -ни или поваляется

А", --илй поваляется А", или G въ грязи (букв. въ топкомъ мѣстѣ)] въ прахѣ А!

или мякинѣ) и А“, «А"ы, и мякинѣ - -поваляется G I и ложится) и идетъ, падаетъ на

какомъ либо полѣ А", и идетъ, падаетъ Аъ [4—5 не глядитъ вовсе вверхъ «С 15

вбираетъ въ себя дыханіе] Ледрбаб G I и надувается совершенно («А!)]-н-и при

творяется совершенно мертвою G I7 похищаетъ] ловитъ А", «Аъ, обманываетъ АI

ззлою смертью А***, злѣйше G I истребляетъ] убиваетъ -t-и съѣдаетъ А**).

9 и діаволъ]у коварнаго діавола А",удіавола АII—(есть) «А***, совершенно «А***

но (букв. и) «А*** [9—10 козни его) западни А" (суть) превелики) «А", —многочис

ленны А",-велики С 1 10 И кто-плоти его] И кто хочетъ вкусить отъ него А“, И кто

вкушаетъ отъ него А, И которые хотятъ вкусить отъ плоти его А", которые попада

ютъ въ его руки А" I умираютъ А", околѣваютъ АРI Плоть «А? I 11 его, того же супо

стата]діавола А", супостата С, «А? I —(суть) блудъ и («6) сребролюбіе] блудъ и алч

ность и сребролюбіе и всѣ другіе пороки (букв.: зла) А1, то есть отъ блуда и сребро

любія А? I потому-то (букв. такъ что)] почему и Ай, «С I 11—12 Прода уподобилъ (упо

добляетъ А*)лисѣ (лисамъ А1)] Продъ былъ названъ лисою С I 12 И книжникъ-отъ

Спасителя (Господа А1)] И книжнику сказалъ Спаситель С 1 13 намъ «А? I малыхъ]

«А", лукавыхъ 61 14 виноградники мои] виноградники А", «А", виноградникъ мой

С I сказалъ) «А"ы, говоритъ А" I удѣломъ] букв. частями А, частью (; il 15 лисицъ —

они] лисицъ... А", лисицъ да б... А1 1 15—16 Такъ, слѣдовательно («А*), —нравоопи

сатель («А*) о лисѣ) «А!та.
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Грузинскій текстъ въ одномъ мѣстѣ 9-1о представляетъ трудность. Въ

общемъ смыслъ понятенъ, но неизвѣстно точное значеніе словъ оbéras6536 9

и 39osбоl, 10. Дѣло осложняется тѣмъ, что здѣсь еще пропускъ, судя по ар

мянскому и греческому текстамъ: пропущена фраза, положительная въ грече

скомъ духо ВЛёторса и отрицательная и вообще болѣе развитая въ армян

скомъ: и Е Чѣе и ЕР убилѣ и вверхъ нисколько не глядитъ. obéasб535

19ко 39osбоl, должно означать „вбираетъ въ себя дыханіе, надувается“.

Въ другомъ случаѣ ясное 965од66о 29-30 Въ И3ВѣСТН0Мъ СТИХѣ ИЗЪ

Пѣсни пѣсней есть неудачное исправленіе требуемаго чтенія 36обдБо.

39б55о 2-зverag-i хотя и армянское слово Чурша vayrag, но, казалось

бы, оно не заимствовано книжнымъ путемъ: не говоря о внѣшнемъ его отличіи

(е вм. ау, см. Ипп., LХIV— LХV, такжеТР, V, стр. 28), значеніе грузинскаго

слова иное-коварный, вѣроломный (почему ему въ армянскомъ текстѣ статьи

Физіолога и соотвѣтствуетъ прчат), чѣмъ то, съ которымъ это армянское

слово появляется въ древне-армянской письменности, именно: дикій, же

стокій.

45645бss 17 есть передача армянскаго слова хирили р 23, съ удвое

ніемъ основы 426, какъ въ армянскомъ-гир.

Названіе Пѣсни пѣсней 13 не адѣ о Здѣsosо въ грузинскомъ и Връ

Ер1пу въ армянскомъ, а 396оѣд3*о 1555зеходко и IIер5ѣтъ РЕ, ѣр есть

цѣнная черта для опредѣленія времени перевода памятника: спрійское вліяніе

даетъ себя еще знать.

Точно также къ сирійской традиціи (1лсіе) тяготѣетъ форма греческаго

слова рлухуй-въ грузинскомъ 286**ба?» 19 manqan-eba, въ армянскомъ цѣѣ

-рВѣцу р 27-2s menqеna-уq. Впослѣдствіи подъ вліяніемъ непосредственнаго

знакомства съ греческимъ n исчезаетъ въ группѣ nq армянскаго слова (Лт

-рЕѣцуp medena-уq).

„Плоть“ 1о и въ армянскомъ з1, и еще чаще въ грузинскомъ 21, 22 сто

итъ во мн. числѣ: это точное воспроизведеніе греческаго подлинника П, 10

(bis): тóу охрхфу, хіобрхes.

Па армянскомъ имѣется другая редакція (Сб. пр. В., Ш, стр. 157,

ХVПа) въ трехъ спискахъ (А”). Правоученіе въ ней сведено къ одной строкѣ:

„Такимъ же образомъ діаволъ губитъ многихъ льстивыми манерами“. Въ оши

сательной части есть новыя подробности, напр. лиса падаетъ „въ мѣстѣ, гдѣ

мѣстопребываніе птицъ”, а въ двухъ спискахъ (А”) говорится еще, что лиса

„обсыпаетъ себѣ лицо травою, чтобы (птицы) не поняли (хитрости), всмо

трѣвшись въ глаза“. Цитатъ пзъ св. Писанія нѣтъ вовсе, но зато, поѣдая

обманутыхъ птицъ, лиса приговариваетъ: „Воскрешая мертвыхъ, пожираю жи

выхъ“. Словомъ, это уже не физіологическая статья, а переработка сюжета

въ басню, изложенную языкомъ съ примѣсью народной рѣчи (ср. еще Сб.

пр. В., 5 401). По любопытно, что здѣсь есть подробности, которыя, судя

по грузинскому тексту, имѣлись въ спискахъ физіологической статьи нашего

Гл. XVIII.
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армяно-грузинскаго извода: лиса идетъ къ „лужѣ“ (12и П), какъ въ грузин

скомъ къ „глинистой лужѣ“, она „притворяется мертвой“, какъ и въ грузин

скомъ текстѣ Физіолота.

ХIX. О пантерѣ.

(САвѣ!).

Пророкъ пророчествуя говоритъ: «Господи, я буду какъ левъ для

дома Пуды и какъ пантера для дома Ефрема», что есть барсъ.

Нравоописатель говоритъ о барсѣ— такого вида у него нравъ:

всѣмъ животнымъ другъ этотъ звѣрь, по только змѣи врагъ, препе

стрый какъ разноцвѣтный хитонъ Іосифа, прекрасный и нарядный,

какъ царица, про которую говоритъ Давидъ: «встанетъ царица по пра

вую сторону твою, паряженная въ златотканную одежду и щегольская».

Звѣрь весьма спокоенъ и кротокъ. Когда онъ ѣстъ пищу и насы

щается, ложится въ логовище и послѣ трехъ дней встаетъ отъ сна.

Такъ же и Господь нашъ Іисусъ Христосъ па третій день воз

сталъ изъ мертвыхъ.

И барсъ, когда возстаетъ отъ сна въ логовищѣ на третій день,

реветъ громогласнымъ ревомъ, п при ревѣ томъ исходитъ благовоніе

всякихъ куреній изо рта, и звѣри, которые вдали и вблизи, слѣдуютъ

за тѣмъ ревомъ, откуда испускается благовоніе.

1 пророчествуя (букв. пророчсствуетъ) «А I говоритъ «С 1 Господи «А II 1—2

я буду — Ефрема] отъ Господа («А") будетъ онъ какъ левъ для дома Іуды и какъ

пантера для дома Ефремa А I 2 что есть барсъ] подразумѣваетъ (букв. говоритъ)

барса А", и я буду какъ барсъ G.

зсказалъ С I о барсѣ «G I у него «С 14-, что всѣмъ А другъ] букв. возлюб

ленный АС 1 этотъ звѣрь «А I врагъ] ненавистникъ (1 II 5—7 какъ разноцвѣтный—

щегольская) но пестрый хитонъ прекраснаго Іосифа обозначаетъ А? Il 5 хитонъ] обла

ченіе С 1 прекрасный и нарядный] прекрасно наряженный С. II 6 царица-н-юга С 1

сказалъ G I Давидъ «А*** (но есть въ А*)I7 твою «А I наряженная — щегольская]

«А, въ одежду съ бахромой наряжена разноцвѣтно С 18 Звѣрь] --барсъ 6, «А

пищу] какую-либо пишу А Il 8—9 и насыщается) насыщается и С 1 9 ложится] (4-й

А)засыпаетъ АI послѣ трехъ дней- затѣмъ А I отъ сна «Аѣ.

10 нашъ «А" 1 Іисусъ Христосъ «САѣ! I на третій день] послѣ трехъ дней

(--затѣмъ А) А (но Аг—6)111 изъ мертвыхъ «А".

12 отъ сна «А I въ логовицѣ «А? I на третій день «А il 13 громогласнымъ ре

вомъ] гласомъ ревa G I при ревѣ томъ «А I исходитъ (букв. курится)] испускаетъ

(; [ благовоніе (букв. пріятный [«А] запахъ) всякихъ куреній) запахъ (букв. духъ)

куреній G [15 испускается благовоніе) изошелъ тотъ запахъ (1.
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Такъ же и Господь нашъ Животворецъ Іисусъ Христосъ вос

кресъ (букв. возсталъ) изъ мертвыхъ, и запахъ благовонія воскурился

намъ, дальнимъ и близкимъ, и сотворилъ миръ на небесахъ и на землѣ,

какъ сказалъ апостолъ: «многоблаговонна и многоцвѣтна мудрость

Господа нашего Іисуса Христа», что есть дѣвство, милосердіе, воз

держаніе, вѣра, доблесть, единство, миръ и великодушіе.

Какъ сказалъ о шантерѣ нравоописатель, что она— всецвѣтна

(пестра), такъ какъ ничего безъ какого-либо знанія не говорили

божественныя книги О животныхъ и птицахъ.

16 Іисусъ Христосъ) «А (но АР Іисусъ Христосъ), Іисусъ G II 17—18 воскурился

намъ] поразилъ насъ G Il 18 дальнихъ и близкихъ G I на небѣ G II 19 апостолъ] Павелъ

С, на этомъ обрывается А? I многоблаговонна и «А I многоцвѣтны — миръ и муд

рость А I 20 Іисуса Христа «А I что есть «А I дѣвство «А (но АР—С) II 20—21 воз

держаніе «А II 21 вѣра (но АР—G) I доблесть «А I единство «А I миръ «А (отсюда те

ренесено слово выше передъ словами «мудрость Господа»).

22 сказалъ] говоритъ А I о пантерѣ) о звѣрѣ барсѣ С II 22—23 онъ-всецвѣ

тенъ (пестръ) G II 23—24 такъ какъ — птицахъ] но нѣтъ у него никакой тяжбы съ

животными и птицами. Это сказали божественныя книги G.

Сильно расходится грузинскій текстъ съ армянскимъ въ самомъ концѣ,

но тогда какъ армянское чтеніе передаетъ соотвѣтствующее мѣсто греческаго

подлинника (ойдёу дохотоутsci (фоухаi тетsгубу владутху xi Seix, уро

фхі), грузинское-стоитъ особнякомъ, и едва-ли оно не представляетъ иска

ЖеШ1Я.

Для освѣщенія тѣспой связи грузинскаго текста съ армянскимъ отмѣчу,

что одно греческое слово еiphyу 16 въ нихъ обоихъ передается распростра

неннымъ предложеніемъ „сотворилъ миръ на небесахъ (небѣ С) и на землѣ“ 1s.

Курьезно искаженіе, которому подверглось греческое слово тху8то въ

грузинскомъ текстѣ, гдѣ оно звучитъ 39бодоко зpantil-i. Въ наличномъ ар

мянскомъ текстѣ оно передано правильно: пушѣ[9ѣ р рanSer.

Въ армяно-грузинскомъ изводѣ это греческое слово было истолковано

армянскимъ названіемъ пантеры, собственно барса: упЧша уovaz, гesp. уш

, и А yavaz, что и удержалъ грузинскій переводчикъ, въ любопытной формѣ53ъ

Бо4, 17, 23-2446 avazз-п-i. Звукъ п въ концѣ ея нельзя принять за грузинскій

характеръ мп. ч., такъ какъ форма 536бо avaz--п-i употреблена и въ такихъ

мѣстахъ, гдѣ о мн. числѣ рѣчи не можетъ быть, напр. 17: 538ѣбо 9358sбѣ зда?»

барсъ (арагт-i) весьма спокоенъ 8. Появленіе n въ этомъ словѣ, взятомъ гру

Тл. ХІХ.

Еф. 2,17ср.2,18

И с. 57, 19

Еф. 3, 10

20 ср. Гал. 5,22-23

зиномъ изъ армянскаго, можно объяснить или тѣмъ, что въ древне-армянскомъ

оно имѣло носовой исходъ 5, исчезнувшій позднѣе по примѣру многихъ дру

гихъ случаевъ, или, вѣроятнѣе, тѣмъ, что грузинъ принялъ n, армянскій опредѣ

лительный членъ, въ этомъ словѣ, напр. 22 (упушдѣ, resp. ушчшЧ?), За

ЧаСТЬ ОСПОВЫ И ЗаИМСТВОВаЛъ еГО Въ ТаК0Мъ ВПдѣ.

Зачш1 барсъ первоначально было лишь глоссою греческаго слова „шан
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Пc. 35,5

тера“, какъ и теперь стоитъ въ армянскомъ текстѣ: „(пантера) чтó есть барсъ“.

Естественное толкованіе въ грузинскомъ текстѣ обращено въ разночтеніе

„и я буду какъ барсъ“ точно продолженіе цитаты изъ св. Писанія. И, дѣй

ствительно, грузинское разночтеніе представляетъ обрывокъ стиха Ос. 13, 7,

по не въ чтеніи Московскаго изданія грузинской Библіи (9965 3о3965 дsoо

охl se?о daо зооsб69 3935о 5ѣsbъ ѣдss), а въ чтеніи армянскаго текста:

Еи Елѣд ѣвуш Берѣ 1.)аЧшъ я буду для нихъ какъ барсъ (уovaz). Было

ли такое чтеніе со словомъ 5386о въ древнемъ грузинскомъ текстѣ Осіи,

или искаженіе глоссы въ цитату изъ св. Писанія въ нашей статьѣ грузинъ

заимствовалъ изъ бывшаго въ его рукахъ армянскаго списка Физіолога, трудно

пока сказать. Любопытно отмѣтить, что эта цитата изъ Осіи въ формѣ

чшишsѣднуg Еврt 1///аЧш1 5 дшѣшни рбѣ имѣется въ другой армянской

редакціи (А") физіологической статьи.

Эпитета хитона Іосифа „разноцвѣтный“ 5 въ греческомъ текстѣ нѣтъ,

причемъ грузинское слово 393ое596бразо 9-то смѣшанный съ цвѣтами

есть описательный переводъ обычнаго армянскаго прилагательнаго дш14ѣшу

13-14.

„Ревъ“ 13,— собственно „вошль“, если руководствоваться тѣмъ, что и въ

армянскомъ, и грузинскомъ стоитъ слово (вшpрша, сдѣе»ео), употребляемое

для выраженія „вопіющій” въ выраженіи „гласъ вопіющаго въ пустынѣ“.

На армянскомъ языкѣ имѣется другая редакція (Сб. пр. В., ПI, стр.

157—158), представленная въ одномъ спискѣ А". Ея основная особенность

выдѣленіе всѣхъ толкованій въ одну часть, вторую половину статьи, какъ за

мѣчается это и во всѣхъ греческихъ спискахъ, не относящихся къ редакціи П.

ХХ. О щиточерепахѣ.

(GАлъ!).

Хорошо сказалъ апостолъ Павелъ: «мы нисколько пе несвѣдущи

въ умыслахъ его», и въ другомъ мѣстѣ сказалъ Давидъ: «идетъ онъ

по всякому пути недоброму».

Нравоописатель сказалъ: есть звѣрь въ морѣ, который назы

вается щиточерепахою, подобенъ онъ рыбѣ — дракону, а цвѣтомъ

песку острова. Голосъ его (точно голосъ) злоголосаго звѣря. И не

1—2 Хорошо-въ умыслахъ его «Аѣ! [2 въ другомъ мѣстѣ) «Аѣ, и въ дру

гомъ ч-еще мѣстѣ С 12 сказалъ] говоритъ А**, А] I Давидъ «GА9] II 2-3 идетъ (А?

шелъ, но ниже 21 идетъ) онъ по всякому пути недоброму (по всякимъ путямъ не

добрымъ А*)] всталъ онъ на всякій путь недобрый А?, «GА".
_. лл и

4-н-какой-то звѣрь А 5 щиточерепахою-нморскою черепахою GI5—6 а цвѣтомъ

песку острова] въ песчаномъ мѣстѣ-островъ А I 6 Голосъ-звѣря] голосъ того звѣ
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зная, моряки идутъ, привязываютъ точно къ острову корабли, вбива- Гл. ХХ.

ютъ колья и бросаютъ якорь. И когда разводятъ огонь на немъ, чтобы

. [изготовить себѣ пищуI, согрѣвается мѣсто, идетъ ко дну и уноситъ

въ бездну множество кораблей, привязанныхъ къ нему, и топитъ. 10

И если ты возложишь надежду на діавола, то онъ потопитъ тебя

въ гeенну огненную.

У него еще другой природный нравъ: когда онъ голоденъ, от

крываетъ свою пасть, и исходитъ благовонный запахъ куреній изъ

его пасти. И рыбы чуютъ благовоніе, слѣдуютъ за нимъ и сыплются въ 15

пасть рыбы-дракона. И когда онъ паполняетъ пасть, смыкаетъ губы и

глотаетъ мелкихъ рыбъ.

Поймите, что мелкія рыбы — невѣрующіе, а крупныя и совер

шенныя рыбы не обрѣтаются [близъ] кита, рыбы-дракона, такъ

какъ онѣ совершенны, какъ сказалъ Павелъ: «мы нисколько не несвѣ- 20 11 Кор. 211

дущи въ умыслахъ его», и въ другомъ еще мѣстѣ сказалъ: «идетъ Пc. 355

по всякому пути педоброму». Повъ-совершенная рыба, Моисей, Исаія,

Перемія, Іезекіиль, Даніилъ, и всѣ сонмы, праведные и нѣкоторымъ

образомъ святые, бѣжали отъ великаго дракона, Іосифъ отъ жены

виночершія фараона, Сусанна отъ двухъ злыхъ старцевъ, Ѳекла бѣ- 25

ря золъ G I7 идутъ] --вводятся въ обманъ, идутъ С 1 привязываютъ «А I корабли

«А I7—8 вбиваютъ] -t-прибывъ туда, вбиваютъ А II 8 бросаютъ якорь] спускаютъ

цѣпи (?) С 1 разводятъ] букв. кладутъ А, зажигаютъ G II 8—9 чтобы — согрѣвается

мѣсто) чтобы согрѣться, то мѣсто G I9—10 идетъ ко дну и уноситъ (н-съ собою А*)

въ бездну] спускается внизъ въ преисподнюю G II 10 множество кораблей) и корабли

G I привязанные G I къ нему] тамъ С 1 и топитъ] тонутъ G.

11 букв. привяжешь надежду къ діаволу АG.

13 природный] всегдашній С I нравъ-н-нѣкоторый А I когда онъ голоденъ «А (но

АР—6)I 14 исходит1] истекаетъ А”, курится Аѣ! I благовонный запахъ] благовоніе

(пріятный запахъ) А I куреній «А II 15 слѣдуютъ за нимъ] идутъ А I и сыплются] вхо

дятъ А II 15 рыбы-дракона] его А I когда онъ наполняетъ пасть «А (но въ АР: когда

паполняютъ его пасть рыбами) I смыкаетъ (букв. сводитъ)] скрѣпляетъ (крѣпко сжи

маетъ) С.

18 Поймите-невѣрующіе] Подъ мелкими рыбами понимаемъ (понимаю А") не

вѣрующихъ I 18—19 а крупныя и совершенныя (а богатыя, крупныя G) рыбы не обрѣ

таются [близъ] кита, рыбы-дракона] а къ крупнымъ и совершеннымъ рыбамъ не

находитъ доступа китъ, рыба-драконъ А", а крупныхъ и совершенныхъ рыбъ не

находитъ рыба-драконъ А, а крупными рыбами указываетъ еретиковъ и евреевъ,

которые добровольно идутъ, входятъ въ пасть діавола А? Il 20 какъ сказалъ (гово

ритъ А*) Павелъ) потому, что Аъ [20 — 21 нисколько («А) — его «А? 21 и въ

другомъ — сказалъ] и что А*), что Аъ I идетъ] всталъ А?, пошелъ А! и 22 Повъ) и

кто же А", «А? [22—2зсовершенная р. (былъ совершенною рыбою 6), М., Ис.,

Іезекіиль («А*), Даніилъ («А*)] «А? [23—24 и всѣ-дракона] - женщины G, и всѣ

сонмы святыхъ («А!) бѣгутъ отъ великаго дракона А*), почему совершеннымъ надо

убѣгать отъ той рыбы, какъ А? И 25 виночерпія «Аѣ! I фараона «А I двухъ злыхъ «А
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жала отъ Ѳамира, Эсопрь бѣжала отъ Артаксеркса, Юдиѳь бѣжала

отъ Олоферна, Іона бѣжалъ отъ кита, рыбы-дракона, Сарра, дочь Ра

гуила, бѣжала отъ Асмодея, блаженный Іовъ бѣжалъ отъ великаго

супостата.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о звѣрѣ

щиточерепахѣ.

25 — 26 бѣжала «А п 26 Ѳамира] Ѳемера СА, Ѳамара А“, Ерма А? I Эсѳирь бѣ

жала отъ Артаксеркса] Эсѳирь отъ Артаксеркса А?, «А***? и 26-27 Юдиѳь бѣжала

(«А**) отъ Олоферна «А! И 27 Іона бѣжалъ («А**) отъ кита («С), рыбы (кита-дра

кона С)) Іона отъ рыбы-дракона А?, «Ай? [27-28 Сарра, дочь Рагуила, бѣжала отъ

Асмодея (Амуда С)] Ревекка, дочь Рагуила кА"), отъ хананейцевъ, Сарра отъ Ама

лека А?, «А”? 128 бѣжалъ «А I великаго «А п 29 супостатовъ А".

зо-з1 Итакъ-o звѣрѣ (свирѣпой С) щиточерепахѣ «АI.

Излишекъ „и топитъ“ 1о армяно-грузинскаго извода относится къ тѣмъ

случаямъ распространительнаго шеревода, которыхъ обыкновенно и не

отмѣчаю въ поясненіяхъ къ отдѣльнымъ статьямъ. Ихъ достаточно видѣть въ

разночтеніяхъ.

Замѣчаніе о голосѣ звѣря с, отсутствующее въ доступномъ намъ грече

скомъ спискѣ (П) нашей редакціи, можетъ, конечно, воспроизводить и чтеніе

какой либо греческой рукописи. По пока оно выдѣляетъ грузинскій текстъ съ

армянскимъ особо.

Двѣ библейскія цитаты въ началѣ греческій тексть стягиваетъ въ одну,

и это едва-ли архаичная черта. Грузинскій переводъ во всякомъ случаѣ и здѣсь

примыкаетъ къ армянскому чтенію.

Въ нѣкоторыхъ греческихъ спискахъ, такъ въ спискѣ нашей редакціи П,

изданномъ Карнѣвымъ, очевидное искаженіе (ХХ, 22): Осопрь спасается

отъ Олоферна, а Юдиoь-отъ Артаксеркса!

По въ этой части путаницу проявляютъ и другія версіи благодаря глав

нымъ образомъ небрежности переписчиковъ. По грузинскому тексту Сарра, дочь

Рагушла, бѣжала отъ Асмодея, гesp. Амуда, но дочь Рагуила-Ревекка, и въ

армянскомъ имѣемъ: „Ревекка, дочь Рагуила, (бѣжала) отъ хананейцевъ“.

Однако грузинское чтеніе имѣется уже въ греческомъ подлинникѣ (П). Кромѣ

того, о Саррѣ была рѣчь и въ армянскомъ текстѣ, судя по одному списку (А"),

гдѣ однако „Сарра (спасается) отъ Амалека“.

Въ русскомъ шереводѣ нельзя было, понятно, сохранить армянскіе и гру

зинскіе идіотизмы въ родѣ того, что чуять благовоніе 15 армянинъ выража

еть черезъ брать благовоніе („рыбы берутъ благовоніе“), а грузинъ-попа

дать благовонію („въ рыбъ попадаетъ благовоніе“).

„Пѣкоторымъ образомъ святые"23—24 представляетъ позднѣйшую оговорку,

вызванную, очевидно, нежеланіемъ причислить къ лику святыхъ всѣхъ названныхъ

далѣе библейскихъ лицъ, особенно героинь, которыхъ текстъ съ этою оговоркою

называетъ просто „праведными”. Такъ обстоитъ дѣло въ грузинскомъ текстѣ, и,
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быть можетъ, это грузинская поправка. Любопытно сложное слово?дѣ6, слу

жащее для выраженія „нѣкоторымъ образомъ“. Оно сложено изъ 9 и дѣб. По

слѣднее (156) также сложено изъ дѣ сущій и б, гesp. бй образъ (ТР, кн.

Ш, стр. ХLII, кн. 1V, стр. 693), и означаетъ „сущій образомъ”, „образомъ“,

а первое (?) есть усѣченная форма неопредѣленной частицы 37 (ср. 3об-2а и

т. п.). Слѣдовательно, здѣб значитъ „нѣкоторымъ образомъ“. Слово это

весьма излюблено въ переведенныхъ Іоанномъ Петриціемъ философскихъ

трактатахъ не только Немeсія, какъ цитуетъ С. Орбеліани, но и Прокла.

Въ нихъ ему придано искусственно значеніе простого предлога хота то, со

образно. Встрѣчается это выраженіе и въ св. Писаніи (Кол. 2,8), какъ

указывалъ еще С. Орбеліани.

Прибавка „женщины“ 24 („отъ великаго дракона--женщины“) въ гру

зинскомъ текстѣ есть неудачная глосса, быть можетъ, также грузинская.

„Асмодей” 2s въ грузинскомъ передано формою „Амуди" (99so 59).

Отсутствіе s можетъ быть и фонетическимъ явленіемъ ввиду обычности въ

грузинскомъ перебоя h s въ придыханіе ѣ h, впослѣдствіи исчезающее. Это

явленіе замѣчается и въ библейскомъ имени Эcoирь (додбо еSeri изъ "ehéeri

вм. классическаго дbодбо, см. Древне-груз. одописцы, стр. 54).

Вслѣдствіе порчи не удается установить въ грузинскомъ текстѣ чтеніе

14-й строки. Не могу согласиться въ данномъ мѣстѣ съ чтеніемъ Е. Такай

швили ss s'ѣol, ед?о» въ соотвѣтствіе предлагаемаго теперь мною ss sssobбо

3os(афазбо86). Пѣтъ полной увѣренности и въ этомъ чтеніи потому, что

sssobo alis-i вообще неизвѣстное слово въ грузинскомъ. Если же принять его

за греческое длост; цѣть, узы, какъ и дѣлаю я въ русскомъ переводѣ, то

получается грузинское разночтеніе по существу (другія версіи всѣ въ одинъ

голосъ читаютъ „якорь“) съ греческимъ словомъ.

Въ армянскомъ текстѣ одно существенное искаженіе, прошедшее во всѣ

извѣстные списки, не замѣчено ни издателями, ни переводчиками, ни изслѣ

дователями. Это искаженіе имени Заур Повъ въ мѣстопменіе пу кто.

Весьма вѣроятно, что и Лѣсъ 46 входъ, достутъ есть также искаженіе

«Погла близъ, и фразу Iи! I. иЛ, óшиПуд I. I. 1шити рѣшу АIасѣвъ лити,ѣ4

«Іѣ, и 14шъ Ч12шчида. 15 ПаД0 читать Би! иЛ, òи,иП. А L. Iштирѣ и у Антсъи

(а*) п? тишѣѣ и «Погла Гота) 14шѣ 112ичади 1ѣ. Въ такомъ случаѣ рус

скій переводъ 18-то армянскаго чтенія (А") придется видоизмѣнить такъ: „а

крупныхъ совершенныхъ рыбъ не найдешь близъ кита, рыбы — дракона“, и

тогда армянскій текстъ сравняется съ греческимъ и грузинскимъ.

Въ наличныхъ сшискахъ армянскаго текста нашей редакціи не досчиты

ваемся и подробности о голодѣ кита („когда онъ голоденъ“ 13). Она имѣется

не только въ греческомъ подлинникѣ, по и въ грузинскомъ переводѣ. Была

она и въ армянскомъ переводѣ, подлинникѣ грузинскаго текста, судя по списку

другой армянской редакціи (А": „когда онъ голоденъ?), а также по передѣлкѣ на

стоящей статьи въ вардановскихъ притчахъ (Сб. пр. В., 5 16: „когда бы

вало голодно“).

Гл. ХХ.
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Гл. ХХ. Щиточерепаха въ грузинскомъ текстѣ передано 3396556so yahanaкта

у 6, 64, т. е. армянскимъ словомъ уш8шішtрѣчу. Въ одномъ случаѣ 6 это

слово въ грузинскомъ читается съ e l вм. ѣ h (3sesбѣдбso. valanaкra-у)

вслѣдствіе обычнаге смѣшенія этихъ двухъ буквъ, весьма схожихъ въ церков

номъ письмѣ (Чь, "Б).

Это армянское слово въ грузинскомъ текстѣ 7 сопровождается глoccою

„морская черепаха“. Въ армянскихъ спискахъ (лат) встрѣчается вульгарная

форма этого слова ушѣшtрѣa vanaкreа. Ее по недоразумѣнію толковали эти

мологически морскою черепахою (Рitra: тariтa testиdо), усматривая въ Чшѣ,

повидимому, названіе Ванскаго озера, тогда какъ это стянутая форма слова

ушs шъ щитъ по утратѣ имъ 5 (Чишѣ — Чшѣ).

„Рыба-драконъ” представляетъ передачу греческаго „кита” какъ въ

армянскомъ, такъ и въ грузинскомъ текстахъ. Выраженіе появляется то

самостоятельно (5, 17), то въ качествѣ глоссы къ „киту“ (19, 27). Объясняется

это тѣмъ, что слову „китъ“ въ Библіи (Быт. 1, 21) первоначально соотвѣт

ствовало чтеніе ЧЕдин—31983-о драконъ, змій, чудовище какъ въ армян

скомъ, такъ и въ грузинскомъ текстахъ. Грузинскій переводъ Библіи до сихъ

поръ сохранилъ это древнее армяно-грузинское чтеніе даже въ Быт. 1, 21.

Въ армянскомъ переводѣ Бытія оно замѣнено греческимъ рѣчи, но при пере

водѣ Физіолота на армянскій языкъ такой поправки древне-армянскаго чтенія

ургич, очевидно, еще не было. Потому-то и возникала для армянскаго писа

теля необходимость толковать греческое хйтoc, впосившееся тогда впервые,

очевидно, въ эпоху перевода Физіолота, его армянскимъ библейскимъ эквива

лентомъ у12ши драконъ. Въ Физіолотѣ слово Ч[2ши драконъ осложнено

другимъ „рыба“, надо думать, въ пользу наличнаго тогда представленія о китѣ

среди армянъ. Сочетаніе „рыба-драконъ“ для передачи греческаго х?то; на

блюдается и въ Библіи (Іон. 2, 11: Чѣгши душѣъ). Грузинъ удовольство

вался точною передачею армянскаго перевода Физіолога.

Въ грузинскомъ хйто; транскрибировано двояко, то здо()о з8, то до()о

57. Послѣднее правописаніе представляетъ искаженіе подъ вліяніемъ грече

скаго чтенія и какъ i, позднѣе усвоеннаго и грузинами, и армянами, почему

я и исправилъ его въ 520о. Это чтеніе и имѣемъ въ первомъ случаѣ, по лишь

въ фонетической транскрипціи (? черезъ до (правильнѣе было бы до), что еще

лишній разъ доказываетъ двугласное значеніе буквы [? (см. Ипп., стр.

хххvіп—хххіх).

Армянское слово Гриш[шри р виночертій 25 также было удержано

грузинскимъ переводчикомъ, но ко второй половинѣ Х-го вѣка, судя по Шат

бердскому списку, оно успѣло исказиться въ 356538бsбо malaкагan-i, замѣ

нивъ г звукомъ n.

Имя „Сусанна“ 25 въ армянскомъ передано въ семитической, resp. си

рійской формѣ да, гнѣ, тогда какъ въ грузинскомъ греческая форма babsбъ,

съ „s“ вм. „ш“. Съ другой стороны въ грузинскомъ имя Артаксеркса 26 красуется



ПЕРЕВОДъ. 99

въ семитической, resp. сир. формѣ sб65699 artaqше-у вм. artaqшеs1) (изъ

1Алла»-дй), съ сохраненіемъ гортаннаго 4 передъ шипящимъ, тогда какъ въ

армянскомъ это гортанное уже скрадено: IIраш?ѣ и Аrtaшes. Въ обоихъ слу

чаяхъ сиріазмы представляютъ первоначальныя чтенія, тогда какъ остальныя

формы представляютъ результатъ исправленія въ позднѣйшихъ спискахъ подъ

вліяніемъ новыхъ литературныхъ теченій.

На армянскомъ имѣется еще другая редакція этой же физіологической

статьи (Сб. пр. В., П1, стр. 158—159) въ одномъ спискѣ (А"). Особен

ность редакціи прежде всего выдѣленіе толкованій въ одну, вторую часть

статьи. Затѣмъ, существенно разнится и по содержанію правоучительная часть.

Она гласитъ:

„Итакъ надлежитъ разумѣть подъ моремъ сей міръ и подъ дракономъ

(162ши)діавола. Мелкія рыбы-ангелы (sic). Благовоніе-страсть къ міру. Когда

люди стремятся къ нему, онъ глотаетъ ихъ и губитъ. Еще драконъ есть діа

волъ, какъ говоритъ пророкъ (Іез. 29,3): «драконъ, который сидитъ въ во

дахъ и говоритъ: „эти воды мои“». Міръ поднятъ какъ островъ, но кто стре

мится и прибѣгаетъ къ нему, (діаволъ) беретъ того и спускается съ нимъ

въ нѣдра ада, такъ какъ діаволъ такимъ образомъ чтитъ такихъ почитателей.

Большія же рыбы спасаются отъ него, т. е. тѣ, которые избавились отъ него

и его злыхъ клыковъ дѣвствомъ и святостью“.

Любопытно отмѣтить, что въ описательной части этой редакціи ни разу

не встрѣчается „драконъ” (ЧЕгши), онъ вездѣ названъ просто звѣремъ

(1ш1шѣ). Здѣсь же слово Чибшѣшtрѣчу щиточерепаха по созвучію обра

щено въ Чи бшѣш1ѣр щитоносецъ.

1) Собственныя имена на s въ грузинскомъ языкѣ обыкновенно теряютъ

этотъ звукъ, въ грузинскомъ служащій согласнымъ характеромъ род. и дат. пад.,

напр. 9сла моse вм. моses Моисей, сдѣа iesu (древне-груз., а ново-груз. сдѣ...) вм. iesus

Іисусъ, баба nerse вм. nerses Нерессъ и т. п. Когда такія собственныя имена прини

маютъ окончаніе им. падежа (а у вм. о і ввиду гласной основы), они пишутся 9...16

mose-у, слѣзъ іеsu-у, баба? nerse-у.

ХХI. О куропаткѣ.

(САabl).

Перемія сказалъ: «крикнула куропатка, собрала птенцовъ, кото

рыхъ она не рождала, и сотворила себѣ богатство, а въ полдень оста

вятъ ее, и въ концѣ будетъ безумна».

1—2 Іеремія сказалъ (говоритъ А**)-собрала (чтобы собрать G)-которыхъ она

не рождала (букв. которые не рождались у нея GА) «А! Il 2—3 и сотворила — оста

вятъ (оставитъ А") — будетъ безумна (окажется безумной А") « АЫ.

Гл. ХХ.

Пер. 17,11
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Нравоописатель сказалъ о куропаткѣ, что она сидитъ на чужихъ

яйцахъ и выводитъ птенцовъ, ибо крадетъ чужія яйца, несетъ въ

свое гнѣздо, садится на нихъ и выводитъ птенцовъ, и такъ какъ изъ

за множества птенцовъ не можетъ терпѣть высиживанія, она идетъ,

собираетъ какой либо хворостъ, даетъ высохнуть и такимъ образомъ

высиживаетъ съ хворостомъ. Когда же выростаютъ птенцы и летятъ,

уходятъ каждый въ своемъ родѣ къ своимъ родителямъ, и ее одну

оставляютъ, какъ неразумную.

Такимъ же образомъ и діаволъ похищаетъ человѣческій родъ въ

дѣтствѣ, ослѣпляя сердца и соблазняя, а когда достигаютъ мѣры воз

раста, они узнаютъ своего родителя, т. е. Христа и церковь, и діаволъ

остается одинъ, какъ перазумный.

Сегодня если ты блудишь и прелюбодѣйствуешь, а завтра сми

ришься и праведнымъ будешь, то ты убѣжалъ и избавился отъ пепра

ведной куропатки и пришелъ къ твоимъ родителямъ, пророкамъ и апо

столамъ, праведнымъ и доблестнымъ.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о куро

паткѣ.

4 говоритъ А I4—5 сидитъ на чужихъ яйцахъ] крадетъ чужія яйца А] I5-6

ибо крадетъ — птенцовъ] ибо крадетъ чужія яйца и несетъ въ свое гнѣздо Авѣ,

«А! и 6 такъ какъ «САъ II7 множества птенцовъ] множества яицъ А! «G I не мо

жетъ терпѣть высиживанія («А*)] не могутъ терпѣть птенцы I идетъ-G I8 собираетъ

(-н-какъ бы G) какой л.-высохнуть] имѣетъ обыкновеніе (букв. умѣетъ) нагромождать

(собирать) на яйца хворостъ А! I такимъ образомъ) «GА, въ пустынѣ Аъ 1 9 вы

сиживаетъ съ хворостомъ] терпитъ жизнь G, высиживаетъ другое А I выростаютъ]

выходятъ А] I и «G возлетаютъ --другъ къ другу С п то ее «А! одну «САЛ I 11

какъ неразумную] -н-неправедную и неразумную А.

12 человѣческій родъ)дѣтей человѣческихъ А! il 1зослѣпляя — соблазняя] хит

ростью А I когда «А** [ достигаютъ «А** [ мѣры) въ мѣрѣ А** [13-14 возраста]

тѣла разума -н-, съ тѣхъ поръ G I 14 узнаютъ) учатся (с-му род-лю) А", учатся не за

бывать А" I т. е.] знать G I 14-15 діаволъ-одинъ («С), какъ неразумныйIоставляютъ

его, какъ неразумнаго А“, оставить діавола, какъ неразумнаго А".

16 Сегодня] «А", говоритъ А! I блудилъ А! I прелюбодѣйствовалъ — и убилъ

А I завтра «А! [16-17смиришься (букв. смирился)] смиреннымъ G, прибѣгъ къ испо

вѣданію и обратился къ церкви, твоей матери А, иди къ Господу со смиреніемъ и

слезами А" I 17 и праведнымъ будешь] оправдаешься А" (на этомъ конецъ по А*), «А]

то ты) и если ты А" I убѣжалъ и («А*) «А! и 18 къ твоимъ (--первымъ А*) родите

лямъ) къ твоему родителю - -Богу С, къ святымъ сонмамъ А! il 18—19 пророкамъ и

апостоламъ] закону и ученію пророковъ и апостоловъ С II 19 праведнымъ и («А*) добле

стнымъ] праведныхъ и доблестныхъ С, доблестныхъ А.

20—21 Итакъ-о куропаткѣ «АI.

Въ этой статьѣ грузинскій текстъ съ армянскимъ стоятъ особо отъ гре

ческаго подлинника даже сшиска П, представляющаго въ общемъ нашу редак
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цію. И въ этомъ греческомъ спискѣ опущены подробности 6-9 о томъ, что

куропатка не выдерживаетъ высиживанія изъ-за множества птенцовъ и облег

чаетъ свое дѣло съ помощью хвороста.

Едва-ли это однако самостоятельное наращеніе армяно-грузинскаго извода.

Греческій списокъ П, пока единственно извѣстный свидѣтель той же редакціи,

можетъ быть дефектнымъ въ этомъ мѣстѣ, какъ дефектенъ онъ, несомнѣнно,

напр. въ концѣ этой же статьи, гдѣ недостаетъ обычнаго заключенія 2о-21:

„Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о куропаткѣ“.

„Сидитъ на яйцахъ“ въ армянскомъ выражено черезъ „печетъ яйца“

не потому только, что въ греческомъ стоитъ Эолтагу согрѣвать, по и по

тому, что {91и51 печь у армянъ независимо отъ нашего памятника употребляется

въ указанномъ спеціальномъ значеніи (отсюда пово-арм. (ЭтеIои выводни,

цыплята). Грузинъ перевелъ буквально {91ьѣ! въ его общемъ значеніи че

резъ 65его» по печь. Потому вм. „куропатка сидитъ на яйцахъ" въ грузинскомъ

получилось несуразное чтеніе „куропатка печетъ яйца“. Этотъ неумѣстный

глаголъ смущалъ, очевидно, и переписчиковъ грузинскаго текста: разъ онъ

опущенъ во фразѣ „изъ-за множества птенцовъ (курошатка) не можетъ терпѣть

высиживанія“ 6-7, потому въ грузинскомъ получился искаженный варіантъ:

„не могутъ терпѣть птенцы”. Другой разъ глаголъ 6ѣе?» печь переиначенъ въ

6ѣебдѣss 2о жить, и вм. „высиживаетъ съ хворостомъ” въ грузинскомъ

получилось опять таки искаженное чтеніе „тершитъ жизнь съ хворостомъ“.

Грузинское разночтеніе „другъ къ другу“ 9 есть педоразумѣніе; оно также

результатъ стремленія буквально передать армянское мѣстоименіе Вершршѣ. -

В—р (см. стр. 51—52), которое собственно значитъ каждый-свой („каждый

въ своемъ родѣ“).

Страненъ и несовсѣмъ понятенъ грузинскій варіантъ „тѣла разума“

([люди] „достигаютъ мѣры тѣла разума“) вм. армянскаго „возраста“ 13-14

(„достигаютъ мѣры возраста“). Греческимъ чтеніемъ sig ретроу 579оту

7Лtхtх; подтверждается правильность армянскаго текста. Грузинское слово

5ірдо з1, переводимое мною тѣломъ, означаетъ и итостась. Чтеніе „убѣ

жалъ и избавился“ 17 въ грузинскомъ текстѣ можно понять и такъ: „убѣгай и

избавься (букв. удались)!“

Въ армянскомъ спискѣ А", изданномъ Рitга, перестановка: статья О

куропаткѣ помѣщена послѣ статьи О коршунѣ. Это позднѣйшій порядокъ.

Въ самомъ спискѣ А” сохранилось указаніе на первоначальный поря

докъ: статья О куропаткѣ у Рitrа заканчивается библейскими цитатами,

составляющими начало статьи О коршунѣ, которая, очевидно, и здѣсь слѣдо

вала нѣкогда непосредственно за главой О куропаткѣ. Эти-то неумѣстныя

въ главѣ О куропаткѣ цитаты и вызвали восклицаніе Саhier (Мel. d'arch.,

стр. 130, 4): „Се sont la des textes singulіèrement employés!“

Странный варіантъ а? „въ пустынѣ“ вм. „такимъ образомъ“ 8 есть,

повидимому, неправильное чтеніе чуѣйI, сокращенія чуѣщѣ и 21, какъ ушѣш

Гл. ХХI.
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гл. хxт. пришѣ. Точно также разночтеніе А” „говоритъ“ вм. „сегодня“ 16 предста

вляетъ описку шиА вм. нучшер 39.

На армянскомъ имѣются еще двѣ редакціи этой статьи.

Одна (Сб. пр. В., Ш, стр. 159—160, ХХа), извѣстная пока въ спискѣ

А”, въ описательной части лишь сокращаетъ армяно-грузинскій изводъ. Нраво

учительная же часть гласитъ:

„Такимъ же образомъ діаволъ укралъ человѣка. Когда же мы увидѣли

Господа нашего Іисуса Христа, то узнали нашего Творца по голосу Отца, Ко

торый сказалъ: «Сей есть Сынъ Мой возлюбленный», и мы слѣдуемъ за Нимъ

днемъ и ночью и благословляемъ Его днемъ и ночью“.

Другая редакція (Сб. пр. В., ПI, стр. 160, ХХb), въ одномъ спискѣ

А", видоизмѣняетъ и описательную часть:

„Всѣ птицы вьютъ (букв. строятъ) гнѣзда на деревьяхъ и кормятъ своихъ

птенцовъ. Куропатка и перешелка") вьютъ гнѣзда на землѣ и не кормятъ

своихъ дѣтей. Случается, что куропатка крадетъ яйцо другой куропатки

и несетъ въ свое гнѣздо. И когда она выводитъ птенца, и тотъ слышитъ

голосъ матери, снесшей яйцо, идетъ къ ней, и воръ остается ни съ чѣмъ.

„Ибо это образъ діавола, который обманулъ Адама и всѣхъ людей.

Христосъ былъ распятъ и крикнулъ на крестѣ, и всѣ вѣрующіе бѣжали къ

Пему, они Его творенія, а діаволъ остался ни съ чѣмъ, не было у него ничего“.

Паконецъ, физіологическая статья у армянъ была переработана въ варда

повскую притчу (Сб. пр. В., 8 402).

1) цари гsalam Большой сл. объясняетъ подъ ширина „птенецъ куропатки“

съ цитатами изъ Лазаря Парпскаго, Фило на и Лѣчебника. Но въ словѣ, по всей

вѣроятности, имѣемъ армянскую форму, съ m вм. v, сирійскаго чо-го, араб.-перc.

ое»)ло перепелка.

ХХII. О коршунѣ.

(САali).

Ме 24,19 Мк13,17 Хорошо сказалъ Господь нашъ Іисусъ Христосъ въ Евангеліи:

Лк 2123 «горе беременнымъ и имѣющимъ дѣтей, сосущихъ груди, въ тѣ дни».

Пс. 5о,7 И Давидъ сказалъ: «вотъ въ беззаконіи зачала и въ грѣхѣ родила

МеПЯ МОЯ МаТЬ)).

Нравоописатель сказалъ о коршунѣ, что онъ поселяется на воз

вышеніи, голыхъ скалахъ, стремнинахъ и вершинахъ горъ. Когда

5

1 хорошо «А I говоритъ Аѣ! I Господь нашъ) Животворецъ АI2 дѣтей

--младенцевъ С 1 въ тѣ дни) «А", во дни Антихриста А! 13 вотъ «А.

5 говоритъ А I о коршунѣ, что] что есть звѣрь животное (sic) коршунъ А I

5—6 на возвышеніи — горъ] на высокихъ, трудныхъ (крутыхъ) скалахъ и верши
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(самка-коршунъ) оплодотворяется, она идетъ въ Индію и достаетъ гл. хxп.

легкородный камень, а камень тотъ круглый по образу орѣха; если

захочешь двинуть его, то внутри шатается другой камень, играетъ

какъ колокольчикъ и издаетъ звукъ. И когда постигаетъ боль (самку-) по

Коршуна, она идетъ, садится на тотъ камень и рождаетъ.

И ты, о, человѣкъ, если зачнетъ твоя душа отъ злыхъ воспоми

наній діавола, пріими въ себя мысленный легкородный камень. Кам

немъ является Богородица Марія, которая имѣла истый благородный

анѳраксъ, нашего Животворца Іисуса Христа, какъ говоритъ: «камень, 15
. о. у __ Пс. 117,22 Ме 21, 42

который отвергли строители, тотъ сдѣлался главою угла». Пріими тотъ Мк131олкто?

«камень, который былъ высѣченъ безъ (содѣйствія) руки». Дан. 2,з4

Если повѣришь, что Онъ родился отъ Маріи изъ-за заблужденія

заблудшихся, будешь имѣть надежду, а также (повѣришь, что) былъ

обвитъ пеленами для спасенія насъ, грѣшныхъ, тогда отторгнутся 2о

отъ невидимой твоей души прелюбодѣйство, блудъ, заносчивость, сре

бролюбіе. И когда воздержишься отъ всего этого, тогда зачнешь отъ

небеснаго Слова, какъ говоритъ Исаія: «въ ужасѣ и страхѣ передъ Ис. 26,18

Тобою зачали мы и родили духъ спасенія Твоего». Ветхій завѣтъ

имѣлъ внутри тайну, обозначающую невидимаго Спасителя нашего 25

нахъ горъ С I7 оплодотворяется) пожелаетъ А II 8 легкородный — орѣха] анераксъ

шо образу орѣха, круглый, благородный С II 8—9 если-двинуть его) и когда она дви

нетъ тотъ анѳраксъ С 1 9 внутри «С 1 шатается (букв.: играетъ, ходитъ) другой ка

мень] играетъ С 1 9 — 10 играетъ какъ колокольчикъ] стонетъ какъ бубенчикъ С II 10

издаетъ звукъ «звучитъ GIболь] родильная больАII10—11 (самку)-коршуна] ее АII11 она]

(самка)-коршунъ А I идетъ «С I на тотъ камень «G I рождаетъ --свободно G.

12 И ты] Такимъ же образомъ С 1 12-13 отъ злыхъ воспоминаній діавола]

злую болѣзнь С, отъ злого («А!) діавола А" [13 пріими) ищи G въ себя] для твоего

тѣла (для себя) С 1 камень] анораксъ, —t-съ которымъ не можетъ сравниться иной

анераксъ, невидимый С, н-что есть плоть и кровь Іисуса А" II 13-14 Камнемъ яв

ляется] легкородный анораксъ есть С, И еще видимый (являемый) камень есть А",

подъ которымъ мы понимаемъ АII14 Богородица) «А", Богородица --Дѣва А",

--святую Богородицу--ДѣвуАЛМарія «АЧимѣла - во чревѣ А*** [14-15 истый—

анораксъ «А II 15 Животворца] Господа Аѣ! Il говоритъ]--Давидъ С, --псаломъ А" И

16 тотъ-угла] на этомъ конецъ по А", « АЛ I Пріимите G I17 былъ высѣченъ] выва

лился G.

18 Если] И А I повѣришь] будешь утверждать (утверждай) А", вѣруй а] i

изъ-за заблужденія) Спасителемъ С, изъ-за милосердія а] ii 19 заблудшихся] грѣш

ныхъ G, къ заблудшемуся А I будешь имѣть надежду]-н-добрую6, «А! I былъ)-нсна

чала былъ G II 20 насъ] «С, нашего А I грѣшныхъ «АIТогда (букв. въ то время)] Во

всякое время сlотторгнутся) совлеки и удали 6122—2ззачнешь-Слова] зачнешь не

бесное Слово А", зачнетъ въ тебѣ небесное Слово А] I 23 говоритъ] сказалъ G, «А]

--пророкъ Исаія GIи страхѣ «АР[23-24 передъ Тобою « АЛ124 родили) на этомъ мѣстѣ

по А конецъIВетхій завѣтъ] въ текстахъ GА мн. число [25 внутреннюю 6] обозначаю
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[Приписка]. 30

35

Іисуса Христа, ибо скрылся Спаситель нашъ отъ ложныхъ евреевъ и

открылся намъ, которые нѣкогда сидѣли во тьмѣ и тѣняхъ смерти.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о кор

шунѣ.

Камнемъ убилъ Давидъ Голiaѳа. Два камня были помощниками

его и Ааронъ Моисея, когда онъ истреблялъ Амалека.

У коршупа нѣтъ ни жилища, ни гнѣзда.

Такимъ же образомъ мы служили, слѣдовательно, тогда многимъ

богамъ и были въ невѣжествѣ и многочисленныхъ страданіяхъ идоло

поклонства. Но разъ пришла, посѣтила насъ благодать Господа на

шего Іисуса Христа, принявъ заповѣди Его, спасемся.

щую] которые (завѣты) обозначали А II 26 Спаситель] Животворецъ А II 27 сидѣли]

были А.

30 Камнемъ] -t-Второй нравъ: о коршунѣ. Камнемъ АI Два камня] Камнемъ АII

30-31 были помощниками его и «А Iз1 Моисея] съ Моисеемъ (букв. Моисеемъ) А I _

когда-Амалека] когда истребляли амалекитянъ А.

з2 У коршуна]--Третій нравъ. У коршуна А I ни жилища] ни дома А.

33 Такимъ же образомъ « А I слѣдовательно, тогда «А II 34 и— страданіяхъ]

съ многочисленными страданіями А II 34-35 идолопоклонства «А II 35 разъ] съ тѣхъ

поръ какъ А пришла, посѣтила] пришли, посѣтили А I благодать] -н-отечественныя

милости –ни (- отечественная благодать -ни) А I 36 принявъ—спасемся) (надлежитъ)

принять Его заповѣдь, чтобы мы спаслись Имъ С.

Въ грузинскомъ текстѣ въ соотвѣтствіе „коршуну“ употреблено субóо

орелъ. Авторъ грузинскаго перевода понимаетъ это слово въ указанномъ обыч

номъ значеніи и соотвѣтственно употребляетъ его въ ІХ-ой статьѣ Объ орлѣ.

Послѣдняя статья начинается библейскою цигатою Пс. 102 (103), 5 объ орлѣ.

Но въ отношеніи именно Пс. 102, 5 Персесъ Ламбронскій въ Толкованіи

Псалмовъ (см. Большой сл. подъ и ѣд1) говоритъ: „здѣсь орелъ означаетъ кор

шуновъ, какъ указываетъ св. Василій въ Шестодневѣ“. Быть можетъ, ка

кимъ-либо подобнымъ толкованіемъ обусловливается появленіе „орла“ вм. „кор

шуна” въ грузинскомъ текстѣ. Однако любопытно, что разночтеніе wрклыца

вм. коршуна появляется также въ славянскомъ бестіаріи Ягича, какъ отмѣ

чаетъ и Карпѣевъ (стр. 284).

Карпѣевъ замѣтилъ (В2, стр. 54), что за изданнымъ имъ греческимъ

текстомъ статьи О коршунѣ въ рукописи слѣдуетъ толкованіе, принадлежащее

главѣ Объ единоротѣ. По, судя по армяно-грузинскому изводу, въ греческомъ

текстѣ П имѣется и недочеть: заключительныя двѣ строки, соотвѣтствующія

35-36 строкамъ моего перевода, перенесены въ конецъ статьи О магнитѣ.

Онѣ гласятъ въ греческомъ (32, зо-з2): ёторху с; хai тхтрхй хотѣлхЗву

292; ухо: той хоріго фуфу Титой Христой, хотой де22изус тх; ёутсХд;

соо97о?us9х. Перенесены туда эти строки не однѣ, а съ тремя статьями, пе

посредствешно слѣдовавшими за главою О коршунѣ въ ихъ завѣщанномъ по
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рядкѣ: О мравольвѣ, затѣмъ О ласкѣ и, наконецъ, Объ единоротѣ. Потому

то эти главы въ П теперь и оказываются за статьею О матнитѣ.

Сильное искаженіе наблюдается и въ армянскомъ текстѣ 84-87: „камнемъ

(дѣйствовалъ) Ааронъ (съ) Моисеемъ, когда истребляли амалекитянъ“ зо-з1. И

такой сравнительно подходящій переводъ удается сдѣлать лишь признаніемъ въ

текстѣ наличности вульгарной формы-им. илитѣни уѣрѣ вм. вин. шлатѣ

Iшу[шѣ, иначе послѣднюю фразу пришлось бы перевести „когда истребляли амале

китяне“ и стать въ противорѣчіе какъ съ греческой, такъ и съ грузинской вер

сіей. Но первая фраза „камнемъ Ааронъ Моисеемъ“ никакъ несоизмѣрима съ

греческимъ подлинникомъ: ву досту лtêогу"Орхoi Ахрфу, увубреус! Вотoi

той Моротой двумя камнями Оръ и Ааронъ, ставъ помощниками Моисея

(погубили Амалека), если даже осмыслить ее условно предлагаемыми мною

вставками („дѣйствовалъ“, „съ“). Очевидно, армянское чтеніе здѣсь въ конецъ

испорчено. Нѣсколько лучше обстоитъ дѣло въ соотвѣтствующемъ мѣстѣ гру

зинскаго перевода. По крайней мѣрѣ ясно, что грузинское чтеніе есть если не

переводъ, то парафразъ греческаго подлинника: „два камня были помощниками

«ему» и «Ааронъ» Моисею (когда онъ истреблялъ Амалека)“. Въ грузинскомъ

чтеніи исчезаетъ Оръ, который вмѣстѣ съ Аарономъ были соратниками Моисея,

и вмѣсто этого имени появляется мѣстоименіе дst mas ему, неизвѣстно, къ

кому относящееся. Странное разночтеніе можно объяснить лишь посредни

чествомъ армянскаго текста. Достаточно перевести фразу на армянскій языкъ

(ѣрta p вирѣ?е 415 шу-тѣшIшѣ ѣяс- L. 115ирпѣ 1Гаувѣьѣ, упрашиГIпита

р4р 1II.Пот41), чтобы сейчасъ же усмотрѣть, что въ мѣстоименіи ѣпри пога

его имѣемъ искаженіе собственнаго имени [1]р, гesp. Пр Оръ 1). Искаженію

имени Оръ въ армянскомъ текстѣ содѣйствовалъ, конечно, и носовой исходъ

(n) предшествующаго слова (аwgnaкаn), ошибочно повторенный (аwgnaкаn

Оr-аwgnaкаn п — Ог--а). Искаженіе, очевидно, было, уже въ армянскомъ

текстѣ, когда переводилъ грузинъ, и оно касалось не только имени Ора, но и пер

выхъ двухъ словъ: им. ЕрIпер ри рБѣр два камня вм. тв. ЕрIачр-ршршЧвр

двумя камнями. Возстанавливаемое при содѣйствіи грузинскаго перевода

первоначальное армянское чтеніе (ѣрIачр-ри ршЧер шччѣшIшѣ 4Вѣ IIIр L.

115ирпѣ IIаурѣ оt) совершенно приближается къ греческому подлиннику,

означая въ русскомъ переводѣ: „двумя камнями помогали (букв.: помощниками

были) Оръ и Ааронъ Моисею (букв. Моисея)“.

Подробность о камнѣ въ камнѣ 9-1о въ грузинскомъ текстѣ опущена, а

остальное нѣсколько скомкано. Ниже 13-14 не только въ грузинскомъ, но и въ

армянскомъ недостаетъ той же подробности въ толкованіи (Nidoудехтхгу?удоу

Лléор. 5т. 5 tхта; П 13-14). Наличность греческаго слова sбобѣдо (ху9сх?)

въ грузинскомъ переводѣ въ значеніи благороднаго (драгоцѣннаго) камня,

быть можетъ, имѣетъ иной источникъ, чѣмъ Физіолотѣ, гдѣ въ соотвѣтствіе

ему стоитъ Лі9oc.

1) Ср. также въ армянскомъ текстѣ (стр. 97) искаженіе имени вича Повъ въ

мѣстоименіе пЧ кто.

Гл. ХХII.
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Гл. ХХII. bse de bso бъ 2о-21 въ Шатбердской рукописи искажено въbse?еъssбъ,

что противорѣчитъ контексту„когда постигаетъ боль“ 10, а не „не постигаетъ

боль“.

Чтеніе А I уѣрцу душѣ на рыбу (Сб. пр. В., Ш, стр. 160, ХХI7),

вм. I Чѣрцу и ушѣ на камень 11 такая явная описка, что его и не вносилъ

я въ варіанты перевода. Такъ же явна ошиска тѣ 1 (а**) красота вм.

шѣтѣ 1 (1шѣтѣ75 12) коршунъ 5.

3шишинавидѣъ будешь утверждать вм. Я и шишчуѣа 46повѣришь

18 представляетъ описку, возникшую вслѣдствіе созвучія этихъ глаголовъ въ

армянскомъ.

1]ашусудѣtphyayу, непонятное чтеніе не только А", но и а? я испра

вилъ было на основаніи грузинскаго перевода въ пишу уу ЕврцуЕу пу 73-74

ложныхъ евреевъ 26 (фердоеВрхіоу). Впрочемъ судя по грузинскому тексту,

слѣдуетъ читать просто шиппу Еврцуѣ у пу, и я не рѣшился удержать прила

гательное пишуду: оно сомнительное дто? Хеyousyoу.

IIшIил, гesр. 1ш1и р 13-14 значитъ чириканіе, журчаніе. Француз

скій переводчикъ и позволилъ себѣ (Саhier, Мel. d'archéol., стр. 129) журчаніе

обратить въ la soиrce des torrents. Но ни въ одной версіи Физіолога рѣчи

нѣтъ объ „источникѣ потоковъ“, какъ о мѣстопребываніи коршуна. Слово

1шIи о представляетъ позднѣйшее искаженіе, прошедшее еще одну промежу

точную форму учрIшу. Это-полная форматого же слова, означающаго чирика

ніе, журчаніе, но здѣсь ушptu p Каrкаd есть ошибочное чтеніе вм. Iшр1шъ

КагКау, что означало не только кучу камней, холмъ, какъ указывается въ

Большомъ сл., но, надо думать, и голую скалу. Въ послѣднемъ значеніи слово

это перешло въ грузинскій языкъ съ древнимъ переводомъ Библіи, гдѣ его

(дѣбдѣбо)указываетъ Сулханъ Орбеліани въ Іез. 24,7 въ значеніи голой

скалы (уде(99 des) совершенно правильно").

Армянское разночтеніе „пожелаетъ“ 7 вм. груз. „оплодотворяется“ (букв.

a mare calcatur) вызвано, по всей вѣроятности, стремленіемъ смягчить выра

женіе, если Нинѣ оуI, 16-17 не искаженіе какого-либо рѣдкаго слова.

Въ армянскомъ текстѣ А" (Сб. пр. В., Ш, стр. 160, ХХI, 2) буквы

у Н Е Ц А Т Т Е Гпредставляютъ, очевидно, сокращеніе библейской цитаты

л17шушку и Е Г/ѣ 17197 51ѣше) ТЬо) ГТиур7 Вы з-1о.

„Въ себя“ 13 въ грузинскомъ передано выраженіемъ 55доbs Забоhs-о25

26-27 для твоего тѣла, буквальнымъ переводомъ ушѣдъ з4, означающаго

то тѣло, то душа и въ армянскомъ замѣняющаго возвратное мѣстоименіе

(см. стр. 68, ср. стр. 81).

Любопытно въ грузинскомъ текстѣ неопред. наклоненіе 34Vabsба558

79-so принять вм. прош. причастія какъ въ греческомъ (де?аизуо), такъ въ

армянскомъ (рѣIи 15 и 1 1oо принявъ з6). Промахъ грузинскаго переводчика

объясняется тѣмъ, что въ древне-армянскомъ окончаніе неопр. наклоненія

1) Въ Московскомъ изданіи грузинской Библіи стоитъ другое слово (за узелъ?»),

а въ армянской вульгатѣ читается интрирчаг.
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(ѣшу, вульг.ѣ1) въ болѣе раннее время совпадало съ окончаніемъ прош. при- Гл. хxп.

частія (ѣш1).

ХХIII. О мравольвѣ.

(GАѣ).

Елифазъ Ѳеманитянинъ сказалъ: «мраволевъ околѣлъ, такъ какъ Іовъ 411

нѣтъ у него пищи».

Нравоописатель сказалъ о мравольвѣ, что у отца его лицо льва,

а у матери— муравья, отецъ плотояденъ, а мать ѣстъ зерна. Когда

рождается мраволевъ, оказывается съ двумя природами, (одна) поло- 5

вина его (съ природою) льва, (другая) половина— муравья: ни падали

не можетъ ѣсть изъ-за природы матери, ни зерна изъ-за (природы)

отца, и околѣваетъ, такъ какъ не существуетъ ничего, что бы онъ

ѣлъ.

Такимъ же образомъ всякій «двоедушный человѣкъ— коваренъ 10 так. 18

во всѣхъ своихъ путяхъ». Не надо ходить по двумъ путямъ, пиже Сир. 2,12

быть двоедушнымъ и двуязычнымъ. Не хорошо, если ни сякъ не бу

детъ, пи такъ, а (да будетъ) да, да и нѣтъ, нѣтъ. пѣ? 5,37

ср. 11 Кор. 1,17 сл.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о мраво- ГаК5ія

львѣ. 15

1 сказалъ] говоритъ А I околѣлъ] погибъ С, — отъ отсутствія пищи А II 1—2

такъ какъ нѣтъ у него (не оказалось для него G) пищи «Аѣ).

зНравоописатель «А! I сказалъ] говоритъ А Iу отца его) у него А I4 пло

тояденъ] букв. падалеяденъ АС I зерна] сѣно G II 4—5 когда рождается мраволевъ

(щенокъ А)-природами) ибо «муравей и левъ» [когда рождаетъ, то щенокъ] выходитъ

отъ обоихъ природнымъ G I 6 (съ природою)] образъ G I7 изъ-за природы матери]

для природы отца G I7—8 изъ-за (природы) отца] для матери G II 8 и околѣваетъ] и

умираетъ С, «А I8—9 сущ—ѣлъ) пищи нѣтъ для него С, «А.

10 Такимъ — человѣкъ «А! il 11 путяхъ — подобно ему. Итакъ, о братъ А!

путямъ «А", -— такъ какъ не можемъ служить Богу и маммонѣ А! и 12 быть]

«А", имѣть А I двоедушнымъ (букв. двумысленнымъ)] букв. двусердечнымъ G, двѣ

души (букв. мысли) А! I двуязычнымъ) букв. двумысленнымъ G, два языка — среди

людей А! и 12-1зНе хорошо-ни такъ «А I1за (да будетъ) — нѣтъ «6А.

14-15 Итакъ–о мравольвѣ «А".

Въ греческомъ текстѣ П эта статья не на своемъ мѣстѣ (см.

стр. 104—105). „Ниже быть двоедушнымъ и двуязычнымъ“ 11-12, армяно

грузинское чтеніе, расходится съ греческимъ судѣ дитай Лёугу tу тй про

своуй. „Нехорошо, если ни сякъ не будетъ, ни такъ“ 12-тзне есть точная

передача греческаго ой халду etух: тó ухi op хai тó о9 ухt, а въ наличныхъ

армянскихъ спискахъ совсѣмъ опущена эта фраза.
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Гл. ХХIII.

ср. Лев. 11,29

Библейская цитата Іовъ 4, 11 въ армянскомъ переводѣ вполнѣ по

крывается чтеніемъ армянскаго же текста Библіи, если положиться на списки

А"; но по А ясно видно, что ша Е глу4 4ѣвшіру отъ отсутствія

пищи совершенно излишнее повтореніе: это — позднѣйшая вставка изъ

„исправленнаго“ уже по греческому подлиннику армянскаго перевода Библіи.

По удаленіи вставки цитата тождественна въ армянскомъ (А") и грузинскомъ

текстахъ Физіолота. Въ грузинскомъ текстѣ по Московскому изданію читается

зо63а?еее?бо Vsбудasд5 3965о595 sбъ 519589 186бsдебо вм. «зсуд

зо533дко де»оѣзо б sбъ озезs dobs bs39азо, какъ находимъ ее въ

нашей статьѣ 2-3 Физіолота. Впрочемъ, вѣроятно, таково было чтеніе библей

скаго стиха въ древнихъ армянскомъ и грузинскомъ переводахъ св. Писанія.

Пе только армянское патрштрасѣ 23-24, но и грузинское 63безо5399e 2о

перевожу словомъ коваренъ (непостояненъ) 1о, опираясь на греческій под

линникъ дxхтаттатоc. Арм. 1штрштрасѣ собственно значитъ нечестивый,

коварный (см. 5 16, В, b), неустойчивый, ненадежный, но груз. 59безо

5399зо значитъ онѣмѣвшій отъ оцѣпенѣнія, остолбенѣлый, нѣмой,

судя по словарямъ (Орб., Чуб.). Сулханъ Орб. ссылается на Варуха

6, 4о — Письмо Іер. 4о, гдѣ 59беоóдѣазо стоитъ въ соотвѣтствіе грече

скому évèд; нѣмой. Чуб. ссылается на Шавтели 83 [4, 2], гдѣ впрочемъ

другая форма того же корня, а 5безоóд59eо имѣется въ стихѣ 1o2, 4, 4 того

же поэта, и въ обоихъ случаяхъ подходитъ указываемое лексикографами зна

ченіе (см. Древне-груз. одописцы, стр. 6дs, подъ словомъ "зоóо).

Въ переводѣ 4-5 грузпнскаго разночтенія я восполняю несомнѣнный про

бѣлъ („когда рождаетъ, то щенокъ"), иначе получилась бы синтаксическая не

правильность хо632азse dasб 5дейsol, вм. зобѣдаезедо 55дейsob.

Такое по существу восполненіе требуется и другими версіями.

У армянъ эту физіологическую статью Варданъ обработалъ въ одну изъ

своихъ притчъ, и затѣмъ притча вошла въ вардановскіе сборники (Сб. пр. В.,

85 26, 352, ср. 5 398).

ХХIV. О ласкѣ.

(САчѣ!).

Закопы велятъ: «не ѣшь ласки и того, что подобно ей!»

Нравоописатель сказалъ о ласкѣ, что такой правъ у нея. Сѣмя

самца принимаетъ ртомъ, забеременѣетъ и рождаетъ черезъ уши.

Если такъ, то худо она рождаетъ.

1 Законы велятъ (велѣли А)] Въ законѣ написано С.

2 Правоописатель АЛ I говоритъ А I что такой нравъ (-н- и порядокъ) у

нея «А!» [ — что сѣмя А* [з самца «А! I принимаетъ - - самка С 14 Если — ро

ждаетъ «А.
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И теперь есть, которые слышатъ ушами слово жизни въ церкви, 5 гл. xхIV.

ѣдятъ небесный хлѣбъ и пьютъ духовное питіе, а когда выходятъ

вонъ, они извергаютъ то слово изъ ушей, какъ сказалъ Давидъ: упо- Пе. 515-е

добляются «змѣѣ и ехиднѣ, которая затыкаетъ свои уши и не слышитъ

голоса искуснаго заклинателя».

Итакъ не ѣшь ласки и того, что подобно ей! 1о

5-10 И теперь — ей!» «А? [5 И теперь есть «А I которые «А I слышатъ

ушами слово жизни и «А** [6 ѣдятъ-t-pтомъ нѣкоторые А I питіе-н-божественныя

заповѣди А I7 то слово] тѣ слова А** [ какъ — Давидъ «А I7—8 уп-ся) «G,-t-й

уподобляются А II 8 змѣѣ — уши и «С.

10 «Итакъ — ей!»] И такъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о

ласкѣ и о тѣхъ, которые подобны ласкѣ С, «А!.

Замѣчанія „если такъ, то худо она рождаетъ“ 4 нѣтъ въ армянскомъ

текстѣ, но оно имѣется въ греческихъ спискахъ (хохó; ору ёx тóу дходу

уеyудачу) съ излишкомъ ёхтóу дхофу.

Фразы „слышатъ слово жизни ушами“ 5 нѣтъ ни въ армянскомъ, ни въ

греческомъ текстѣ, но и въ этомъ случаѣ грузинскій переводъ можетъ быть

лишь лучшимъ передатчикомъ древняго чтенія.

„Выходятъ вонъ“ 6-7 поддерживается чтеніемъ не П (дтол99осту), а гре

ческихъ списковъ другой редакціи (2, V: t?е78фату, Карнѣевъ, В2, стр.

62, гл. 34, 6).

Обращаетъ на себя вниманіе грузинское названіе ласки 366обо ут5in-i

2, 4, 21-22, 23. Такое грузинское слово неизвѣстно. Въ ново-армянскомъ суще

ствуетъ урёѣъ vrtin или Чрафъ vrdin (произносятъ "Чру1ѣ "vrdin), но

это названіе кисти. Значеніе „кисть“ искусственно присвоено армянскому

Чрафѣ венеціанскими мхитаристами (см. Большой сл., стр. 1067, подъ сло

вомъ: „учрый рѣчу ша цѣер") по созвучію съ тур. 4- А щетка. Но само

слово, повидимому, существовало раньше и означало въ древности ласку, судя

по грузинскому переводу. Позднѣе ласка по армянски называется щphи (см.

Сб. пр. В., 3 236). Это позднее названіе проникло между прочимъ и въ

Библію.

Въ грузинскомъ цитата изъ Пс. 57 ограничивается 6-ымъ стихомъ. Это

не дефектъ. Упоминаніе объ ехиднѣ, гesp. аспидѣ въ армянскомъ текстѣ новое

явленіе (Карнѣевъ, стр. 289, 290—291), чѣмъ бы оно ни было вызвано.

Быть можетъ, это результатъ вторичной свѣрки армянскаго Физіолота съ

позднѣйшимъ греческимъ или латинскимъ спискомъ.
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Тл. XXV. ХХV. Объ единорогѣ.

(6Авѣ).

Нравоописатель сказалъ объ единорогѣ, что у него такого рода

природа: малъ звѣрь тотъ подобно козленку и очень свирѣпъ; на головѣ у

него одинъ рогъ. Охотникъ не можетъ поймать его, но какъ его ло

вятъ, я скажу. Чистую дѣвушку приводятъ, бросаютъ передъ нимъ,

5 и онъ идетъ, вскакиваетъ въ лоно дѣвушки, и дѣвушка согрѣваетъ

1н іо,зо

Лк169

1 Кор. 9,22 10

Тн 1,14

звѣря и, обманувъ, приводитъ во дворецъ царя.

Единорогъ имѣетъ одинъ рогъ по тому, что сказалъ (Христосъ)

въ Евангеліи: «Я и Отецъ Мой одно». И еще: «воздвигъ намъ рогъ

спасенія въ домѣ Давида, раба Своего». И когда сошелъ съ небесъ,

ангелы и силы не смогли овладѣть Имъ, «со всѣми былъ Онъ всѣмъ»,

такъ что пришелъ въ утробу Богородицы Дѣвы Маріи, «и Слово стало

тѣломъ и поселилось съ нами».

1 Правоописатель] - - Пророкъ говоритъ: «какъ томится....» У Правоописатель

А",--«Какъ томится олень». Правоописатель А I говоритъ А Il 1—2 у него-природа]

--и нравъ G, « а! I 2—Зна головѣ у него] стоитъ на его головѣ С 1 3 Охотники не мо

гутъ С Iз—4 но какъ — скажу) «С, и говорятъ А! I4 приводятъ «А I бросаютъ]

кладутъ С 1 5 идетъ «А I вскакиваетъ] устремляется А I дѣвушка] она А Il 6 звѣря

«А I обманувъ (букв. обманываетъ)] приготовивъ (букв. приготовленнаго) G, « Аѣ! I

во дворецъ) въ мѣсто собранія G I царя-н-единорога А".

7 Единорогъ имѣетъ одинъ рогъ] Одинъ только называетъ (букв. пусть скажетъ)

[рогъ) единорога С, «А" I потому, что] слушайте, что С, что показываетъ А? Ч7—8

сказалъ-въ Евангеліи «А I 8 Я-одно) «С, Единороднаго Сына А? I И еще «СА I8—

12 «воздвигъ-съ нами»] Который вышелъ изъ лона Отца и взошелъ въ насъ рогомъ

спасенія А"I9 сошелъ съ небесъ «С п 11 Богородицы «А** [ Маріи «А** [12тѣломъ)

тѣлеснымъ С.

II вѣтрѣ, р въ армянскомъ, какъ одно сложное слово, значитъ еди

тельство дало поводъ къ недоразумѣнію при первоначальномъ чтеніи 1ГНѣтдѣ-рѣ

чь ѣтрѣ р асъ! Единоротъ одинъ ротъ имѣетъ 7. Чтеніе это постра

дало уже къ ХШ-ому вѣку: глаголъ псѣ[, имѣетъ, потерявъ исходъ Е,

былъ принятъ за окончаніе предыдущаго слова (4 —t- Нтрѣ-р-н-пеъ» 4ѣт

9 вера, 7). Получился варіантъ А": III. Ктрѣгр 1ѣ19ѣ, расѣ одинъ ротъ

единорота. По въ рукописи двойники фѣтѣ, рѣ и 4 ѣтуѣ-г (агѣѣ), resp.

4ѣтуьеръ и 4ѣтуь, ра ѣ, были приняты за повтореніе одного и того же

ЧЬ ВТ?ѣ, рѣ одинъ сто ротъ, къ чему и было сведено все чтеніе. У Рitга это

выраженіе понято въ смыслѣ одного слова со значеніемъ единоротъ, которое

отнесено къ предыдущему предложенію въ качествѣ дошолненія къ сказуемому

„приводитъ"в: „приводитъ во дворецъ царя--единорога". Въ рукописи А"

1) По Большому словарю въ томъ же значеніи употребляются и формы Г517

уѣрпи, гEt 75ѣгаеЕ.
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замѣчается еще одинъ шагъ впередъ въ пользу утвержденія послѣдняго пони

манія: по дефектности получившееся слово чБѣтуьерѣ единоротъ снабжено

предлогомъ 1, чѣмъ формально устанавливается, что оно стоитъ въ вин. па

дежѣ и, слѣдовательно, есть прямое дополненіе сказуемаго „приводитъ“. Но

такимъ пониманіемъ и вызывается отсутствіе какого-либо соотвѣтствія въ

армянскомъ греческому чтенію начала символической части, какъ отмѣчаетъ и

Рitrа (стр. 386, прим. 1): „deest armeniis quod ibi graecus habet: "Еу дѣ

хератоу tyer”. Однако эта подробность сохранилась и въ наличныхъ армян

скихъ спискахъ, какъ показано, въ краткой формѣ „одинъ его рогъ" (А)

или пространной— „одинъ рогъ единорога" (А"), въ древнемъ же армянскомъ

текстѣ, судя по грузинскому переводу, также впрочемъ пострадавшему, она

передавалась полнѣе. Достаточно въ чтеніи Шатбердской рукописи о3986

пусть скажетъ признать б3so 519ѣ, resр. 5195, чтобы получить желаемую

редакцію всего мѣста: дбо, bessе» бdso. 5495 581 asбеебѣbъ одинъ только

ротъ имѣется у единорота. Въ греческомъ спискѣ П нашей редакціи на

блюдается въ этомъ же мѣстѣ излишекъ еще въ одну фразу: ёу дѣ хератоу

ёуе.-н-датъ еiтву дто хератоу poyoхерфтоу тhу тхтеivocty poо. Но

этотъ излишекъ съ указаніемъ на рога единороговъ кажется празднымъ въ

контекстѣ, говорящемъ объ одномъ рогѣ единорога.

Грузинское чтеніе „приготовивъ“ вм. армянскаго „обманувъ“ надо объ

яснить тѣмъ, что грузинъ еще читалъ пуширитика! приготовляетъ вм.

пуширѣ обманываетъ; искаженіе перваго слова во второе въ армянскомъ

весьма легко допустимо, достаточенъ пропускъ слога и иго: чшпрГшиш]4.

Но могли нарочно прочитать пушир4 обманываетъ какъ прширши лѣ при

готовляетъ, ше желая допустить образа обманывающей Богородицы, хотя

бы и въ аллегоріи. Послѣдняя мысль напрашивается ввиду подобной подроб

ности въ чешской поэмѣ (Карнѣевъ, стр. 306): „только дѣвицы могутъ его

(единорога) провести“. Но, повидимому, и въ томъ, и въ другомъ видѣ это

армяно-грузинское разночтеніе. Въ греческомъ текстѣ этой редакціи его нѣтъ.

Нѣтъ его и въ армянскихъ спискахъ bi.

"1]ш1ши (ХХV, 15) вполнѣ поддерживается греческимъ голотоу, но

тѣмъ не менѣе возникаетъ вопросъ, не случайное ли это совпаденіе (читши,

обычное слово въ армянскомъ) или не новая ли поправка по позднѣйшему гре

ческому тексту? Иначе трудно понять, почему его грузинъ не транскриби

ровалъ 3sesqо (существуетъ и въ грузинскомъ) или не передалъ точнымъ

роднымъ соотвѣтствіемъ, а перевелъ словомъ dabsдбдѣазо, означающимъ

мѣсто собранія, сборище, собраніе, синагота, церковь, какъ грузины

переводили фатауиршѣ (Ипп., стр. LХХVI)? По древнему, какъ мнѣ ка

жется, чтенію дѣвица приводитъ единорога въ „собраніе царя“ (9153ба?деbъ

3sб5386здsobs—I. dатафиршѣ [9ш1ш-прВѣ).

Отмѣчу еще отсутствіе слова „Богородицы“ 11 въ приложеніи къ Дѣвѣ

Маріи въ наличныхъ армянскихъ спискахъ. Быть можетъ, это разпочтеніе не

случайное.

ГЛ. XXV.
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ХХVI. О бобрѣ.

(6Авѣ).

Есть животное, которое называется касторомъ, т. е. бобромъ

на сушѣ, очень кротко и спокойно это животное. И шулята его слу

жатъ для врачеванія, и обрѣтается опо въ домѣ царей. Когда охотникъ

гонится за нимъ на островахъ, бобръ отсѣкаетъ шулята и бросаетъ

охотнику. И если другой охотникъ преслѣдуетъ, онъ показываетъ

ему мѣсто. Охотникъ же видя, что нѣтъ у него шулятъ, оставляетъ

и уходитъ отъ него.

И ты, о, доблестный подвижникъ, если пожелаешь и бросишь

злому охотнику то, чего онъ ищетъ, то и пе приблизится болѣе къ

тебѣ злой охотникъ - діаволъ. Если въ тебѣ находится сребролюбіе,

прелюбодѣяніе и блудъ, отсѣки ихъ и дай діаволу, какъ написано у

Павла: «отдавайте всякому должное, кому должны подать, подать,

кому— страхъ, страхъ, кому — честь, честь». Сначала надежду отсѣ

чемъ и бросимъ діаволу, и тогда воздадимъ Божье [БогуI. Серебра и

золота не было у Петра и Іоанна, которые подняли хромого у пре

красныхъ воротъ храма изъ-за Христа, сказавшаго имъ: о Пе берите

золота, ниже серебра!»

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о бобрѣ.

1-н-нѣкоторое животное А I которое называется «G [1—2 т. е.-на сушѣ]

бобръ суши С 1 2 это животное «АЛ I 2—3 служатъ] - - лѣкарствомъ G, «А II Здля

врачеванія] врачеваніе А Iобрѣтается) есть А и 4 на островахъ «А [5 преслѣдуетъ]

будетъ А", встрѣтится А9 II6 Охотникъ же видя «А", --мѣсто А I что-шулятъ (« А*)

«А"9 II6—7 ост. и уходитъ (возвращается А") прочь отъ него) возвращается прочь и

позволяетъ ему уйти А".

8 И ты] Такъ же ты G I доблестный «А Il 8—10 если пожелаешь-діаволъ

(злой охотникъ есть діаволъ А9)] отсѣки и отбрось отъ себя всякій грѣхъ и вожде

лѣнія сего міра, и не прикоснется къ тебѣ злой охотникъ, діаволъ G, отбрось отъ

себя всякія мірскія заботы и занятія и всякое обманчивое величіе, чтобы злой діа

волъ не могъ приблизиться къ тебѣ АVI 10-18 Если-о бобрѣ «Аъ I 10 Если] ибо G,

«А! Il 10-11 въ тебѣ-дай (брось G) діаволу «АIII11—12 у Павла] «А[12—13-страш

ному страхъ, сборщику подать, честному честь С, кому (должно) подать, подать и про

чее А II 13 Сначала) Первую G II 13-14 отсѣките С 1 14 бросьте G I воздадимъ Божье

(Богу)] послѣдуете за Богомъ Живымъ 6 [16 изъ-за-сказавшаго) это Господь ска

залъ (велѣлъ А9) А I не берите-н-себѣ А".

20 Итакъ-о бобрѣ «А.

Армяно-грузинскій изводъ вмѣстѣ съ греческимъ текстомъ П по обык

новенію выдѣляются особо отъ всѣхъ другихъ версій. Въ нихъ и нравоучитель

ная часть отличается яснымъ выраженіемъ аскетическаго идеала. Въ гру
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зинскомъ правоучительная часть выдвигаетъ къ тому же отрѣшеніе отъ вожде

лѣній міра, отшельничество, но еще ярче выражается въ пользу отрѣшенія

отъ міра армянскій списокъ А". Этой черточки нѣтъ ни въ греческомъ текстѣ,

ни въ нѣкоторыхъ армянскихъ спискахъ (А"), очевидно, оставшихся вѣрными

древнему чтенію.

По С охотникъ за бобромъ гонится „на островахъ“ 1). Армянскіе списки

этой подробности не сохранили, но она была, судя по греческому тексту П,

гдѣ также указывается мѣсто охоты, но не „острова“, а „гора“ (ёу тó бре!).

Греческое чтеніе о хоутуда ѣсту 5 діаволо; з-7 сохранено на мѣстѣ

лишь въ армянскомъ текстѣ А". Въ грузинскомъ же переводѣ, какъ и въ нѣ

которыхъ армянскихъ спискахъ, напр. А“, сказуемое этой фразы (ёотtу) опу

щено, а остальныя слова „злой охотникъ-діаволъ“ 1о обращены въ подлежащее

предшествующаго предложенія.

Армянское нарѣчіе типирьѣъ зз-з4 сначала (греч. прфтом), вин.

падежъ отъ ша и дръ первый, грузишомъ понято и здѣсь въ качествѣ опредѣ

ленія слова упушѣ надежду, и такимъ путемъ создано грузинское разпочтеніе

„первую падежду отсѣките“ вм. „сначала надежду отсѣчемъ“ 13-14 (см. стр. 73).

Слово „надежда“ здѣсь представляетъ армяно-грузинское разночтеніе

вм. тà tyeруди хто въ греческомъ, гдѣ соотвѣтственное мѣсто вообще выра

жено сжато въ одной фразѣ тa tyерутихтx т2 tу дрду дóреутó дх36Лф

вм. „надежду отсѣчемъ и бросимъ діаволу“ армяно-грузинскаго извода.

Названіе животнаго Каstorios, resp. Каstorion, какъ въ грузинскомъ, такъ

въ армянскомъ, восходитъ къ формѣ ххотороу (а не хаотор), какъ и имѣемъ

въ П. Замѣна исходнаго пзвукомъ s (и наоборотъ) явленіе обычное въ заимство

ваніяхъ съ греческаго. Въ данномъ словѣ то же явленіе наблюдаемъ и въ

сирійскомъ языкѣ (coiсѣ-съ, но и ссолio 5-гос). Въ грузинскомъ текстѣ

Каstorios обратилось въ каsporios. По искаженія наблюдаются и въ армянскихъ

спискахъ: въ А” читается это же слово нашараь кoloros, А! 1шитр[аи

Каsdrios. Любопытно чтеніе А" (фишартирѣ Каstoros9е, дѣйствительно, на

поминающее своимъ конечнымъ [95 Sе надбавку въ имени 3шинѣ и пи[94

Уapetos96 у М. Хоренскаго (1, 6, 9), какъ замѣтилъ уже въ доставленномъ

мнѣ спискѣ о. Галустъ. По эта форма на {95 въ Физіолотѣ, повидимому,

не первоначальное явленіе, разъ не поддерживаетъ ея никакъ ни греческій

оригиналъ, ни древній грузинскій переводъ.

Глосса въ грузинскомъ, какъ и въ армянскомъ не ограничивается пере

водомъ слова хаотороу бобромъ (Часте, о533), а указываетъ видъ бобра,

континентальный, по всей видимости рѣчной въ отличіе отъ морского.

Впрочемъ въ особой армянской версіи (а") онъ названъ морскимъ.

Чтеніе армянскихъ списковъ учу? то представляетъ слово подъ титломъ

155 — Чшиша, да)? (ХХVI, 37, см. стр. 69) съ недостающимъ шиша, дау,

что возстановлено мною въ текстѣ и соотвѣтственно переведено: „Божье Богу“.

« за

1) 18-зу въ нашемъ памятникѣ встрѣчается въ значеніи острова (ХХо). Такъ

то оно означаетъ и прибрежье съ лѣсомъ или вообще съ растительностью.

гл. XXVI.
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ср. Втор. 14,8

Іер. 129

Па к. 1,8

5

1()

Па армянскомъ имѣется еще другая редакція настоящей статьи въ спискѣ

А" (Сб. пр. В., Ш, стр. 162, ХХVа). Описательная часть здѣсь кромѣ

сокращенія отличается тѣмъ, что сообщается судьба отрѣзанныхъ шулятъ:

охотники уходятъ прочь отъ бобра, „взявъ“ ихъ съ собою. Правоучительная

часть сведеша къ приглашенію жертвовать своимъ достояніемъ: „дай свое иму

щество и спасись, ибо искупленіе человѣка въ его состояніи“!

Паконецъ, физіологическая статья у армянъ передѣлывалась въ притчу,

и не разъ (Сб. пр. В., 5 399).

XXVII. О гіенѣ.

(GАal).

Законъ говоритъ: «не ѣшь гіены и того, что подобно ей».

Правоописатель сказалъ о гіенѣ, что она — самецъ и самка,

иногда бываетъ самцомъ, иногда самкою. Опа— мерзкій звѣрь по

тому, что она измѣняетъ свою природу, почему Перемія сказалъ: «развѣ

логовище гіены паслѣдіе мое?»

Такимъ же образомъ всякій «двоедушный человѣкъ коваренъ во

всѣхъ своихъ путяхъ» и подобенъ гіенѣ. И теперь многіе въ образѣ

мужчинъ входятъ въ церковь на одинъ часъ, а когда выходятъ изъ

церкви вопъ, у нихъ женскій правъ.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о гіенѣ.

1 Въ законѣ написано С 1 гіены] гіенины С.

2 говоритъ А Il 3 Этотъ звѣрь мерзокъ А Il 4 она] онъ А I измѣняется G II
м

свою природу «(1 1 говоритъ А II 5 логовище] пещеры С I -н- сдѣлаешь наслѣдіемъ

моимъ С.

7—8 въ образѣ мужчинъ]--суть по образу ихъ С 1 8 на одинъ часъ «А I9

вонъ -t-отъ народа G.

Въ цитатѣ изъ Второз. произошло смѣшеніе ру съ Волуху (Lauchert,

стр. 256).

Греческій списокъ нашей редакціи П прерываетъ статью на цитатѣ изъ

Переміи въ описательной части. Нѣкоторыя версіи совсѣмъ не сохранили ея;

утраченной считалась она изслѣдователями и въ армянскомъ текстѣ. Въ символи

ческой части армянскій текстъ вмѣстѣ съ его грузинскимъ истокомъ стоятъ

особнякомъ.

Въ грузинскомъ впрочемъ замѣчается порча текста въ разночтеніи

„многіе суть по образу ихъ вм. „многіе въ образѣ мужчинъ” 7-s sбо86 суть—

позднѣйшая вставка, чтобы осмыслить дефектное уже чтеніе ѣséss dsos 16

по образу ихъ вм. Eséss Idslasos по образу мужчинъ.
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Любопытно стремленіе грузинскаго переводчика буквально передать

армянское Ервѣй 6, 7 иногда, то словомъ bsss?д5, 6, что по грузински соб

ственно означаетъ гдѣ либо, но содержитъ въ себѣ точныя формальныя соот

вѣтствія и первой измѣняемой части Егрѣ (bsss) и второй неизмѣняемой

части Нѣ (9а) армянскаго реченія.

Характерно для времени армянскаго текста, что ёххЛеоix передается то

греческимъ словомъ Нѣтѣдѣ 21, то dалачаеръ 23: первое эпохи греческаго

вліянія, второе болѣе древней поры, эпохи господства сирійскихъ нормъ.

По dатафаеръ по-армянски значитъ и народъ, въ какомъ смыслѣ и

понялъ его грузинъ. Очевидно, грузинскій переводчикъ въ Залпуаеръ усмо

трѣлъ новую подробность, дошолняющую Нѣтѣдѣ, что онъ также повторяетъ:

„изъ церкви вошъ -н— отъ народа“ 9.

ХХVIII. О выдрѣ.

(GАвѣ).

Есть и другое животное пѣкое въ рѣкѣ Нилѣ въ образѣ собаки,

и оно — врагъ звѣря крокодила, что въ образѣ ящерицы, нѣко

торые называютъ (по-армянски) qага9о9ош. Когда крокодилъ засы

паетъ, ротъ держитъ открытымъ. И когда выдра находитъ его спя

щимъ, удаляется, идетъ, мараетъ себя грязью и, обсушивъ грязь,

идетъ, вскакиваетъ въ ротъ крокодила и съѣдаетъ всѣ кишки его.

Такимъ же образомъ-невидимый діаволъ, который какъ адъ по

хитилъ Адама и убилъ его. Пришелъ Животворецъ Іисусъ Христосъ

и облекся въ земную плоть, спустился въ адъ и, отнявъ, вывелъ прежде

скончавшихся и усопшихъ еще не при благовѣщеніи воскресенья,

такъ какъ Онъ разрушилъ владычество смерти и сокрушилъ жало

діавола.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о рѣчной

Выдрѣ.

1—3 Есть — qara9о9ош] см. въ поясненіяхъ I4 ротъ — открытымъ] ротъ у него

вверхъ открытъ С 1 выдра «G I 4—5 спящимъ] во снѣА [5 удаляется «А I идетъ «

А** [ мараетъ себя (букв. свою плоть)] валяется А I грязью] въ грязное мѣсто А"

обсушивъ грязь (глину А) «А** [6 идетъ «GА** [ вскакиваетъ] устремляется А",

входитъ САЛ I въ ротъ] въ желудокъ А I крокодила] его А I весь желудокъ и кишки

его А**, всѣ кишки и весь желудокъ его А).

7 который «Аъ I какъ адъ] въ адъ А I8 Адама и убилъ его] всѣхъ А П8—12

Пришелъ — діавола «А"I8 Пришелъ] Такъ же С 1 Іисусъ «А I Христосъ «А" I

10 и «С II 10-11 и усопшихъ-смерти] Благовѣщеніе воскресенья оправдало ихъ и

разрушило владычество смерти G, благовѣщеніемъ Своего воскресенья Онъ развесе

лилъ насъ А! и 11 жало) жала А", боевыя орудія G.

13-14 Итакъ-выдрѣ «А!.

Гл. XXVII.
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Гл. XXVIII. Родственный армяно-грузинскому изводу греческій списокъ П не со

хранилъ настоящей статьи: издатель отмѣчаетъ въ этомъ мѣстѣ рукописи де

фектъ (Карнѣевъ, В7, стр. 55). Списки наличной греческой редакціи не

поддерживаютъ, понятно, нѣкоторыхъ подробностей армяно-грузинскаго извода,

но это еще не значитъ, что онѣ всегда позднѣйшій вкладъ переводчиковъ.

Изъ армянскихъ списковъ j начинаетъ статью стихомъ изъ св. Писанія:

„И не ѣшьте (ящерицы) и ни того, что подобно ей“. Цитата какъ будто ни къ

чему, такъ какъ рѣчь въ статьѣ не столько объ ящерицѣ, resp. крокодилѣ,

сколько о выдрѣ. Пи въ одной версіи нѣтъ ни этой, ни иной цитаты изъ св.

Писанія въ статьѣ О выдрѣ. Въ А" вообще начало статьи искажено, отчасти,

быть можетъ, при самомъ изданіи, но въ немъ и отражается если не первоначаль

ный текстъ, то во всякомъ случаѣ такой, который предлежалъ грузинскому

переводчику. Армянскіе списки ab (также b?) начинаютъ согласно съ грузин

скимъ переводомъ, но слово крокодилъ поясняютъ двумя опредѣлительными

предложеніями: „которому имя titern (который называется оtion'омъ а"), кото

рый переводится (толкуется словомъ) qara3о9ош“. Тitern однако не имя, а

армянское слово, означающее видъ ящерицы, иногда крокодила: въ Лев. 11,

29 бхроходeiло; буертхіо; (сир. 13 г.) въ армянскомъ передано пѣшѣтѣ

упишВъ titern уostin. И здѣсь, въ армянскомъ текстѣ Физіолога, стояло, по

всей видимости, полностью это двойное названіе, отъ котораго въ однихъ

спискахъ сохранилась первая часть litern (А"), въ другихъ вторая —— уostin

(искажено А": параѣ оlion). По книжное армянское слово йtern, очевидно, не

всѣмъ было понятно, и вотъ почему возникла надобность въ глоссѣ при помощи

другого армянскаго слова qага9о9ош, чтó означаетъ также ящерицу. Ясно

отсюда, что двѣ приведенныя фразы, одна со словомъ titern, другая— qara

9о9ош, представляютъ двойную глоссу къ греческому слову крокодилъ, а не

къ выдрѣ. Въ А" въ этомъ отношеніи путаница: слово qагаóо9ош, вторичная

глосса къ крокодилу, попало въ самое начало на мѣсто выдры, по при всемъ

томъ текстъ армянскаго списка j для насъ интереснѣе другихъ, если устра

нить его искаженія. Предлагаю исправленное его изданіе рядомъ съ искажеш

нымъ его чтеніемъ по Рitта:

Рitra, Spic. Sol., Ш, стр. 385.

ЧКир{9п?» Ерѣ [54 I, 1,ѣтаи [1] Кр? [54 I, 1,ѣтаи тѣ и [1 2шѣ

1ѣш: Чьити? Iѣ. пр 4 I. IIи 4 Il pпририлѣ I. [22ѣшиI. 4 IпIпр1Браш)

ша? 1ѣриритрийI. тирый,ѣр» 1шушѣ[1]. пр 4 I. притѣ и тѣ 1ѣрирш

чрир[9а? шиЕѣ. ритъ!» 1пр пilinѣр ршри {9п[9п2 шиЕѣ.

Съ помощью такого чтенія сдѣланы измѣненія въ изданномъ мною армян

скомъ текстѣ. Переводъ его и данъ мною въ русскомъ текстѣ. Его поддерживаетъ

также древне-грузинскій переводъ въ толкованіи крокодила: „что по образу похо

дитъ на ящерицу, нѣкоторые называютъ его фw8qі (ящерицею, крокодиломъ)

моря“. ѣхо3о въ значеніи крокодила Орб. цитуетъ по Лев. 11, 30, гдѣ,

кстати, слово стоитъ въ соотвѣтствіе армянскому припѣлъ. Однако ѣхо3о
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крокодилъ встрѣчается и позднѣе въ грузинскомъ текстѣ сочиненія Немeсія

О природѣ человѣка, въ переводѣ Іоанна Петриція, рп. Общ. распр. грам.

№ 339, П гл., тетрадь Ш-ья, л. 7а, з, 4-5 (ge»бgesossе» 5993о), 8.

Слово хроходetло; въ армянскомъ передано въ формѣ царіатѣраь когкоdilos

4, 8, 15, въ грузинскомъ— дебgesобel, КогКоdinos 3, 7-8, 13-14. Чередо

ваніе плавнаго 1 съ носовымъ п обычное явленіе въ грузинскихъ словахъ. Въ

остальшомъ и армянская, и грузинская формы, отличаясь отъ греческой, совпа

даютъ съ сирійской соо-мосіое, гesp. сооб-сioc.

Армянское „желудокъ и кишки“ вм. „кишки“ 6, быть можетъ, первично

въ армянскомъ шереводѣ и объясняется тѣмъ, что армянинъ работалъ надъ

греческимъ текстомъ съ двумя словами той; тóрора и тà êухота въ соотвѣт

ственномъ мѣстѣ. Мысль же перевести греческое тépoug армянскимъ фар

фоr желудокъ могла быть внушена переводчику созвучіемъ словъ. Изъ налич

ныхъ греческихъ списковъ одни сохранили то ёуххта, другіе— той; то

рора (Lauchert, стр. 256, разночт.).

Грузинскій текстъ также успѣлъ пострадать въ самомъ началѣ: „живот

ное нѣкое въ рѣкѣ Пилѣ въ образѣ собаки“ въ грузинскомъ предлежитъ такъ

„звѣрь въ рѣкѣ Нилѣ, выдрѣ подобенъ онъ“. Вѣроятно, это искаженіе такого

шервоначальнаго чтенія: „...звѣрь въ рѣкѣ Нилѣ выдра,Iсобакѣ] подобенъ онъ“

(.. 23969 Боssel, asoбsбabs 37ѣдо. [4seзоIl, 215535 sбѣ). Если бы не было

здѣсь рѣчи о собакѣ, то было бы странно неожиданное ея появленіе въ концѣ

той же статьи (9753-dsessobъ з1). Впрочемъ и здѣсь недочетъ въ Шатберд

ской рукописи. Не говоря объ опискѣ dsдезо вм. dsesso, искаженіемъ пред

ставляется построеніе всей фразы по рукописному преданію; ада здооess

159(? о395 bsbol-290тадкдst 2793-dsgeо asobsбоbso. 8бlу. Итакъ хо

рошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель: выдра рѣки есть. Ска

зуемое sбѣ есть попало сюда, очевидно, изъ слѣдующей ХХІХ-ой статьи: оно

повтореніе ея перваго слова (sбbagд6osslѣ35). По устраненіи этой описки въ

текстѣ недостаетъ лишь конечнаго слога при 2783-dsesso (?у93-dsesso-t-b»),

чтобы получить заключительную шаблопную фразу, неукоснительно повторяю

щуюся въ концѣ почти каждой статьи. И эта фраза и возстановлена мною въ

изданіи съ род. (9753-dsessobs) въ значеніи род. съ предлогомъ о3. (9793

dsessohs-о;b), какъ напр. въ ХХХII, 4 фабоóоbso стоитъ въ значеніи 59бо

()оhs-о3V.

„Выдра“ по грузински гласитъ 9753о, между тѣмъ это обычное грузин

ское названіе въ настоящемъ памятникѣ осложняется еще придачею слова

dsgeзо, означающаго собаку (9753-dsgeо з1). Въ наличныхъ греческихъ сши

скахъ Физіолота въ значеніи выдры стоитъ tyодрі; или tyодрос. Въ П,

греческомъ спискѣ нашей редакціи, статья О выдрѣ утеряна, по въ немъ,

вѣроятно, это животное называлось одрохооу. Во всякомъ случаѣ въ армян

скомъ текстѣ читается гѣррѣ, означающее водяная собака. Очевидно, излишній

для грузинскаго слова aysдо придатокъ dsgeо собака объясняется стремле

ніемъ переводчика буквально передать предлежавшій ему армянскій подлинникъ.

Гл.XXVIII.
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Повостью въ лексическомъ отношеніи является въ грузинскомъ текстѣ
о ъ V. с __ т _ _ лич _

396]д?оass вм. а?д?одs въ значеніи открывать, если здѣсь опять таки

не О11ИСКа.

Па армянскомъ имѣется переработка этой физіологической статьи въ

притчу Крокодилъ и змѣя (Сб. пр. В., 8 400).

ХХІХ. Объ ихневмонѣ.

(С Аabl).

Есть одно животное, которое называется ихневмонъ, что пере

водится „отыскивающій слѣдъ“. Онъ большой врагъ дракона. И если

онъ находитъ весьма свирѣпаго дракона, то, какъ сказалъ правооши

сатель, идетъ, обмазываетъ себя глиною, пападаетъ одинъ и бо

рется съ дракономъ и хвостомъ закрываетъ поздри.

Такимъ же образомъ Спаситель нашъ Іисусъ Христосъ взялъ

изъ праха нашу земнородную природу, чтобы убить невидимаго «дра

кона— фараона, который сидѣлъ на рѣкѣ египтянъ», т. е. діавола, далъ

сраженіе и говорилъ Животворцу: «Ты Богъ и не могу противостать

Тебѣ». Поэтому «Тотъ, Который больше всякаго», сталъ меньше

всѣхъ, чтобы спасти (букв. оживить) всѣхъ.

1 одно (букв. нѣкое) «С I животное] звѣрь С I который С 1 2 отыскивающій

слѣдъ] viКtol С, см. поясненія большой (букв. очень) «А I дракона «С II 2—З И если

дракона] хотя бы драконъ былъ свирѣпъ А", хотя и свирѣпъ А, хотя бы и

убилъ драконъ АВ I 3-4 какъ —— нравоописатель «А! I 4—5 пападаетъ одинъ и

борется] идетъ, борется увѣренно А II 5 ноздри] ротъ А.

6 Такимъ же образомъ] И А I П. Хр. «А I7 изъ праха] прахъ С I напу (букв.

эту, «А") земнородную природу] рожденный изъ земли природный н-, этимъ самымъ

является плоть, въ которую облекся отъ Дѣвы Маріи С. I чтобы убить] и убилъ

А! I невидимаго-1-звѣря и А I8 фараона — т. е «АЛ I сидитъ С I египтянъ] на этомъ

конецъ по А! ! 8—9 далъ сраженіе) повернулся сразиться--съ Богомъ G, «А! I9

и] который А I Ты--слѣдовательно СI10-11 меньше всѣхъ) малымъ А.

Греческій списокъ П пашей редакціи дефектенъ и въ мѣстѣ настоящей

статьи. Отличія армяно-грузинскаго извода отъ греческаго текста другой

редакціи могутъ восходить къ утраченной греческой версіи. Отмѣчу впрочемъ

одно стилистическое разночтеніе, общее грузинскому переводу съ армян

скимъ— „изъ праха нашу земнородную природу“ 7 вм. греческаго Лифу...

тhу той уozg obaiху. Въ грузинскомъ однако сравнительно все еще сжа

тое, точное армянское выраженіе передано расплывчато-описательно „прахъ,

рожденный изъ земли природный“.



ПЕРЕВОДъ. 119

Армянское разпочтеніе „ротъ“ вм. „поздри“ 5 позднѣйшее явленіе, судя по

грузинскому чтенію боВабоs iо, которое поддерживается греческимъ той;

рухтПрх;"). Бо696бо значитъ ноздри и въ другомъ мѣстѣ Физіолота ХХ,

33, какъ указываетъ это и армянское соотвѣтствіе пѣдтьѣрѣ. Орб. приво

ДИТъ боВабо, resp. бов39бо съ ссылкою на Іова 40, 21, очевидно, въ со

отвѣтствіе стоящему тамъ греческому рухтарь, но въ Московскомъ изданіи

Библіи въ цитованномъ стихѣ вм. Боѣзбо читается 6ѣ;бо носъ (6ѣ;бbs dобs).

Пазваніе „звѣря“ удержано греческое (iyуебром), въ армянскомъ съ

ослабленіемъ ev (ѣ с) въ е (5) въ безударномъ слогѣ и съ обычною замѣною

Е вульгарнымъ № i iqnevmon » "iqnemon»iqnimon. Форма безъ v (iyуtpov)

встрѣчается и въ греческомъ подлинникѣ, именно въ сравнительно древнемъ

амброзіанскомъ его спискѣ, который Darenberg относилъ къ Х-му вѣку,

7uretti къ ХП-му, а Рitrа называлъ omnium princeps (2uretti, Рer la

critica de! Рhys., стр. 113, 202). Но вопросъ въ томъ, читалась ли такая

форма уже въ греческой рукописи У—VI вѣка, съ которой переводилъ армя

нинъ? Грузинское о455деб iqnamon есть, по всей видимости, транскрипція

армянской формы, закономѣрно утратившей уже v, но писавшейся еще съ е

("iqnemon): въ древнемъ иниціальномъ армянскомъ письмѣ е (12) часто смѣши

валось съ а (II), и грузину легко было Il [?],[21] III, iqnemon прочитать

какъ Il [?],IIIIIII, iqnamon, если онъ не нашелъ уже такого чтенія въ пред

лежавшемъ ему армянскомъ спискѣ.

Общимъ армяно-грузинскимъ разночтеніемъ представляется толкованіе

ихневмона, греческаго слова. Армянскій переводъ толкуетъ его въ значеніи

„выслѣживающій“, причемъ послѣднее въ паличныхъ армянскихъ спискахъ пере

дается сложнымъ словомъ бѣшитъ и ѣ 3 helahan извлекающій, т. е. отыски

вающій, слѣдъ. Грузинскій же переводъ толкуетъ его словомъ 3956)ее зуiКtol,

причемъ такое слово не только неизвѣстно въ грузинскомъ, по и не похоже на

грузинское образованіе. Думается мнѣ, что грузинъ удержалъ толкованіе армян

скаго перевода (ср. стр. 50—51, 1 13, 1 16, 122), въ которомъ первоначально

вм. Sѣшш8 ш? hetahan стояло какое либо архаическое слово, сохранившееся въ

грузинскомъ 3од6,ее viКtol. Окончаніе оl, повидимому, есть армянскій суф

фиксъ причастія наст. времени. Если бы была увѣренность, что это заим

ствованное слово не искажено грузинскими переписчиками, то я предложилъ

бы въ viКtol видѣть сложное армянское слово "уратайн т *vigtav1, гesp. "viglo!

со значеніемъ отыскивающій слѣдъ: топить1 glol (gtav!) отыскивающій,

находящій не требуетъ поясненія, а II, vi, подъ удареніемъ ЧA ye, resp.

veу можно было бы толковать, какъ заимствованное изъ персидскаго сереу

слѣдъ въ какой либо діалектической формѣ "veу (ср. «ч и гl, и др.). Въ

общемъ получилось бы слово, означающее то же, что и стоящее въ паличныхъ

1) Когда въ примѣчаніи къ фразѣ съ этимъ словомъ Саhier утверждаетъ

(Мél. d'archéol., стр. 133, прим. 5), что «presque tous mes mss. grccs répêtent cette sin

gularité», то онъ имѣетъ въ виду, надо думать, вообще всю фразу, а не занимающее

насто слово,

Гл. ХХIX.
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армянскихъ спискахъ hetahan отыскивающій слѣдъ: слово hetahan пришлось

бы признать лишь вульгарнымъ замѣстителемъ однозначущаго архаическаго

viКtol, resp. vigtol. Наличность иранизма въ архаическомъ словѣ подтвер

дила бы лишній разъ, что развитіе армянскаго литературнаго языка характе

ризуется уменьшеніемъ иранскихъ словъ.

ХХХ. О деревѣ перидексіи.

(GАabi).

Есть одно дерево, которое называется перидексіемъ, что въ пе

реводѣ (на армянскій) значитъ копtapanaК. Обрѣтается оно въ Индіи.

Плодъ его сладокъ болѣе всякихъ сладостей. И голуби спускаются на

это дерево и ѣдятъ плодъ. И дерево враждуетъ со змѣею, такъ что

змѣя убѣгаетъ даже отъ его тѣни. Пока на деревѣ пребываютъ голуби,

змѣя не можетъ коснуться голубей, пиже приблизиться къ тѣни де

рева. И если тѣнь находится съ восточной стороны, драконъ бѣжитъ

на западъ, а если тѣнь находится съ западной стороны, змѣя бѣжитъ

на востокъ. Если же отдѣлится голубь отъ дерева или тѣни того де

рева и найдетъ его змѣя, то она убьетъ его и съѣстъ. _

Дерево то уподобляется Богу Отцу и Творцу всего, а плодъ —

Сыну Его Господу нашему Іисусу Христу и тѣнь дерева— святому

Духу, какъ сказалъ Гавріилъ Маріи: «Духъ святой найдетъ на тебя

ср. Пс. 1,3

Пр. 3,18

Лк1,35

1 одно (букв. нѣкое) «А" I 1—2 въ переводѣ (на грузицскій) значитъ дерево

Кvшtobin С, см. поясненія 1 2 Обрѣтается) Есть АIвъ — странѣ Индіи G II 3 сладокъ

болѣе, чѣмъ всякая сладость А!спускаются) идутъ G I3—4 на это—ѣдятъ] и садятся

на это дерево ѣсть G [4 И дерево враждуетъ со змѣею (врагъ змѣи А*)] И вражду

етъ съ деревомъ большая змѣя G II 5 отъ его тѣни] отъ тѣни того деревa G I Пока

на деревѣ (немъ А*)-голуби «А" [6 змѣя] и А" I коснуться голубей] приблизиться

къ голубямъ А I приблизиться къ тѣни] - 1-сѣсть илй прибл. къ тѣни А", явиться (букв.

встрѣтиться,попасть)А! 7—8 и если тѣнь-драконъ («А")-па западъ «С 18—9 а если

тѣнь-на востокъ] если (тѣнь) на западъ, (драконъ) на востокъ А II 9 отдѣлится

голубь] разсыплются (букв. разстелятся) голуби (1 1 9 — 10 или тѣни-дерева «А II 10 и

(«А!) найдетъ-убьетъ его) то встрѣтится съ ними змѣя, убьетъ ихъ G I и съѣстъ «А.

11—27 Дерево-о перидексіи) Дерево подобіе Отца Бога, тѣнь — Единороднаго

Сына, голубь-святого Духа. Пе удаляйся отъ праваго исповѣданія Святой Троицы,

чтобы не отыскалъ тебя мерзкій діаволъ внѣ этого исповѣданія и не убилъ Аb.

11 уподобляется] есть подобіе АIБогу Отцу (н- всячески природѣ Бога Отца G)

—всего] Отца всѣхъ А I11—13 а плодъ-Духу] плодъ и тѣнь-Единородному Сыну,

resp. Единородный Сынъ А II 13 Маріи «А
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и сила Вышняго осѣнитъ тебя». Опять плодъ-мудрость Духа. Голуби

тѣ, которые пріимутъ мудрость и ученіе святого Духа, какъ сказалъ

свашгелистъ: «подобпо тѣлу голубя писходилъ на Него святой Духъ».

Остерегайся, о человѣкъ, послѣ принятія святого вѣчнаго Духа,

мысленнаго голубя, Который сошелъ съ небесъ и почилъ на Немъ,

по тому же образу да почіетъ на тебѣ. И если кто не уподобится го

лубю во всей невинности, будетъ чуждъ божества Отца и Сыпа и Свя

того Духа, и если пайдетъ тебя пустымъ драконъ-діаволъ, то убьетъ

тебя. Какъ тамъ не можетъ драконъ приблизиться къ дереву, ниже

къ тѣни и ни къ плоду дерева, такъ же, если ты, о человѣкъ, будешь

имѣть небеснаго святого Духа, діаволъ не сможетъ приблизиться къ

Тебѣ.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ нравоописатель о пери

дексіи.

14 осѣнитъ] защититъ (букв. покроетъ) G I Опять-Духа « 6 и 15—16 пріимутъ

Духъ») принимаютъ святого Духа, уподобившись (уподобятся А!) видѣнію голубя А.

17 послѣ принятія) С, см. поясненія I святого «А I вѣчнаго «С I 18 мысленнаго

-н-или небеснаго невидимаго СIсъ небесъ-нподобно голубю GIна Пемъ] на Дѣвѣ А Il

19-22 И если кто-убьетъ тебя] И если безъ голубя будешь ты и окажешься чуж

дымъ божественнаго знанія, то найдетъ тебя тайкомъ драконъ-діаволъ, и убьетъ АI

22 приблизиться къ дереву] коснуться дерева С II 22—23 ниже къ тѣни «С 1 23 нижё

шлодa G дерева) его А I24 святого «G Духа-н-сѣнью для васъ А! --драконъ діа

волъ АЛ I 24—25 приблизиться къ тебѣ] тронуть тебя G, вредить тебѣ А.

26-27. Итакъ-о перидексіи «А).

Въ П, греческомъ спискѣ нашей редакціи, статья О теридексіи со

хранилась частью, соотвѣтствующей 20-27 строкамъ армяно-грузинскаго

извода въ русскомъ переводѣ. Въ этой части армянскій текстъ, а за нимъ и

грузинскій вполнѣ поддерживаютъ греческую редакцію, сохраненную спискомъ

П. Имѣются лишь мелочныя уклоненія, главнымъ образомъ стилистическія,

въ обоихъ переводныхъ текстахъ. Въ наличномъ греческомъ спискѣ этой ре

дакціи нѣтъ кромѣ того одной вставочной фразы, гласящей въ грузинскомъ—

„и если найдетъ тебя пустымъ драконъ“ 21, а въ армянскомъ-„то найдетъ

тебя тайкомъ драконъ“. Но во всякомъ случаѣ замѣчаніе Карнѣева (В2,

стр. 55, прим. къ 25-ой главѣ), будто „всѣ другіе тексты совершенно откло

няются (weichen vollstandig ab)“ отъ П, можно объяснить только тѣмъ, что

съ армянской версіей онъ былъ знакомъ по неудовлетворительному француз

скому переводу (о грузинской тогда въ печати на европейскихъ языкахъ ничего

не было извѣстно).

Впрочемъ въ символической части замѣчается разладъ и между армянскимъ

и грузинскимъ текстами. Въ общемъ наличный армянскій текстъ не произво

дитъ впечатлѣнія архаичности, а при сопоставленіи съ грузинскимъ переводомъ

въ армянскомъ ТеКСТѣ наблюдается путаница, такъ напр. едва-ли архаично

15

Лкз,22Моз,16

Мк 1,iо Гн 1,з2

20

Гл. ХХХ.

83
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Гл. ХХХ.
армянское разпочтеніе „плодъ и тѣнь (уподобляются) Единородному Сыпу“ 1)

вм. уподобленія плоду Сына, а тѣни— св. Духа 11-13, когда и въ армянскомъ

непосредственно слѣдующая евангельская цитата касается св. Духа.

Большая надежность грузинскаго текста въ этомъ пунктѣ явствуетъ

также изъ чтенія другой армянской редакціи (Сб. пр. В., П1, стр. 163,

ХХІХа, 10-11), въ указапномъ мѣстѣ оставшейся, очевидно, болѣе вѣрной древ

нему преданію: „Итакъ дерево содержитъ образъ Отца, вѣтви — Сына,

тѣнь— пресвятого Духа“. Правда, вм. плода здѣсь вѣтви, но это неудачное

подновленіе, такъ какъ въ описательной части рѣчи нѣтъ о вѣтвяхъ.

Малoвѣроятно также, чтобы въ грузинскомъ текстѣ было внесено безъ

всякаго вліянія подлинника упоминаніе о природѣ Бога Отца въ началѣ сим

волической части: „Дерево то уподобляется всячески природѣ Бога Отца и

Творцу (sic) всего“. Я s всячески, быть можетъ, относится къ слову 595дѣsbs

природѣ и составляетъ съ нимъ одно сложное слово 38-59бдѣь всеприрода.

Педочеты имѣются, конечно, и въ грузинскомъ текстѣ, но и они исхо

дятъ отъ чтеній армянскаго подлинника. Такъ шапр., „остерегайся“ или „будь

бдительнымъ, о человѣкъ, послѣ принятія святого вѣчнаго Духа“ 17 въ гру

зинскомъ, повидимому, искажено, такъ какъ повелительное „остерегайся“ по

нято какъ неполный глаголъ, дошолняемый род. шадежомъ неопредѣленнаго

шаѣру взятія, а управляющій этимъ родительнымъ предлогъ уѣ и послѣ

понятъ какъ нарѣчіе, отсюда грузинское разпочтеніе: 3564seа 3; 356e»?д?soе

2ss?) seross basso Vlosso, остерегайся, о человѣкъ, пріятъ потомъ св.

Духа. Впрочемъ sедо» собственно значитъ поднять, и, быть можетъ, пе

реводчикъ приведеншой грузинской фразой хотѣлъ выразить: „остерегайся, о

человѣкъ, устранить потомъ св. Духа“ (ср. ршпѣшу поднять, уничто

жить).

Предметъ настоящей физіологической статьи въ самомъ ея началѣ гру

зинскій текстъ называетъ не деревомъ, какъ въ наличныхъ греческихъ и

армянскихъ спискахъ, а словомъ бабóо (чтсъ!) разсада, насажденіе,

растеніе.

Перидексій, т. е. гердt?оу (дtудроу) армянскій переводчикъ толкуетъ

армянскимъ словомъ 12 питоршѣш1 КошtapanaК, что грузинскій переводчикъ и

повторяетъ въ формѣ 559Сегоsбо Кvшtoban-i (въ нашемъ спискѣ Х-го вѣка

съ искаженіемъ: 5, 36)еудоб-о Кvшtobin-i). Кошlapanaкпо армянски буквально

значитъ бедрохранитель, чреслохранитель, и въ армянскомъ текстѣ св.

Писанія это слово употребляется въ значеніи того наряда (Псх. 35, 22,

Чис. 31, 50, Ис. 3, 21), который въ греческомъ названъ теридё?оу, II

вотъ почему армянскій переводчикъ счелъ возможнымъ и въ статьѣ Физіолота

тесtдё?оу перевести на армянскій языкъ словомъ КошіарапаК.

1) Въ рукописяхъ читается собственно: „плодъ и тѣнь-Единородный Сынъ“.

*) Здѣсь ни къ чему вставленъ еще союзъ к» и; это-дальнѣйшая порча при

перепискѣ съ опискою оубѣssе. въ рш. вм. ду духа.
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и

Грузинскій переводчикъ тѣмъ болѣе могъ сохранить это толкованіе армян

скаго текста, что слово кошtapanaк въ формѣ Кvшtoban-i было гражданственно

въ древне-грузинскомъ литературномъ языкѣ благодаря переводу св. Писанія.

Въ Московскомъ изданіи это слово устранено изъ указанныхъ мѣстъ, быть

можетъ, еще на основаніи прежнихъ исправленій древняго грузинскаго пере

вода св. Писанія по греческому подлиннику. Во всякомъ случаѣ Московское

изданіе взамѣнъ этого слова даетъ то bsezèд (Исх. 35, 22), по Д. Чуби

нову, „металлическій обручъ; ободъ, кольцо; запястіе, браслеты“, то Lъ?дѣазо

(Чис. 31, 50) нарядъ, то bs?sбх3959 (Ис. 3, 21) (нарядъ) для десницы.

Послѣднее слово представляетъ попытку перевода, очевидно, греческаго тер

мина пердt?оу. Но еще при Сулханѣ Орбеліани имѣлся списокъ св. Пи

санія съ древнимъ грузинскимъ переводомъ Исх. 35, 22, откуда этотъ гру

зинскій лексикографъ цитуетъ 3396598бо Кuшtaban-i"). Любопытна въ Шат

бердской рукописи передача армянскаго полугласнаго р а, въ данномъ словѣ

ослабленія п— и, древне-грузинскимъ полугласнымъ z v. Любопытно также о

вм. а въ качествѣ такъ называемаго соединительнаго гласнаго: Кwшtoban.

Паконецъ, характерны для грузишской формы отсутствіе окончанія аки замѣна

глухого р звонкимъ b сравнительно съ арм. кошtapan-аК (ср. пширшѣшI и

доsе»ъ»бо, Ипп., стр. LХ—LХLтакже стр. ХХХVП—ХХХVІП).

Выше я касался другой армянской редакціи. Она представлена въ

одномъ спискѣА". Существенно до извѣстной степени ея отличіе въ символической

части. Здѣсь за приведеннымъ выше уподобленіемъ, отголоскомъ архаическаго

текста, читаемъ: „А голуби (содержатъ образъ) человѣческихъ душъ: когда

христіанинъ остается твердымъ въ вѣрѣ и исповѣданіи Отца и Сына и св.

Духа, змѣя-діаволъ не можетъ приблизиться къ нему. По если онъ перадивъ

въ вѣрѣ, уходитъ изъ церкви и остается безъ исповѣданія, то діаволъ при

ближается тогда къ нему и губитъ его душу“.

Къ этой переработкѣ физіологической статьи и восходятъ двѣ редакціи

вардановской притчи на ту же тему (Сб. пр. В., 5 403).

1) И въ Московскомъ изданіи сохранилось въ качествѣ пережитка изъ древ

няго перевода въ Чис. 31, 50 армянское слово, но другое, именно гѣ 31силъъ mehevand,

въ грузинскомъ представленное въ формѣ фасадик-.. melevand-i вслѣдствіе смѣшенія

церковно-груз. "ти h и чт1 I.

ХХХI. О воронѣ.

(сАabl)

Хорошо сказалъ Перемія: «сѣлъ я какъ ворона одинокая въ пу

стынѣ».

лл _ __

1 -t-пророкъ Іеремія G I сѣлъ я] сѣлъ ты А, сядешь ты (-ну нихъ А") А"?

одинокая-н покинутая А".

Гл. ХХХ.

Гер. 3,2
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ГЛ. XXXI.

11 Кор. 112

Іер. 3,9

Пс. 120,4

5

1О

Нравоописатель сказалъ о воронѣ, что она съ однимъ только

самцемъ, и если тотъ самецъ умираетъ, самка пе прикасается къ иному

самцу.

Іудейскій народъ, бывшій въ іудейской странѣ, убилъ небесное

Слово, Іисуса Христа, своего мужа. Съ этихъ поръ не былъ уже

Христосъ мужемъ ихъ (iудеевъ), какъ сказалъ Павелъ: «я обручилъ

васъ Iединому мужуI, чтобы представить Христу какъ чистую дѣву».

И они оставили мужа своего Христа и «блудили съ деревомъ и камнемъ».

Мы же если будемъ имѣть постоянно въ сердцѣ нашемъ Христа,

то не войдетъ діаволъ блудникъ въ насъ; а если выйдетъ Слово изъ

душъ пашихъ, то войдетъ, поселится супостатъ. Итакъ да будетъ у

тебя усердіе къ вознесенію молитвъ, чтобы «не задремалъ и не заснулъ

стражъ Израиля», и не вошли воры въ мысленный и невидимый домъ

твой.

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о воронѣ.

зНравоописатель «А! I говоритъ Апз-4 она съ однимъ только самцемъ) см.

поясненія и 4 самецъ) товарищъ А] I умираетъ] будетъ пойманъ А99 I не прикасается]

не приближается А.

6-18 Іудейскій-о воронѣ) Это іудейскій народъ, которой убилъ Господа славы

на крестѣ АРЫ 6 Іудейскій народъ! (Это) былъ, слѣдовательно, іудейскій народъ А"

бывшій— странѣ «А I-t-который убилъ А", какъ убилъ А! I! 6—7 небесное Слово)

Слово Бога С, «А" I7 Іисуса Христа) -нЖивотворца С, «А"Iмужа] отца АIIСъ этихъ

поръ) И А I7—8 не былъ-ихъ («С)] не назывался (болѣе)мужемъ ихъ Іисусъ А, не

плакали Ая и 8 говоритъ АI Павелъ) «А",aпостолъ А! I обручу А* [9 тебя А Iто мужа]

Творца А".

11 Мы— имѣть! И если будетъ у тебя (1 I постоянно «А I въ сердцѣ нашемъ

(букв. мысли нашей) «С А“ 1 Христа] разумъ и Слово мудрости и Святого Духа С,

Творца А! I 12 то не-въ насъ (въ тебя С)] не будемъ имѣть мыслей блуднаго діавола

А“, не будемъ близъ блуднаго діавола А! П 12-1за если выйдетъ (вознесется, т. е.

изчезнетъ А!) Слово изъ душъ (букв. мыслей) нашихъ] если выйдетъ непристойное

слово и суетное поношеніе изъ нашихъ устъ и мыслей С II 13 войдетъ «А* [ посе

лится (поселиться G) «А! Il 13-14 Итакъ-молитвъ] Итакъ да будетъ у насъ усердіе

(стремленіе) --къ святому Духу и вознесеніе (букв. жертвованіе) молитвы С, Отъ со

страданія (искаженіе] имѣй въ себѣ и возноси молитвы А! и 15 и не вошли) дабы не

вошли А I въ мысленный и «А I невидимо въ А! Iдомъ твой] (въ мысленн. и

невилим.) природу твою (resр. гнѣздо твое А") А“.

18 Итакъ хорошо, слѣдовательно («А*)—о воронѣ «А!.

Эта статья одна изъ наиболѣе пострадавшихъ въ наличныхъ спискахъ

какъ армянскаго, такъ грузинскаго переводовъ. Искаженность армянскаго

текста, особенно яркая въ первомъ изданіи (А") у Рitra, основанномъ на одной

рукописи А", усуглублялась еще непониманіемъ или небрежностью переводив

шихъ на европейскіе языки. Такъ переводчики въ одинъ голосъ передавали

Чтра дай самецъ словомъ „голубь“. Потому и начало описательной части,

извѣстное имъ лишь въ изданіи Рitта (А), гласило у нихъ: „l'hysiologus ait
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dе Сorvo: Еst geтиs siтіlе сolитbo“ (Рitra, Spic. sol., стр. 388,

прим. 1) или „П est, dit-on, ите sorte de corbeaи qui resseтble à la coloтbe“

(Саhier, Мel. d'archéol., стр. 135). Карпѣевъ, повторяя по-русски фран

цузскій переводъ, замѣтилъ лишь (стр. 317), что начало описательной части

армянскаго Физіолота „вообще изложено сжато“. Между тѣмъ чтеніе у Рitra

является распространеннымъ искаженіемъ, глася въ возможно понятной пере

дачѣ: „(Нравоописатель) говоритъ и о воронѣ, что существуетъ одинъ родъ,

когда она за самцемъ”. Подчеркнутая часть въ русскомъ переводѣ выходитъ

сравнительно болѣе осмысленной, такъ какъ „когда она за самцемъ“ въ

древне-армянскомъ подлинникѣ буквально можетъ означать лишь „какъ о

самцѣ“ (прич5и душра, заѣ4) или „какъ самецъ есть“ (прич4 и душpa dшѣ

4), т. е. на лицо, выражаясь мягко, не ясное чтеніе. Не болѣе ясны и чтенія

другихъ армянскихъ списковъ, но они всѣ (А") вертятся около слова Лить

пригрѣ54 уединеніе, и взамѣнъ неясной фразы А” „что существуетъ одинъ

родъ, какъ о самцѣ“, въ нихъ читается короче, но столь же неясно то „что

отъ уединенія" (А"), то „отъ уединенія" (А*), resp. [отъ] „уединенія" (А);

о. Галустъ въ доставленномъ мнѣ спискѣ вставилъ съ вопросомъ глаголъ

фифи? [ убѣгаетъ („убѣгаетъ отъ уединенія”), но такое толкованіе противо

рѣчитъ контексту. Словомъ, и здѣсь, по всей вѣроятности, дѣло имѣемъ съ

искаженіемъ: 5 Пѣшепра-(9Нѣ4 возникло, думается мнѣ, изъ ЧЬцуѣцур ѣ еди

номужъ есть, какъ читается не только въ греческомъ подлинникѣ армянскаго

текста (ибухудрос ёоту, Карнѣевъ, В7, гл. 26, 2), но и въ грузинскомъ

переводѣ съ армянскаго (або-beeе-3838со 566 5). Порча началась, по всей

видимости, съ этого искусственнаго сложнаго слова Лчуѣцур единомужъ

въ значеніи „съ однимъ только самцемъ“, въ армянскомъ такъ и не привившагося.

Въ А" надо отмѣтить другое еще искаженіе 5цур отецъ вм. щур мужъ

во фразѣ „Іисуса Христа, своего мужа“ 7, гдѣ, очевидно, переписчика сму

тило слово „мужъ“ въ приложеніи къ Христу, смутило вопреки ясному повто

ренію именно слова „мужъ“ въ приводимой тутъ же цитатѣ изъ Павла. Пред

почтенное мною чтеніе поддерживаютъ и греческій текстъ П(худрtioy Лдуoуь),

и особенно грузинскій (989»о охlo 12), гдѣ as?»о, какъ и въ ХХVII, 16,

(см. стр. 114) значитъ не отецъ, а мужъ, мужчина (ср. 9828д56о, 383ssзо).

Впрочемъ искаженію подверглось отъ переводчика и значительно меньше

пострадавшее въ А" мѣсто, переведенное у Саhier такъ (Мel. d'archéol.,

стр. 135): „Мais si le souvenir du Сréateur reste toujours en notre mémoire,

le misérable démon s'eloignera de nous. Si, au contraire, la pensée du Christ

n'occupe pas notrе esprit, c'est Satan qui s'en empare“. Между тѣмъ

армянскій текстъ, изданный у Рitra, значитъ: „Мы же если будемъ имѣть

постоянно въ сердцѣ нашемъ (букв. въ мысли нашей) Творца, не будемъ близъ

прелюбодѣя")-діавола; если же выйдетъ Слово изъ нашихъ душъ (букв. изъ

1) Кстати, неточная передача французскимъ переводчикомъ прелюбодѣя че

резъ Іе тisérablе побудила Саhier сдѣлать праздное примѣчаніе (стр. 135, прим. 6)

ввиду казавшагося армянскаго разночтенія къ греческому роту ос.

Гл. ХХХI.
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нашихъ мыслей), то войдетъ супостатъ“. Въ чтеніи А” переводчика сбило арм.

ршѣѣ, понятое имъ какъ слово или мысль о Немъ (Христѣ, la pетsée

dи Сhrist), тогда какъ это Лотосъ (а Жоуoc, Слово). Я нарочно остановился

на этомъ недоразумѣніи французскаго переводчика, такъ какъ его непониманіе

предвосхитилъ за много сотенъ лѣтъ раньше какой-то грузинъ, едва ли ше

реводчикъ, и совершенно исказилъ мѣсто въ грузипскомъ переводѣ. Грузин

скому переводчику не могу приписать получившейся нелѣпости, такъ какъ онъ

достаточно ясно начинаетъ весь относящійся сюда періодъ, хотя и здѣсь

текстъ осложненъ вставками, выдѣляемыми мною въ круглыя скобки: „и

если будетъ у тебя (всегда разумъ и) Слово (мудрости и св. Духа), не вой

детъ въ тебя діаволъ-блудникъ“; „а если“, ожидали бы мы далѣе продолженія,

„выйдетъ Слово [ЛогосъI изъ нашихъ мыслей, войдетъ поселиться супостатъ“.

Это продолженіе и имѣется въ грузинскомъ текстѣ, по оно осложнено пе

умѣстными вставками, по всей видимости, какого либо переписчика. Привожу

продолженіе со вставками, которыя помѣщаю въ скобки: „а если выйдетъ (не

пристойное) Слово (и суетное поношеніе) изъ нашихъ (устъ и) мыслей, вой

детъ поселиться супостатъ“.

Греческое арухуoуй, слав. скорѣ, гesp. съкоръ въ армяно-грузин

скомъ изводѣ передано словомъ „пародъ“ 6. Собственно это— чтеніе грузинскаго

текста: въ армянскомъ стоитъ daтаЧа ръ, означавшее первоначально собра

ніе, синаготу и лишь впослѣдствіи народъ, въ какомъ смыслѣ и понялъ гру

зинъ, работавшій, очевидно, надъ армянскимъ текстомъ.

Какъ природа, чтеніе А”, вм. насъ домъ и, пожалуй, есть вульгар

ная форма вм. руъ тнѣздо, какъ читается въ А”.

ХХХII. О горлицѣ.

(САali).

Въ Пѣсни пѣсней сказалъ (Соломонъ): «голосъ горлицы былъ

слышенъ въ нашей землѣ».

Правоописатель сказалъ о горлицѣ, что она отдѣляется, уходитъ

особо въ пустыню. Она любитъ особо жить и не желаетъ быть среди

МПОГИХЪ СаМЦевъ.

1 Въ пѣсни пѣсней] «А", Пѣсня пѣсней А I говоритъ АI2 въ нашей землѣ

« С.

3 Нравоописатель «А! I говоритъ ли 4 въ пустыню] -- и поселяется С, въ шу

стынныя мѣста А“, въ пустынное мѣсто А", отъ многолюдныхъ стай А] I любитъ]

имѣетъ обыкновеніе С 14-5 и не желаетъ быть (селиться А*)-самцевъ «Аi.
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Такимъ же образомъ Животворецъ нашъ особо поднялся на гору

Ѳaворъ, и «явились ему Моисей и Илья», и небесный голосъ былъ изъ

облака: «Сей есть Сынъ Мой возлюблепный, въ Которомъ Мое благово

леніе; Его слушайте!» Горлица любитъ отдѣльно скитаться. И вы,

прекрасные отроки, облачившіеся во Христа, возлюбите отдѣльно и

особо селиться.

6Такимъ же образомъ «А" 1 Животворецъ нашъ]-t-Іисусъ Христосъ С, Господь

нашъ Аl l особо] особо (букв. одинокій) - - самъ съ собою С, «А! I поднялся) пошелъ

А", ушелъ а* отдѣлившись, пошелъ--въ пустынное мѣсто и сталъ на молитву, чтобы

учить насъ и, когда поднимался АЛ I 7—8 небесный («А", небесная С) голосъ (букв.

вопль А", проповѣдь С)-изъ облака] Отецъ свидѣтельствовалъ А", по которому на

этомъ конецъ 18-9 въ Которомъ-благоволеніе «А" 19 скитаться (букв. вращаться)

ходить G, селиться А! [10 прекрасные «А! Iотроки)--и юноши А",--церкви А! Il 10-11

отдѣльно и особо] дальне и ближне одиноко С II 11 селиться-н-отъ діавола а".

Въ концѣ П, греческаго списка нашей редакціи, имѣются двѣ библей

скія цитаты, отнесенныя сюда по недоразумѣнію изъ начала слѣдующей статьи

Оласточкѣ съ соотвѣтственнымъ искаженіемъ (см. стр. 128—129). Карнѣевъ

(В7, стр. 57) присваиваетъ ихъ статьѣ О страусѣ (Lauchert, стр. 278—

279), быть можетъ, принявъ стро09их за страусовъ.

„Отдѣляется“ з или „уединяется“ въ грузинскомъ выражено глаголомъ

58бо?»бфоl. Это не отъ оsбasбеодѣ», а отъ 5698болѣ», что на грузин

скомъ значитъ лишь вытягивать, толковать. Такое чтеніе объясняется

зависимостью отъ армянскаго текста, гдѣ стоитъ глаголъ цѣ 4ѣѣ1, означающій

также вытягивать, протягивать, толковать, но вмѣстѣ съ тѣмъ и отдѣ

ляться, разлучаться.

Какъ въ армянскомъ (21шч1), такъ въ грузинскомъ (sб» ѣ535835)

стоитъ „не желаетъ“4 вм. греческаго сох духта. Армянскій текстъ все же со

хранилъ этотъ глаголъ (вѣр4), но въ другой фразѣ, въ которую развито простое

греческое причастіе духуосфу: „она любитъ особо жить“ 4. Грузинъ дер

жится армянскаго разночтенія, но замѣняетъ „любитъ“ глаголомъ „имѣетъ

обыкновеніе“ и тѣмъ порываетъ видимую связь съ греческимъ подлинникомъ.

Въ концѣ символической части греческое духуocetу по армянски передано

описательно „отдѣльно и особо селиться“ 1о-11: 1ши отдѣльно въ дашомъ слу

чаѣ лишь сипошимъ перуъ особо, но уши на армянскомъ значитъ также

поодаль, какъ и понялъ здѣсь грузинъ: „дальше и одиноко“, причемъ это

чтеніе въ грузинскомъ осложнено еще безсмысленной вставкою „ближне“:

„дальне ин-ближне одиноко“. И здѣсь виновникомъ является армянское слово

т; руъ особо, въ Хоранашатскомъ спискѣ [ руѣ. Оно переведено по существу

совершенно правильно грузинскимъ dsб()es одиноко. По по корню перу?

значитъ свой (Грам. древне-арм. яз., 5178), и грузинъ, повидимому, рѣшилъ

передать и буквальное его значеніе, понявъ „свой“ въ смыслѣ „родного“,

„ближняго“, быть можетъ, увлекшись еще шараллелизмомъ съ „дальше".

ГЛ. XXXII.

Ме 17,5 Мко,7

Мѳ. 17,3

Л ко,35
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Па армянскомъ имѣется еще другая редакція физіологической статьи въ

одномъ спискѣ А" (Сб. пр. В., Ш, стр. 164, ХХХla):

„Правоописатель говоритъ о горлицѣ, что когда умираетъ ея супругъ,

никакъ она не утѣшается и не садится на зелени. Имѣетъ она также скиталь

ническую природу по примѣру отшельниковъ. А что она съ другимъ не соеди

пяется, указываетъ людямъ не вступать въ супружество съ распутницами при

женѣ, такъ какъ при твореніи Адаму была дана одна Ева“.

Подробностью о не-сидѣніи на зелени эта редакція напоминаетъ грече

скій текстъ, отпечатанный у 2uretti на стр. 148—149: 2b. Пері троубуog

(см. также Карнѣевъ, стр. 320). Армянскій подлинникъ французскаго пере

вода у Саhier (Мel. d'archéol., стр. 135) подробностью о вдовствѣ прибли

жается къ приведенной армянской редакціи физіологической статьи.

Кромѣ того, у армянъ эта-то редакція статьи и использоваша въ варда

новской притчѣ Листъ и горлица (Сб. пр. В., 5 404).

ХХХIII. О ласточкѣ.

(6Аabi).

Въ Исаіи написано объ Езекіи, что онъ сказалъ: «какъ ласточка,

такъ чирикалъ я, какъ голубь, Такъ СТОIIаЛЪ Я)). Еще сказалъ: «гор

ЛИЦа И ЛаСТОЧКа И дикіе штепцы познали свое время».

О ласточкѣ сказалъ правоописатель, что она одинъ разъ рож

даетъ и болѣе не рождаетъ.

Такимъ же образомъ Животворецъ нашъ разъ былъ зачатъ,

разъ былъ рожденъ, разъ былъ распятъ и разъ воскресъ изъ мер

твыхъ. «Одинъ Богъ, одна вѣра, одно крещеніе, одинъ Отецъ всѣхъ».

Итакъ хорошо, слѣдовательно, сказалъ правоописатель о лас

точкѣ.

1 Въ Исаіи — сказалъ) «А", написано А I2 чирикалъ] пѣлъ А" I сказалъ

«А 1 3 и дикіе птенцы «А". _

4 О ласточкѣ] Ласточка А** [ сказалъ) «А", говоритъ А! I нравоописатель

«А I что она «А** [ -впервые одинъ разъ С 15 рождаетъ «А.

6 Такимъ же образомъ] И А** [ нашъ] Іисусъ Христосъ С, «А I разъ былъ

зачатъ «Аъ и 7 разъ «G разъ («А") былъ распятъ]-н- и погребенъ А" I разъ «А"

I 7—8 изъ мертвыхъ «А** [8 Одинъ--есть С I одинъ Отецъ всѣхъ]н-Богъ С, « Ааѣ.

10 Итакъ — о ласточкѣ «А".

Въ первой изъ библейскихъ цитатъ Ис. 38, 14 ") греческій текстъ

физіолота по списку П нашей редакціи читаетъ фтеiтроуфу обто; Ходито.

1) у Рitra по опечаткѣ вм. ис. 38, 14 стоитъ Пе. 38, 14. Lauchert повто

ряетъ эту опечатку (стр. 263, примѣч. къ главѣ 33).
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Дѣло тутъ въ замѣнѣ горлицею (троуфу)ласточки (уелдфу), какъ требуетъ

того библейскій стихъ: фg уелtдфу обто фоynoо *). Замѣна же штицъ объяс

няется тѣмъ, что въ рукописи П цитата по недоразумѣнію перенесена, какъ

было сказано (стр. 127), въ статью О горлицѣ.

Въ грузинскомъ текстѣ первая цитата признается словами Іезекіи, такъ

какъ она взята изъ моленія этого царя. Такая подробность могла быть внесена

и грузинскимъ переводчикомъ.

Армяно-грузинскій изводъ статьи подтверждается не однимъ только гре

ческимъ текстомъ П (см. Карнѣевъ, стр. 338).

Въ грузинскомъ „былъ зачатъ“ 6 переведенъ до?s55 зачалъ и соотвѣт

ственно „былъ рожденъ“ 7-235 родилъ?). Спаситель „зачалъ и родилъ“

вм. „былъ зачатъ и рожденъ“. Это несуразное грузинское чтеніе результатъ

недоразумѣнія, основаннаго на армянскомъ подлинникѣ, гдѣ у1шушу значитъ

и зачалъ и былъ зачатъ, дѣш— значитъ и родилъ, и былъ рожденъ.

Другая армянская редакція этой же статьи въ спискѣ А" (Сб. пр. В.,

П1, стр. 164, ХХХПа) по существу представляетъ лишь сокращеніе, съ одной

лишней подробностью о ласточкѣ въ описательной части: „когда она приходитъ

въ нашу страну послѣ зимы“. Далѣе рѣчь объ ея единомъ рожденіи.

1) Въ другой греческой рп. Физіолога также Московской Синодальной библіотеки

№ 298, подъ сиглой У у Карнѣева (В2, стр. 57, глав. 27, разночт. къ 8-й строкѣ),

цитата читается по существу также, какъ въ П, носъ сохраненіемъ роудто вм. Ходито,

хотя, по словамъ Карнѣ ева въ русскомъ изслѣдованіи (стр. 338), кодексъ У не знаетъ

описательной части Оласточкѣ такъ, какъ она въ „армянскомъ“ Физіолотѣ. Питата

и въ кодексѣ У внесена въ статью О горлицѣ, что указываетъ на ненадежность

списка.

*) да родилъ я дополнилъ въ изданіи въ «[2]де» былъ рожденъ, но фако зачалъ

мною не исправлено.

ХХХIV. Объ оленѣ.

(GАній).

Давидъ вопіетъ и говоритъ: «какъ олень вожделѣетъ къ источ

никамъ водъ, такъ вожделѣетъ душа моя къ Тебѣ, Боже».

Нравоописатель сказалъ объ оленѣ, что онъ — сильный врагъ

змѣи. Когда убѣгаетъ змѣя и входитъ въ щель, идетъ оленъ, напол

няетъ бока водою источника и приходитъ къ щели, гдѣ скрывается

1—2 Давидъ—Боже» «А"! Il 1 вопіетъ и говоритъ] съ воплемъ сказалъ С 12

такъ—Боже» «А".

3 сказалъ] говоритъ А I объ оленѣ) объ единорогѣ А" I сильный] свирѣпый

АМI4--И"когда - - увидитъ и G Iолень) единорогъ А"15 бока] ротъ А I источ

ника «А I гдѣ скрывается) гдѣ находится А", куда вошла А"

Гл. ХХХIII.

Пc. 412

9
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змѣя, вливаетъ воду и наполняетъ щель, пока не выходитъ змѣя, по

пираетъ ее и убиваетъ.

Такимъ же образомъ Животворецъ нашъ убилъ великаго дра

кона-діавола небесной водой, которую имѣлъ Онъ отъ божественной

мудрости и неизреченной доблести, каковой водѣ не можетъ противо

стать невидимый драконъ-діаволъ.

Итакъ, слѣдовательно, хорошо описалъ правоописатель нравы

(звѣрей) каждой породы.

I 6 вливаетъ — наполняетъ щель «А I пока — змѣя] если выходитъ А II 6—7 попи

раетъ-t-ногами С Т 7 -t-такимъ образомъ («А") убиваетъ --если же не (выходитъ),

онъ льетъ воду въ щель и губитъ (отъ этого гибнетъ А") А. По А" на этомъ конецъ.

внашъ--Іисусъ Христосъ 6 и то и неизреченной доблести «G I не могутъ

С, не могъ А? [11 невидимый (-н-злой А*) драконъ(«А*)-діаволъ («А)] драконы

діаволы. - - Господь да дастъ мнѣ мудрость, чтобы я отверзъ уста свои и изрекъ

хвалу Отца и Сына и святого Духа нынѣ и присно и во вѣки вѣковъ. Аминь G,

-ни погибаетъ А**. _

12—13 Итакъ — породы «САЛ.

Армяно-грузинскій изводъ въ общемъ воспроизводитъ греческій текстъ

списка П нашей редакціи. Пѣтъ въ П лишь указанія на то, что олень съ дра

кономъ враждуетъ сильно з(4ирѣ, уда?»), по эта черточка сохранена грече

скимъ текстомъ, отпечатаннымъ Иuretti(Геr la critica de! Рhys., стр. 131):

tу9ой той драхоутоs taтіу тхуо. Армяно-грузинское чтеніе „каковой водѣ

не можетъ противостать невидимый драконъ-діаволъ“ 10-11 неточно пере

даетъ греческое: „не можетъ драконъ выдержать воду, ни діаволъ-небесное

слово“. Въ П, а также въ изданіи 2 uretti, затѣмъ слѣдуетъ еще десятокъ

правоучительныхъ строкъ, но онѣ-позднѣйшій придатокъ, не поддерживаемый

даже болѣе позднимъ греческимъ спискомъ, рукописью ХУ-го вѣка парижской

національной библіотеки Л? 2426 (Карнѣевъ, В2, стр. 58, прим. къ 8-ой

строкѣ 29-ой главы). Нѣкоторыя строки этого придатка имѣются въ нра

воученіи другой греческой редакціи (Lauchert, стр. 261). Но вce же

въ символической части у армяно-грузинскаго извода чувствуется какой

то пробѣлъ. Чувствуется онъ въ связи съ однимъ разночтеніемъ въ опи

сательной части. А у yeix греческаго текста, въ славянскомъ челюсти,

въ армянскомъ передается ртомъ, а въ грузинскомъ боками или ребрами.

Эти „ребра? въ качествѣ вмѣстилища воды находятъ объясненіе въ томъ, что гь

излникъ Фревръ ской кровки водоу, какъ сказано въ славянской версіи

(Карнѣевъ, стр. 324), въ нѣкоторыхъ греческихъ спискахъ (Lauchert, стр.

261, Карпѣевъ, стр. 325), равно въ эoiопскомъ переводѣ (Lauchert, стр.

261, прим. къ 18-21 строкамъ). Но въ армяно-грузинскомъ изводѣ нѣтъ этой

подробности въ символической части.

Чтеніе снисковъ л? „единорогъ” вм. „оленя“ представляетъ порчу

текста вслѣдствіе сходства этихъ словъ въ армянскомъ.
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